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Magnus Olsen: Anm. af 


Tb. paaberaaber sig. N. nævner (s. 20) Gjessing’s gjætning, at 
Gat. kunde være Are’s «Konungaæfi», og efter hans hele tanke¬ 
gang er det klart, at ban ikke kan forlige sig dermed. Den enk¬ 
leste løsning er vel at antage, at der i Norge bar eksisteret en 
optegnelse af kongerækken af lignende art som de bispefortegnel- 
ser, der endnu er bevarede, og hvoraf en sikkert røber norsk 
sprogform (Munch, Saml. Afh. II 590 ff., jfr. Hertzberg, [Norsk] 
Hist. Tidsskr. 4. R. III s. 51 f.). Dette synes ogsaa at være 
N.’s mening, naar han i resuméet tilslut (s. 200) blandt Th.’s 
ikke-islandske kilder regner med «en (norsk?) kongerække (Cata- 
logus)*. 

N. beklager, at ban ikke kan gaa nærmere ind paa det vig¬ 
tige, men ingenlunde lette spørgsmaal om Ågrip’s kilder; ban maa 
nøie sig med at antyde, hvad ban anser for det sandsynlige for¬ 
hold. Indgaaende behandler han dog alt, som vedkommer Olav 
den helliges saga. Han giver en udførlig og, som det maa synes, 
overbevisende begrundelse af, at Leg. s. er interpoleret fra Agrip 
(ogsaa antaget af Storm) — dette sidste skrift er følgelig helt 
uafhængig af Æ. s. —, og ban gjør opmerksom paa flere for¬ 
hold, som støtter den ogsaa af andre antydede opfatning, at det 
bevarede Agrip-haandskrift viser sterk forkortning af sin original. 

Ved denne sidste antagelse forklares ogsaa Ågrip’s besynder¬ 
ligheder med hensyn til indhold (stofvalg) og fremstilling. Hvis 
det er rigtigt, at Agrip — foruden Tb. og norsk mundtlig tra¬ 
dition — har til kilde <et tabt, islandsk oversigtsværk, benyttet 
især i de ældste sagaerv (N. s. 41), er det rimeligt at antage 
med N. (og Finnur Jonsson), at forfatteren har været en islæn¬ 
ding. Men X. lader — overensstemmende med den almindelige 

$ 

opfatning — Agrip være skrevet i Norge 1 og er (ligesom Storm, 
Finnur Jonsson og Kolit) tilbøjelig til at antage, at det er for¬ 
fattet paa foranledning af kong Sverre for at danne etslags ind¬ 
ledning til hans egen saga. — 

1 3. kapitel kommer N. til sit egentlige emne, de tre Olavs¬ 
sagaer: Æ. s., Styrnie's bog (»g Leg s., og om dejn handler 
og>aa de følgende afsnit (kap 4—li). 


Foi''fatieren af Æ. s. svins efter X. at tilhøre samme trin i 
udviklingen smu Odd munk: indsamlingen og det første forsøg paa 
at bearbejde det rige og spredte stof (s. 53). Det antydes deri¬ 
gennem, at Æ. s. ej- nogt nlunde samtidig med Odds's Olav Tryg- 
ves-nns saga (e. llim). F.n enkelthed gjør X. tilbøielig til at 
antage, at Odd har kjendt Æ. s. og kanske derved faaet stødet 
til at .skrive om d«-u ældre Olav (s 123). Helt ubestemt sætter 


1 Til di- norske sprogeiondommeligheder. som Dablerup anfører (Agrip 
s. X Wil I i kan nu etter redersrlmdd's hævdelse af vkkicælta som 
norsk form <Tiri sagn. Ilaile I'.miT, s. XXIV — loies rUkinvUo s. 14.i. 
•11. Ogsaa Kolit s. Mi fremhæver delle ord som sa-rnorsk. 
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N. den ældste Olavs-saga til 1160—85, idet han (s. 53 f.) har 
indvendinger at gjere mod Storm’s bestemte tidsansættelse til c. 
1160 (jfr. herimod O. A. Johnsen, Edda VI, 1916, s. 212 f. 
anm. 1). * 

Det følgende (4.) kapitel handler om forholdet mellem Æ. s. 
og den derpaa byggede Leg. s. Afvigelserne karakteriseres i kort¬ 
hed saaledes: Leg. s. forkorter Æ. s.’s tekst, forandrer dens stof¬ 
ordning og tilføier en række indskud i den oprindelige tekst, for¬ 
uden fra Ågrip ogsaa fra Féstbrcedra saga, Olavslegenden og en 
beretning om kristendomsforkyndelsen i Dalene (s. 68). 

Derpaa kommer det vigtige og indholdsrige 5. kapitel, hvori 
der gjennem indgaaende og i methodisk henseende mesterlige de- 
taljundersøgelser skabes et grundlag for bedømmelsen af Styrme’s 
tabte Olavs-saga. Foruden Snorre’s særskilte Olavs-saga (Cod. 
Holm. 2 fol., udg. Kristiania 1853), der, som allerede nævnt, 
bygger paa Styrme, analyserer og sammenligner N. her med hen¬ 
syn til indholdet ogsaa de 5 store interpolerede haandskrifter af 
denne Olavs-saga (Flat., AM. 61 fol. (Fms. IV—V), Tomåsskinna, 
Bæjarbok og Bergsbdk [de 3 sidste utrykte)). Derved bestemmes, 
forsaavidt det med de forhaandenværende hjælpemidler er muligt, 
omfanget af Styrme’s arbeide, og der falder et klarere lys over 
dennes forfattereiendommelighed *. 

Nu er veien ryddet til en granskning af forholdet mellem 

♦ Styrmer frode og Legendariske saga» (6. kap.). Storm antog, 
at Styrme var mellemledet mellem Æ. s. og Leg. s., og denne 
mening har siden været den herskende. Herimod fremholder imid¬ 
lertid N. til den ene side, at Styrme og Leg. s. har visse fælles 
ejendommeligheder overfor Æ. s., og til den anden side stiller 
han i skarp belysning afvigelserne mellem de to redaktioner: 

♦ Hvis Styrmes bog var mellemleddet mellem Æ. s. og Leg. s., 
maatte den sidstes bearbejder have vist en udpræget tilbøjelighed 
til netop at udelade Styrmes tilføjelser. Men i virkeligheden er 
dette det samme som at sige, at Leg. s. ikke bygger paa Styr¬ 
mes bog» (s. 107). 

Skridt for skridt føres N. da til den forklaring, som synes 
at være den eneste mulige: mellem Æ. s. og redaktionerne hos 
Styrme og i Leg. s. ligger en «mellemste saga* (M.). 

Denne smukke paavisning af en tabt redaktion af Olav den 
helliges saga spreder lys ogsaa videre og vinder derigjnineni end 
yderligere i sandsynlighed. Men der melder sig ogsaa nye sporgs- 
maal, fremfor alt dette: hvor meget af det stof, som tindes i 
Leg. s., hos Styrme og hos Snorre, gaar tilbage til M.V Og: 
hvilket er forholdet mellem Styrme og Snurre? -- 


1 Omtrent samtidig og uafhængig af N. bar Mjorn M. 1 'Isen paavi-t. 
at FlatSbogens Olavs-saga bygger: 1 paa Snurre s Olavs s e.:n. J paa 
Styrme’s *L(fssaga Olafs helga> i.se Skirnir li »lå. s. f. anm 1 . 
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I det følgende (7.) kapitel gjør N. nærmest ifra sig nogle 
Bidespørgsmaal, der vedrører de kirkelige litterære strømninger, 
som i beretningen om kong Olavs jærtegn har flydt sammen med 
Olavs-sagaen paa dennes forskjellige udviklingstrin og blandet sig 
med den folkelige overlevering om miraklerne. Disse berører dog 
tillige hovedemnet, idet ogsaa en analyse af jærtegnene tyder paa, 
at Styrmes bog ikke kan have været mellemtrinet mellem Æ. s. 
(og Olavs legenden) paa den ene side og Leg. s. paa den an¬ 
den side. 

Lignende sidespergsmaal behandles ogsaa i 8. kapitel, hvor 
forholdet til Fostbrædra saga udredes 1 : Om Tormod Kolbrdnar- 
skåld har der eksisteret en tradition uafhængig af Féstbr. og nøie 
knyttet til Olavs-sagaen. I M. er de to traditioner forenede, idet 
denne redaktion grunder sig baade paa Féstbr. og Æ. s. Snorrø 
bygger i fortællingerne om Tormod paa Styrme og derigjennem 
paa M. — 

Derimod er vi i kap. 9 «Bemærkninger om kilderne til 
Snorres Olaf den helliges saga (Heimskringla)> igjen midt oppe i 
selve Olavs-sagaens historie. En undersøgelse af brudstykkerne af 
Styrme synes at tyde paa, at Styrme er Snorre’s egentlige kilde 
(selv om denne «rimeligvis ogsaa kendte de ældre sagaer, Æ. s. 
og maaske M», s. 165). Her drages ogsaa Fagrskinna’s slegt- 
skabsforhold ind i undersøgelsen, og det antydes, at det omtvistede 
spørgsmaal om forholdet mellem Heimskr. og Fagrsk. kan løses 
saaledes, at man antager Styrme som fælles kilde for disse to 
verker. Endelig finder N. sit ved sammenligning af teksterne 
vundne resultat, at Styrme er Snorre’s kilde, bestyrket ved, hvad 
der er overleveret om de to mænds personlige forhold til hin¬ 
anden (jfr. herom særlig Hannes f>orsteinsson’s interessante af¬ 
handling i Skfrnir 1912, hvoraf N. gjør brug). 

Her er nu N. helt færdig med sin behandling af Styrme, 
hvis forfatterskab vi efter hans møjsommelige rydningsarbejde 
skimter i langt tydeligere omrids end før; Styrme's Olavs-saga 
umå mi heita ad miklu leiti risin upp ur grof sinni», udbryder 
Bjorn M. Olsen i beundring over dette parti i N.’s bog (Skfrnir 
19 15 s. lM.'i). Tvil vil der dog, indrøiumer N., blive nok igjen 
at, naar man vil forsøge at afgjøre, «hvor meget af de stykker 
i IlOmskr.s OH, som Storm betragtede som først nedskrevne af 
Simne, kan bero paa Stvrmes bog». «Sikkert er det kun, at 
man herefter maa være langt mere forsigtig i sine udtalelser om de 
enkelte partiers oprindelse, end man hidtil har været* (s. 165).—- 

Endelig behandler N. i et udførligt slutningskapitel (10.) det 


ø 

1 I 'af liwnjri^r af N. er Hiiim M. < 'Isen kommet til i hovedsagen samme 
resultat tiMil 1 1 • • i j -• y 11 til l'osihr. o;: Olav* sagaen se Skfrnir 1915 s. 184}. 
I'eiiited >voes da delte spmgsmaal — ligesom sporgsmaalet om Flato- 
bogens Olavs saga se f*>reg. anm. at have fundet sin endelige losning. 
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Bterkt omstridte spergsmaal om < Forholdet mellem Heimskringla 
og 8norre8 særskilte Olaf den helliges saga*. Han kommer (i 
væsentlig overensstemmelse med en altfor lidet påagtet udredning 
af A. D. Jørgensen, Den nord. kirkes grundlæggelse, Tillæg 37 fif.) 
til det resultat, at Olafs saga er det ældste af de to arbeider, 
og at den er bleven Heimskringla's egentlige kjerne 1 . Dette re¬ 
sultat, vistnok af varigt værd, maa blive af den største vigtighed 
som grundlag for en dyberegaaende karakteristik af Snorre som 
historieskriver; «thi» — som N. til slutning bemerker — een 
personlighed er lettest at forstaa, naar man kan følge dens ud¬ 
vikling; og her har vi at gøre med to stadier i behandlingen af 
et beslægtet emnet. Han tilføier, at en «litterær undersøgelse 
vilde yderligere kunne paavise den særstilling, OH indtager inden¬ 
for Hkr., og saaledes fra en ny side begrunde den her hævdede 
opfattelse t. — 

Dermed har forf. maattet bryde af — for denne gang, vil 
vi gjerne sige. Det hører til de store sjeldenheder, at et be¬ 
gynderarbejde, som N.’s er, med ét slag formaar at hævde en 
plads som noget af det bedste, der er fremkommet indenfor et 
længe og flittig dyrket forskningsomraade. En række gamle spørgs- 
maal er af N. taget op til fornyet, indtrængende og forudsæt¬ 
ningsløs granskning, og nye er reist, som allerede nn har vist 
sin evne til at føre forskningen fremover. Maatte de ydre for¬ 
hold stille sig gunstige for den fortrinlig udrustede forsker, som 
vi har lært at kjende gjennem doktorafhandlingen om Olav den 
helliges saga. 

Magnus Olsen. 


K. Wulff, Den oldjavanske WirStaparwa og dens Sanskrit-Origi¬ 
nal. Bidrag til Mahåbhårata-Forskningen. København 1917, 
Wiene. 270 SS. 

Denne Bog, der har skaffet sin Forfatter den filosofiske 
Doktorgrad ved Københavns Universitet, indeholder en Del af 
W.’8 Undersøgelser over den oldjavanske Oversættelse af Maha- 
bharatas 4de Bog. 

Det kolossale Sanskritepos Mahabhårata foreligger nu trykt 
i adskillige Udgaver, hvoraf dog kun nogle »ukelte ere k-ndte 
her i Europa. En Sammenligning mellem disse Udgaver viser 
allerede, at Teksten maa foreligge i mere end én Recension, og 


1 En fra N. afvigende opfatning af forholdet mellem prologerne til 
Heimskringla og til den særskilte Olavs saga begrunder O. A. Johnsen i 

«Edda> VI, 1916, s. 220 ff. 
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I det følgende (7.) kapitel gjer N. nærmest ifra sig nogle 
sidespørgsmaal, der vedrører de kirkelige litterære strømninger, 
som i beretningen om kong Olavs jærtegn har flydt sammen med 
Olavs sagaen paa dennes forskjellige udviklingstrin og blandet sig 
med den folkelige overlevering om miraklerne. Disse berører dog 
tillige hovedemnet, idet ogsaa en analyse af jærtegnene tyder paa, 
at Styrmes bog ikke kan have været mellemtrinet mellem Æ. s. 
(og Olavslegenden) paa den ene side og Leg. s. paa den an¬ 
den side. 

Lignende sidespørgsmaal behandles ogsaa i 8. kapitel, hvor 
forholdet til FostbræSra saga udredes 1 : Om Tormod Kolbriinar- 
skåld har der eksisteret en tradition uafhængig af Féstbr. og nøie 
knyttet til Olavs-sagaen. I M. er de to traditioner forenede, idet 
denne redaktion grunder sig baade paa F6stbr. og Æ. s. Snorre 
bygger i fortællingerne om Tormod paa Styrme og derigjennem 
paa M. — 

Derimod er vi i kap. 9 «Bemærkninger om kilderne til 
Snorres Olaf den helliges saga (Heiroskringla)* igjen midt oppe i 
selve Olavs-sagaens historie. En undersøgelse af brudstykkerne af 
Styrme synes at tyde paa, at Styrme er Snorre's egentlige kilde 
(selv om denne «rimeligvis ogsaa kendte de ældre sagaer, Æ. s. 
og maaske M», s. 165). Her drages ogsaa Fagrskinna’s slegt- 
8kabsforhold ind i undersøgelsen, og det antydes, at det omtvistede 
spørgsmaal om forholdet mellem Heimskr. og Fagrsk. kan løses 
saaledes, at man antager Styrme som fælles kilde for disse to 
verker. Endelig finder N. sit ved sammenligning af teksterne 
vundne resultat, at Styrme er Snorre’s kilde, bestyrket ved, hvad 
der er overleveret om de to mænds personlige forhold til hin¬ 
anden (jfr. herom særlig Hannes |>orsteinsson’s interessante af¬ 
handling i Skfrnir 1912, hvoraf N. gjør brug). 

Her er nu N. helt færdig med sin behandling af Styrme, 
hvis forfatterskab vi efter hans møjsommelige rydningsarbejde 
skimter i langt tydeligere omrids end før; Styrme’s Olavs-saga 
«ma nu heita ad miklu leiti risin upp ur grof sinni», udbryder 
Bjørn M. Olsen i beundring over dette parti i N.’s bog (Skfrnir 
1915 s. 1HiJ). Tvil vil der dog, indrømmer N., blive nok igjen 
af, nuar man vil forsøge at afgjøre, «hvor meget af de stykker 
i Htimskr.s OH, som Storm betragtede som først nedskrevne af 
Snorre, kan bero paa Styrmes bogi. »Sikkert er det kun, at 
man herefter maa være langt mere forsigtig i sine udtalelser om de 
enkelte partiers oprindelse, end man hidtil har været* (s. 165).— 

Endelig behandler N. i et udførligt slutningskapitel (10.) det 


1 l’afhængig af N. er Bifirn M. ('Isen kommet til i hovedsagen samme 
resultat un d hensyn til l'osthr. og Olavs sagaen se Skfrnir 1916 s. 184). 
hermed synes da delte spnigMiiaal — ligesom sporgsmaalet om Flatd- 
bogens Olavs-saga se foreg. anm. at have fundet sin endelige løsning. 
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sterkt omstridte spørgsmaal om c Forholdet mellem Heimskringla 
og Snorres særskilte Olaf den helliges saga>. Han kommer (i 
væsentlig overensstemmelse med en altfor lidet p&agtet udredning 
af A. D. Jørgensen, Den nord. kirkes grundlæggelse, Tillæg 37 ff.) 
til det resultat, at 6lafs saga er det ældste af de to arbeider, 
og at den er bleven Heimskringla’s egentlige kjerne 1 . Dette re¬ 
sultat, vistnok af varigt værd, maa blive af den største vigtighed 
som grundlag for en dyberegaaende karakteristik af Snorre som 
historieskriver; «thi» — som N. til slutning bemerker — «en 
personlighed er lettest at forstaa, naar man kan følge dens ud¬ 
vikling; og her har vi at gøre med to stadier i behandlingen af 
et beslægtet emne*. Han tilføier, at en «litterær undersøgelse 
vilde yderligere kunne paavise den særstilling, OH indtager inden¬ 
for Hkr., og saaledes fra en ny side begrunde den her hævdede 
opfattelse*. — 

Dermed har forf. maattet bryde af — for denne gang, vil 
vi gjerne sige. Det hører til de store sjeldenheder, at et be¬ 
gynderarbejde, som N.’s er, med ét slag formaar at hævde en 
plads som noget af det bedste, der er fremkommet indenfor et 
længe og flittig dyrket forskningsomraade. En række gamle spørgs- 
maal er af N. taget op til fornyet, indtrængende og forudsæt¬ 
ningsløs granskning, og nye er reist, som allerede nu har vist 
Bin evne til at føre forskningen fremover. Maatte de ydre for¬ 
hold stille sig gunstige for den fortrinlig udrustede forsker, som 
vi har lært at kjende gjennem doktorafhandlingen om Olav den 
helliges saga. 

Magnus Olsen. 


K. 

Wiene. 270 88. 

Denne Bog, der har skaffet sin Forfatter den filosofiske 
Doktorgrad ved Københavns Universitet, indeholder en Del af 
W.'s Undersøgelser over den oldjavanske Oversættelse af Maha- 
bharatas 4de Bog. 

Det kolossale SanBkritepos Mahabharata foreligger nu trykt 
i adskillige Udgaver, hvoraf dog kun nogle enkelte ere kendte 
her i Europa. En Sammenligning mellem disse Udgaver viser 
allerede, at Teksten maa foreligge i mere end én Recension, og 


Wulff, Den oldjavanske Wimtaparwa og dens Sanskrit-Origi¬ 
nal. Bidrag til Mahabharata-Forskningen. København 1917, 


1 En fra N. afvigende opfatning af forholdet mellem prologerne til 
Heimskringla og til den særskilte Olavs saga begrumler O. A. Johnsen i 

«Edda» VI, 1916, s. 220 ff. 
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nemlig ingen 
den Tid har 


den forholdsvis ringe Del af Haandskriftmaterialet, der hidtil er 
ondersøgt, bekræfter fuldtud dette. Det vil derfor for den kom¬ 
mende Udgiver af en kritisk Mahabhårataudgave blive en af Ho¬ 
vedopgaverne at udrede Forholdet mellem disse .Recensioner. Nu 
er desværre de bevarede Haandskrifter ikke meget gamle (3 å 4 
Hundrede Aar maa regnes for en meget høj Alder for et indisk 
Haandskrift), og Spaltningen i Recensioner maa ialtfald for største 
Delen ligge forud for de ældste bevarede Haandskrifters Tilbli¬ 
velsestid. Det er da klart, at en Oversættelse, der som den ja¬ 
vanske er foretaget omkring Aar 1000 og altsaa gengiver en 
Tekstform, som forelaa paa dette Tidspunkt, maa være af stor 
Betydning for Mahåbhåratas Teksthistorie. Der er 
Grund til at antage, at den javanske Tekst siden 
været Genstand for væsentlige Ændringer. Man kan nu imidlertid 
ikke forlange, at Mahåbhårataforskerne skal kunne mestre ogsaa 
det javanske Sprog og saaledes selv fremdrage de Oplysninger, 
Oversættelsen giver, og naar nu en Mand som W., der foruden 
at beherske Javansk ogsaa har et godt Kendskab til Sanskrit, 
paatager sig denne Opgave, vil det derfor fra indologisk Side 
blive hilset med Glæde. 

Oversættelsen har muligvis oprindeligt omfattet hele Maha- 
bharata, men kun en Del deraf er opbevaret til Nutiden. Af de 
bevarede Bøger har Hollænderen Dr. H. H. Juynboll udgivet om¬ 
trent Halvdelen. At W. af dette trykte Materiale har valgt 
Wiråtaparwa til Genstand for sit første Arbejde paa dette Om- 
raade, er let forstaaeligt. Bogen har et passende Omfang og er 
tillige den, der fra indologisk Side har været Genstand for flest 
Undersøgelser, og for hvis Vedkommende det største Haandskrift- 
materiale er offentliggjort. Her skal særligt fremhæves en Kolla¬ 
tion af et paa det herværende UniversitetsbilJiothek . opbevaret 
bengalsk Haandskrift, som afd. Prof. Dr. S. Sørensen i sin Tid 
meddelte i sin Afhandling om Mahabharataa Stilling , etc. 

W. har nu sammenlignet den javanske Tekst med Sanskrit¬ 
teksten med Benyttelse af alt det udgivne Haandskriftmateriale 
og 4 forskellige Udgaver. Den javanske Oversættelse er imidler¬ 
tid ikke ordret, men mere eller mindre forkortet, men til Gen¬ 
gæld ogsaa undertiden mere udtværet tor Tydeligheds Skyld. Den 
kritiske Værdi forringes jo derved, men Oversættelsen synes dog 
saa nøje at have fulgt sin Original, at Tilstedeværelsen eller Ikke- 
tilstedøværeUen af et Afsnit som Køgel maa gaa tilbage til denne, 
og Oversættelsens Vidnesbyrd faar derved ligø saa stor Vægt som 
SanskrittøksferiMs. Møn endnu vigtigere er det, at der rundt om¬ 
kring i Ovørsættølsøn, uvist af hvilken Grund, anføres en Række 
Citater fra Originalteksten (altsaa paa Sanskrit), i Reglen led¬ 
sagede af en Parafrase. Disse Citater ør nu langtfra overleverede 
f< jltrit, da At-krivørne ikke har forsmået dem, men det er klart, 
at dø, naar dø forøs tilbage til dens rette Fortn, meddeler os 
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Ordlyden i Originalteksten og saaledes, om end meget fragmen¬ 
tarisk, viser os en gammel Tekstform. 

Her har imidlertid den hollandske Udgiver gjort sig Arbejdet 
meget let, idet han i de allerfleste Tilfælde nden videre har ind¬ 
sat den Tekstform, som findes i Calcottandgaven af Mahåbhårata, 
selv hvor denne afviger ret stærkt fra den javanske Overlevering, 
som han naturligvis gør Rede for. Desuden maa han helt opgive 
at identificere flere Citater. Det er nu lykkedes W. for de aller¬ 
fleste Citaters Vedkommende at vise, at man ved at gaa ud fra 
Parafrasen og tage Hensyn til de Bogstavsforvekslinger, som 
Skriften giver Anledning til, uden voldsomme Ændringer kan re¬ 
konstruere en Tekst, som baade i sig selv er tilfredsstillende og 
tillige stemmer overens (undertiden dog kun delvis) med en eller 
flere af de Sanskrittekster, som han kan drage med ind til Sam¬ 
menligning. Enkelte af W.s Rekonstruktioner er raaaske lidt 
tvivlsomme, hvad han ogsaa selv indser, men i de fleste Tilfælde 
har han sikkert fundet det rette. 

Vi har saaledes genvundet en meget gammel Tekstform, og 
W. naar nu gennem en nøjagtig statistisk Sammenstilling af Over¬ 
ensstemmelser og Uoverensstemmelser mellem de forskellige Tekster 
til en Opfattelse af Forholdet mellem Recensionerne, der vistnok 
er rigtig, men ialtfald kun kan gælde for Wirataparwa, altsaa Ma- 
håbharatas 4de Bog. For de øvrige Bøgers Vedkommende stiller 
Forholdet sig maaske ganske anderledes, men Spørgsmaalet er jo 
endnu næsten slet ikke behandlet (af Luders' vistnok allerede 
meget vidtløftige F’orarbejder til en kritisk Mahabhiirataudgave er 
kun et Brudstykke offentliggjort). 

Det fremgaar af det sagte, at det er et særdeles t'ortjenst- 

fuldt Arbejde, W. her har paabegyndt, og han har gaaet til det 

udrustet med Kendskab til vistnok hele den foreliggende Litteratur 

om Emnet. At der fra indologisk Side kan paavises Huller i 

hans Viden med Hensyn til Enkeltheder, er tilgiveligt. Som 

Eksempel herpaa skal kun anføres, at han S. 217 ikke har set, 

at et Navn paa Guden Qiva af Udgiveren fejlagtigt er delt i to 

Ord qrl-Kanthanåtha (fordi Qrl meget hyppigt anvendes som et 

hædrende Tillæg til et Gudenavn), og derfor forgæves har søgt 

Navnet Kanthanåtha i Ordbøgerne. Der skal imidlertid læses 

• • 

('rlkanthanåtha (i ét Ord), da £ri kant ha er et ret almindeligt 
Navn paa Qiva, og Sammensætningen med nJtlia har mange Par¬ 
alleler. Hvad jeg ellers har at indvende mod Enkeltheder, skal 
ad anden Vej blive meddelt Forfatteren. 

De Oversættelser af den javanske Tekst, der meddeles, er 
jeg gauske inkompetent til at bedømme, men jeg tvivler ikke om, 
at W. har gjort sit bedste. Det samme gælder Bogens sidste 
Afsnit: Lexikalske Anmærkninger, der navnlig omhandler de tal¬ 
rige Laaneord fra Sanskrit. Disse behandles ikke alene morfo¬ 
logisk og syntaktisk som ægte javanske Ord, men og<aa Ib tyd- 
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ningerne ændres undertiden saa stærkt, at en almindelig Sanskritist 
maa undres. F. Eks. skal (8. 248) kaioandha betyde »dræbt, 
slaaet ned>, men det kan dog næppe være andet end sansk. 
kabandha eller kaoandha, der betyder c Krop uden Hoved og 
Lemmer>. 

Det maa i hej Grad ønskes, at det maa lykkes "W., som det 
vist er hans Agt, at faa alle sine Undersøgelser offentliggjorte 
paa Tysk. Derved vil ikke alene Indologien være beriget med et 
nyttigt Værk, men det vil ogsaa, saavidt det kan skønnes, for 
den javanske Filologi betyde et godt Skub fremad. 

Elof Olesen. 


Mindre meddelelse. 


Dansk medicinsk-historlsk Selskab 

stiftedes i Kjøbenhavn den 31. Maj 1917 med det Formaal at samle alle dem 
— Filologer, Farmaceuter, Naturvidenskabsmænd og Medicinere m. fl. —, 
der interessere sig for den historiske Side af Medicinen og dens Søster- 
videnskaber, om dette, i den senere Tid saa stærkt oparbejdede Studium. 
Det har til Hensigt at virke dels ved Afholdelsen af Foredrag, dels ved 
at skafTe sine Medlemmer en nem Adgang til nyudkommen Litteratur 
indenfor det nævnte Omraade, bl. a. ved Uddeling af Særtryk af Afhand¬ 
linger. I en Meddelelse offentliggjort i »Ugeskrift for Læger» Nr. 39, 1917, 
henviser den foreløbige Bestyrelse (Cand. pharm. C. Dannesboc An¬ 
dersen, Kredslæge K. Caroe, Læge J. Johnsson, Professor V. Maar 
og Dr. phil. Hans Ræder) tillige til Ønskeligheden af paa dette Punkt 
at opnaa et Samarbejde med de øvrige skandinaviske Lande, i hvilke der 
allerede tidligere er dannet lignende Foreninger. 

H. R. 
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Skrifter utyicna ac Soensko Litterat ursål (skapet i Finland. CXXXV1: 
Finlands svenska folkdiktning 1. B. Sagor i urval. 1. bandet utg. av 
Anders Allardt-, CXXXVII: Zacharias Topelius’ Hundraårsminna. 
Helsingfors. 
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Heinrich Maier, Sokrates, sein Werk und seine gesehichtliche Stellung. 

Tiibingen 1913, Mohr. XII + 638 S. 

Grunden til, at der i Tidens Løb er blevet fremsat saa 
mange afvigende Opfattelser af Sokrates, lians Personlighed og 
hans Lære, er væsentlig den, at Værdsættelsen af vore Kilder til 
Knndskab om ham har været saa forskjellig. Se vi bort fra 
Aristophanes, som indtager en Særstilling, forsaavidt som lians 
Skildring i «Skyerne* ikke kan tages alvorlig, have vi de tre 
Kilder, Xenophon, Platon og Aristoteles, af hvilke Aristo- 
tele8 igjen kommer i anden Række, da han ikke har haft noget 
personligt Kjendskab til Sokrates. Overfor Xenophon og Platon 
har man indtil den nyeste Tid væsentlig holdt sig til Schleier- 
macher8 Formel, hvorefter det gjælder om at stille det Spørgs- 
maal, hvad Sokrates kan have været udover det, som Xenophon 
beretter om ham, uden at der derved opstaaer Modstrid mod 
Xenophons Beretning, og hvad han maa have været for at give 
Platon Anledning og Ret til at skildre ham, som han gjør. Denne 
Formel gjør i Virkeligheden Xenophon til den vigtigste og til¬ 
forladeligste Kilde, selv om man foruden Platon anvender Aristo- 
teles’s kortfattede Notitser til Kontrol, saaledes som Tilfældet er 
med Zeller, der opfatter Sokrates som Opdageren af «Grund¬ 
sætningen om den begrebsmæssige Viden», som han specielt an¬ 
vendte paa Ethiken, derved at han opstillede Definitioner af ethiske 
Begreber. 

Men hvor stærkt man end i Theorien holdt fast ved Xeno¬ 
phons Vidnesbyrd, viste det sig dog mere og mere, at Xenophons 
Sokratesbillede led af saadanne Grundmangler, at, selv om man 
tog baade Xenophons apologetiske Tendens og hans aandelige 
Nord. tidsskr. f. fllol. 4de række. VII. 1 
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Ubetydelighed i Betragtning, var det umuligt at tro, at den virke¬ 
lige 8okrate8 havde staaet Model til det. Ad forskjellige Veje 
søgte Krohn og Joel at klare Vanskeligheden. Krohn erklærede 
den største Del af «Memorabilierne» for uægte; Joél saae i dem 
ikke en Fremstilling af Sokrates’s, men af Xenophons egne An¬ 
skuelser. Den første Udvej er vel nu helt opgivet; den anden 
vinder efterhaanden mere og mere Fremgang, selv om der er god 
Grund til at tage Afstand fra Joels Bestræbelser for bagved Xe- 
nophon overalt at se Antisthenes. 

Det sidste store Forsøg paa fra Grunden at udrede Sokrates¬ 
problemet, Heinrich Maiers Bog om Sokrates, tager ogsaa sit 
Udgangspunkt i Bedømmelsen af Xenophon. Af stor Vigtighed 
er hans Spaltning af «Memorabilierne» i to Dele: Forsvarsskriftet, 
der omfatter 1ste Bogs to første Kapitler, og Samtalesamlingen, 
o: hele Resten, der af ham ansees for affattet langt senere end 
Forsvarsskriftet. Af Vigtighed er det ogsaa for Maier at godt- 
gjøre Samtalesaralingens sene Oprindelse: derved formindskes Sand¬ 
synligheden for, at Xenophons personlige Erindringer om Sokrates 
kunne have nogen synderlig Andel i det Sokratesbillede, han tegner, 
og det bliver lettere forstaaeligt, at Xenophon kan benytte den 
af ham konstruerede Sokratesskikkelse i sine egne Formaals Tje¬ 
neste, selv om' det er meget sandsynligt, at Xenophon selv har 
troet paa Billedets Korrekthed og paa sin Ret til at benytte det 
paa denne Maade. 

Naar Hovedmassen af «Memorabilierne» ansees for affattet 
mange Aar efter Sokrates’s Død, bliver Xenophons Forhold til 
de andre Sokratikere et andet, end man tidligere har ment. Xe¬ 
nophon tør da ikke engang betragtes som egentlig Sokratiker; 
de ægte Sokratikere anerkjendte ham heller ikke som en saadan, 
ja nævne end ikke hans Navn; han var en sokratisk outsider. 
Men i Sokratikernes Strid om, hvem der med størst Troskab 
vogtede Arven efter Sokrates, følte han sig alligevel kaldet til 
at optræde som Mægler og som den, der havde det afgjørende 
Ord at sige. 1 Modsætning til Joel, der overalt hos Xenophon 
tinder Antisthenes's Tanker, betoner Maier Xenophons Antipathi 
mod Antisthenes. Xenophon var en adelig Junker af den gamle 
Skole, med Interesse for Militærvæsen, Jagt og Landbrug, religiøs 
og overtroisk, Antisthenes var en raa Proletar, en Foragter af 
Religionen og Samfundsformerne og en eristisk Dialektiker. I 
- Symposion?* giver Xenophon et noget karikeret Billede af Anti- 
sthenes, og i Mern. 1 4 kritiserer han hans Opfattelse af Sokrates. 


Digitized by Google 


Original from 

NORTHWESTERN UNIVERSITY 



Det sokratiske Evangelium. 


3 


Men ikke desto mindre laaner Xenophon virkelig mange Tanker 
fra Antisthenes, ligesom han paa nogle Steder lægger sin Sokrates 
Ord i Manden, som han andre Steder tillægger Antisthenes. I 
Virkeligheden, finder Maier, stod Xenophon Platon langt nærmere, 
uagtet han aldrig citerer ham med Navns Nævnelse. Men paa 
adskillige Steder, mener Maier, at Xenophon alligevel er afhængig 
af Platon. 

Ejendommeligt er Forholdet mellem Mern. IV 5 og 6. I 
IV 5 lader Xenophon Sokrates prise den antistheniske Dyd Selv¬ 
beherskelse [lyxQonEia) og sætter den ved Kapitlets 81ntning i 
Forbindelse med Evnen til at sondre (åialeyeiv) mellem Tingene 
efter deres Art (xcrra yévi /), saa at man kan vælge det Gode og 
holde sig fra det Slette. Men ved et ejendommeligt Ordspil sætter 
nu Xenophon åiaXéyetv i Forbindelse med diakéyeaftcu: Samtale¬ 
evnen, o: Dialektiken, siges at bestaa i, at Folk komme sammen 
og under fælles Overvejelser sondre mellem Tingene efter deres 
Art. Herved baner Xenophon sig Vej til Emnet for det følgende 
Kapitel: Sokrates’s Evne til at gjøre sine Omgangsvenner til 
dygtige Dialektikere ved at lære dem at opstille Begrebsdefini¬ 
tioner, hvorpaa Kapitlet saa giver en hel Del Exempler. 

At Lovprisningen af iyxgdreta i IV 5 er antisthenisk, er 
sikkert nok. Men en ny Iagttagelse af Maier er det, at IV 5, 11 
og IV 6 vise Paavirkning af endog sene Dialoger af Platon. Ud¬ 
trykket dtaAÉyeiv xazd yévtj (IV 5, 11) minder stærkt om det 
platoniske xaz* etårj zé/åvelv eller dtaigeio&at (Phædr. 265 E, 
273 E, Rep. V 454 A), og Forbindelsen mellem denne Evne og 
Dialektiken er netop en ægte platonisk Tanke (Rep. V 454 A, 
Phædr. 266 B; tydeligst Soph. 253 D: to xmn yÉvt) fitaigeloifui 
. . . . uæv ov zfjs dialExrixijs qujoojuEV tmoTijin]*; emu;). Maiers 
Paastand (8. 59), at det sidstnævnte Sted (af Soph.) maa være 
Xenophoos Kilde, synes mig imidlertid ikke bevist, da Stederne 
af Rep. og Phædr. gaa ud paa det Samme og blot afvige deri, 
at Ordet Eidrj er brugt i Stedet for yérrj. Ordspillet med 
XéyEiv og åiaXéyEO&ai synes derimod at være Xenophons egen < >p- 
tindelse; Platon siger ikke <3 laXÉyztv, men té/iveiv eller dtcugzToDni. 

Nn vil Xenophon i IV 6 vise, at Sokrates ogsaa gjorde sine 
Omgangsfæller dygtigere i Dialektiken, nemlig ved at lære dem 
Begrebsdefinitioner: zi Fxaozov Eitj zdv or tov ; thi at vide dette 
er Betingelsen for hverken selv at tage fejl eller bringe Andre 
paa Vildspor. Overensstemmende hermed, men med en noget anden 
Vending af Tanken, siger Platon (Phædr. 262 Bi, at det at narre 
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Andre uden selv at blive narret ikke er muligt for — 6 /ur) 
iyvougixdjg o eonv exaorov rwv uvræv. Man kunde indvende, at 
den mere pikante Vending, som Tanken har faaet hos Platon, 
tyder paa, at han har haft Xenophonstedet for Øje, men hertil 
er at sige, at hele Tankegangen med Dialektiken, Begrebsson 
dringer og Definitioner stemmer nøje med Platons Philosophi i al 
Almindelighed, men er ganske fremmed for Xenophon, og at det 
godt kan ligne ham at træde en Tanke flad, som han har fundet 
andetsteds; Xeuophons Sokrates er altfor skikkelig til at benytte 
sin Viden til at narre Andre. Mest Overensstemmelse finder 
Maier imidlertid med Plat. Polit. 285 D—287 A, hvor ogsaa den 
dialektiske Evne sættes i Forbindelse med Begrebsdefinitionerne 
(diakexnxajrégovg ixoiet rovg ovvovrag Xen. Mern. IV 6, 1 — 
rovg ovvovrag djieigyd^exo åiaAExrixcorégovg Plat. Polit. 287 A, 
her dog ikke sagt om Sokrates). Mig forekommer dog ikke Be¬ 
viset for, at Xenophon har benyttet «Sophisten» og «Politikos» 
at være afgjerende ført, bl. A. fordi «Politikos* ikke særlig be 
skjæftiger sig med Sokrates; men det er allerede af stor Betyd 
ning, at platoniske Tanker, saaledes som de findes i «Phaidros», 
utvivlsomt have foreligger for Xenophon. Idet Xenophon nu lader 
Sokrates opstille en Række Begrebsdefinitioner, følger han Platon 
deri, at han tillægger saadanne Definitioner en stor Vægt, lige¬ 
som han i det foregaaende Kapitel har fulgt Antisthenes i at lægge 
stor Vægt paa lyxgureia ; men Overgangen fra det ene Emne til 
det andet, hvorved lian paa en kejtet Maade søger at paavise en 
Sammenhæng mellem Antisthenes’s iyxgdreia og Platons Dialektik, 
er hans eget Aandsfoster (Maier S. 68 f.). 

Resultatet heraf bliver altsaa, at Xenophon, idet han bygger 
paa Platons og Antisthenes's Vidnesbyrd, i ethvert Tilfælde kun 
i ringe Omfang for os bliver en primær Kilde til Kundskab om 
Sokrates. Men da Xenophon jo dog uimodsigelig har kjendt So¬ 
krates personlig, tør vi paa den anden Side ikke uden videre er¬ 
klære Alt, hvad han fortæller om Sokrates, for sekundært. Til 
Fastsættelse af, hvad der er ægte sokratisk af det, som Xenophon 
fremstiller som sokratisk, have Joel og Gomperz anvendt to 
Methoder. Dels have de ved Hjælp af Xenophons øvrige Skrifter 
dannet sig et Skjøu over hans egen Personlighed og Tankegang 
og saa sluttet, at, naar man subtraherer de Træk, der høre ham 
selv til, fra de Træk, han i ;Memorabilierne» tillægger Sokrates, 
saa bliver Resten ægte sokratisk; men denne Methode betegner 
Maier med Rette som ganske usikker. Dels have de til Kontrol- 


Digitized by Google 


Original from 

NORTHWESTERN UNIVERSITY 


Det sokratiske Evangelium. 


5 


middel anvendt Aristoteles’s Vidnesbyrd om Sokrates. Imid¬ 
lertid hævder Maier — og sikkert ogsaa med Rette —, at nogen 
Interesse for den historiske Sokrates, lians Person og hans Lære, 
er der ingen Gruiid til at antage, at Aristoteles har haft. Ari¬ 
stoteles’s Interesse var rent saglig; han interesserede sig for de 
Standpunkter, som fremstilles i Sokratikernes Skrifter, og for de 
Problemer, der opkastes i dem. Der er nn væsentlig to Stand¬ 
punkter, som af Aristoteles tillægges Sokrates. For det Første 
skal 8okrates have paastaaet, at alle Dyder — specielt nævnes 
baade Tapperheden og Selvbeherskelsen — ere Viden. Men alle 
de Steder (saavel i den Nikomacheiske Ethik som i de andre, 
dertil sig sluttende ethiske Skrifter), hvori denne Paastand om¬ 
tales, synes ikke at have nogen anden Kilde at øse af end Pla- 
tons « Protagoras *. Det andet Pnnkt er af nok saa stor Betyd 
ning. Det er det, der omtales paa de to nøje sammenhørende 
Steder af Metaphysiken, A 6 p. 987 b og M 4 p. 1078 b. Paa 
disse Steder — navnlig det sidste — stiller Aristoteles Sokrates 
i Modsætning til Platon, idet han tillægger ham Grundlæggelsen 
af Begrebsphilosophien, Opdagelsen af det Almene, som han paa 
Grundlag af Indnktionsslutninger fæstnede ved Hjælp af Defini¬ 
tioner, dog knn paa det ethiske Omraade, og saaledes, at han i 
Modsætning til Platon ikke hypostaserede Almenbegreberne til 
selvstændige, fra Tingene* adskilte Ideer. — Maier spørger nu, 
hvorfra Aristoteles vel har denne Opfattelse af Sokrates. Fra 
Platon, er det højst usandsynligt, at han har den — ligesaa fra 
mundtlig Tradition; . for hvem Anden end Platon skulde en mundt¬ 
lig Tradition føres tilbage til? Men Maier har fundet Kilden: 
det er Xenophon — netop i det nys omtalte Kapitel, Mem. IV 6. 
Aristoteles siger, at Sokrates søgte Begrebernes Væsen (to t ! 
ioTiv) med det Formaal at have et Udgangspunkt (en Oversæt¬ 
ning) for Syllogismer. Denne Motivering, som er noget, besyn¬ 
derlig, finder Maier en Forklaring paa ved at henvise til Xeno- 
phons Beretning, at Sokrates søgte, c hvad hver Ting var» (>/ 
f'y.aoxov eirj tcdv ovtcov), med det Formaal at gjøre sine Omgangs¬ 
fæller til bedre Dialektikere; Xenophon lader Sokrates, netop 
som Aristoteles gjør, opstille Definitioner af ethiske Begreber med 
logisk eller dialektisk Formaal, ikke for at fremme Fjendskabet 
til Tingenes reale Natur. Og Xenophon giver (IV 6, 13—14) 
netop ogsaa et Exempel paa, hvorledes Sokrates under en Drøf¬ 
telse af en Dom om et enkelt Menneskes Egenskaber søgte at 
bringe Sagen til en Afgjørelse ved at indordne den under et al- 
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mindeligere Synspunkt [Inavdyeiv ém ri]v vjiådeotv), ved at drage 
en Syllogisme paa Grundlag af en Begrebsdefinition («til at være 
en god Borger høre de og de Egenskaber — A har de Egen¬ 
skaber — altsaa er A en god Borgers). Maaske, mener Maier, 
har Aristoteles netop sin Efterretning om Sokrates’s biaxiixoi 
/.oyoi fra Xenophons Udtryk bza.vu.ynv. Dette er dog mindre 
sandsynligt, da Aristoteles ved inaxnxol Åoyoi mener de Induk¬ 
tionsslutninger, hvorved Definitionerne (Oversætningerne i Syllo¬ 
gismerne) vindes, medens Xenophon ved ijzavdyeiv inl rijv i'jio- 
fteoiv mener det enkelte Tilfældes Indordning under det Alminde¬ 
lige. Men nogen Lighed er der imidlertid, og man kan ikke uden 
videre afvise den Mulighed, at Aristoteles her har spillet Xeno¬ 
phon ud imod Platon og imod Platons konstruerede Sokrates op¬ 
stillet Xenophons Sokrates som mere historisk. Men der er rig¬ 
tignok den Besynderlighed ved denne Hypothese, at i saa Fald 
bliver det Platon selv, som Aristoteles spiller ud imod Platon — 
hvis nemlig Maier ogsaa har Ret i, at det paagjældende Kapitel 
af Xenophon netop støtter sig paa Dialoger af Platon. Og hertil 
kommer endvidere, at Aristoteles ellers aldrig — ligesaa lidt som 
Platon — nævner eller citerer Xenophon, saa at det vel nok er 
forsigtigere at lade det henstaa som uvist, hvorfra Aristoteles har 
denne Efterretning om Sokrates, da der jo ogsaa kan tænkes at 
have været andre Overleveringer om Sokrates i Omløb end dem, 
som vi kjende. Men da vi i ethvert Tilfælde ingen Kontrol kunne 
have med dem, kommer Aristoteles’s Beretning dog til ganske at 
mangle Autoritet for os. 

Men endnu er der en Kilde tilbage: Platons Ungdoms¬ 
skrifter. Hvad Maier udtaler om disse, kan jeg i alt Væsentligt 
slutte mig til. navnlig hans Fremhævelse af «Apologien» og «Kri- 
ton» som de to Skrifter, der give os Kriteriet paa det Sokratiske. 
Ikke saaledes at forstaa, at Indholdet bogstavelig skulde være 
historisk, saa at «Apologien* skulde give et Referat af selve 
Sokrates’s Forsvarstale; tværtimod anseer Maier »Apologien* for 
ft Manifest fra Platon, der deri melder sig selv som Sokrates’s 
rette Arvtager. Men i »Apologien* og «Kriton» har Platon nød¬ 
vendigvis villet give et Billede af den virkelige Sokrates's Per¬ 
sonlighed, og han har ogsaa forniaaet det. 

Beslægtede med disse to Skrifter ere «Laches->, den mindre 
<Hippiasv, -Charmides', »Ion* og »Protagoras*, tildels «Lysis», 
Kuthvphron og den større «Hippias» (hvis den er ægte), men 
disse ere dog noget senere aftattede. Først i »Gorgias* have vi 
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den ægte Platon, der dog betragter sig selv som en Fortsætter 
af Sokrates’s Gjerning. Men cbarakteristisk for de egentlig so¬ 
kratiske Dialoger er det, at vi i dem ikke finde nogen philoso- 
pbisk «Lære», som man saa ofte har været tilbøjelig til at søge, 
men Bestræbelse for at vække sædeligt Liv. Hverken Begrebs¬ 
bestemmelsen eller Dialektiken have nogen selvstændig Interesse, 
men træde alene i det ethiske Formaals Tjeneste, og Formaalet 
er at vække sædelig Eftertanke, at vække den sædelige Person¬ 
lighed. Fra Joels Forsøg paa allerede i de tidligste Dialoger at 
paavise Polemik mod Antisthenes tager Maier stærkt Afstand, 
uagtet han dog et Sted i «Apologien* (33 A—B) antager et 
Udfald imod ham; først i «Gorgias» begynder den egentlige Pole¬ 
mik mod Sophisterne (særlig Polykrates), til hvem Platon ogsaa 
kom til at regne sin fordums Meddiscipel og Kampfælle Anti¬ 
sthenes, der ligesom Sophisterne afslørede sig som en Fjende af 
Videnskaben. 

Endnn en Gang lader Platon dog den historiske Sokrates op¬ 
træde, nemlig i »Symposion*, navnlig i Alkibiades’s Tale, hvor 
netop ogsaa Sokrates’s sædelige Indvirkning paa alle de Menne¬ 
sker, han omgaaes, fremhæves. Og med den Skildring, som Alki- 
biades giver af Sokrates, stemmer ogsaa Diotimas Ord — indtil 
det Punkt, hvor hun i sin Tale sætter Skjellet imellem den El¬ 
skovskunst, som Sokrates maaske kunde indvies i, og den fuld¬ 
komne Indvielse, som han ikke kunde naa. I det Skrift, hvor 
Platon med fuld Bevidsthed gaaer ud over Sokrates's Standpunkt 
og selv antyder, at han gjør det, kaster han endnu et Blik til¬ 
bage paa den historiske Sokrates og viser Sammenhængen — og 
Forskjellen — mellem ham og den Sokrates, hvem han lægger 
sine egne, fuldmodne Tanker i Munden paa. 

I Platons Ungdomsskrifter finder Maier altsaa den værdi¬ 
fuldeste Kilde til Kundskab om Sokrates. Men dette udelukker 
ikke, at den kan suppleres fra andre Sider; for Platons Sokrates- 
billede var jo dog selvfølgelig subjektivt farvet. Men for at faa 
det suppleret maa vi gaa til Førstehaandsvidnerne, Antisthenes, 
Aischines, Eukleides og Aristippos, forsaavidt deres Vidnesbyrd 
endnu kunne rekonstrueres; thi ogsaa de have fuld Ret til at 
blive hørte. Ogsaa for Xenophons Vidnesbyrd bliver der en lille 
Plads. Men Aristoteles's Beretning er sekundær og tæller følgelig 
slet ikke med. Det er da ikke som før, at Striden staaer, om 
den platoniske eller den xenophonteiske Sokrates kommer den 
virkelige Sokrates nærmest, men det er Platon og Antisthenes, 
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mindeligere Synspunkt {biavayeiv im xtjv vTiofteoiv), ved at drage 
en Syllogisme paa Grundlag af en Begrebsdefinition («til at være 
en god Borger høre de og de Egenskaber — A har de Egen¬ 
skaber — altsaa er A en god Borger«). Maaske, mener Maier, 
har Aristoteles netop sin Efterretning om Sokrates’s bxaxxtxol 
Xoyoi fra Xenophons Udtryk eaavdyeiv. Dette er dog mindre 
sandsynligt, da Aristoteles ved inaxxixol Xoyoi mener de Induk¬ 
tionsslutninger, hvorved Definitionerne (Oversætningerne i Syllo¬ 
gismerne) vindes, medens Xenophon ved inavdyeiv im xijv vno- 
deoiv mener det enkelte Tilfældes Indordning under det Alminde¬ 
lige. Men nogen Lighed er der imidlertid, og man kan ikke uden 
videre afvise den Mulighed, at Aristoteles her har spillet Xeno¬ 
phon ud imod Platon og imod Platons konstruerede Sokrates op¬ 
stillet Xenophons Sokrates som mere historisk. Men der er rig¬ 
tignok den Besynderlighed ved denne Hypothese, at i saa Fald 
bliver det Platon selv, som Aristoteles spiller ud imod Platon — 
hvis nemlig Maier ogsaa har Ret i, at det paagjældende Kapitel 
af Xenophon netop støtter sig paa Dialoger af Platon. Og hertil 
kommer endvidere, at Aristoteles ellers aldrig — ligesaa lidt som 
Platon — nævner eller citerer Xenophon, saa at det vel nok er 
forsigtigere at lade det henstaa som uvist, hvorfra Aristoteles har 
denne Efterretning om Sokrates, da der jo ogsaa kan tænkes at 
have været andre Overleveringer om Sokrates i Omløb end dem, 
som vi kjende. Men da vi i ethvert Tilfælde ingen Kontrol kunne 
liave med dem, kommer Aristoteles's Beretning dog til ganske at 
mangle Autoritet for os. 

Men endnu er der en Kilde tilbage: Platons Ungdoms¬ 
skrifter. Hvad Maier udtaler om disse, kan jeg i alt Væsentligt 
slutte mig til. navnlig hans Fremhævelse af «Apologien« og «Kri- 
tou» som de to Skrifter, der give os Kriteriet paa det Sokratiske. 
Ikke saaledes at forstaa, at Indholdet bogstavelig skulde være 
historisk, saa at «Apologien« skulde give et Referat af selve 
Sokratess Forsvarstale; tværtimod anseer Maier « Apologien« for 
et Manifest fra Platon, der deri melder sig selv som Sokrates’s 
rette Arvtager. Men i «Apologien« og «Kriton» har Platon nød¬ 
vendigvis villet give et Billede af den virkelige Sokrates’s Per¬ 
sonlighed, og han har ogsaa formaaet det. 

Beslægtede med disse to Skrifter ere « Lackes«, den mindre 
<Hippias:., .Charmides-, «Ion» og *Prot agoras », tildels «Lysis», 
Euthyphron og den større «Hippias» (hvis den er ægte), men 
disse ere dog noget senere affattede. Først i »Gorgias« have vi 
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den ægte Platon, der dog betragter sig selv som en Fortsætter 
af Sokrates’B Gjeming. Men charakteristisk for de egentlig so¬ 
kratiske Dialoger er det, at vi i dem ikke finde nogen philoso- 
phisk «Lære», som man saa ofte har været tilbøjelig til at søge, 
men Bestræbelse for at vække sædeligt Liv. Hverken Begrebs¬ 
bestemmelsen eller Dialektiken have nogen selvstændig Interesse, 
men træde alene i det ethiske Formaals Tjeneste, og Formaalet 
er at vække sædelig Eftertanke, at vække den sædelige Person¬ 
lighed. Fra Joels Forsøg paa allerede i de tidligste Dialoger at 
paavise Polemik mod Antisthenes tager Maier stærkt Afstand, 
nagtet han dog et Sted i «Apologien> (33 A—B) antager et 
Udfald imod ham; først i «Gorgias» begynder den egentlige Pole¬ 
mik mod Sophisterne (særlig Polykrates), til hvem Platon ogsaa 
kom til at regne sin fordums Meddiscipel og Kampfælle Anti¬ 
sthenes, der ligesom Sophisterne afslørede sig som en Fjende af 
Videnskaben. 

Endnu en Gang lader Platon dog den historiske Sokrates op¬ 
træde, nemlig i «Symposion*, navnlig i Alkibiades’s Tale, hvor 
netop ogsaa Sokrates’s sædelige Indvirkning paa alle de Menne¬ 
sker, han omgaaes, fremhæves. Og med den Skildring, som Alki- 
biades giver af Sokrates, stemmer ogsaa Diotimas Ord — indtil 
det Punkt, hvor hun i sin Tale sætter Skjellet imellem den El¬ 
skovskunst, som Sokrates maaske kunde indvies i, og*den fuld¬ 
komne Indvielse, som han ikke kunde naa. I det Skrift, hvor 
Platon med fuld Bevidsthed gaaer ud over Sokrates's Standpunkt 
og selv antyder, at han gjør det, kaster han endnu et Blik til¬ 
bage paa den historiske Sokrates og viser Sammenhængen — og 
Forskjellen — mellem ham og den Sokrates, hvem han lægger 
sine egne, fuldmodne Tanker i Munden paa. 

I Platons Ungdomsskrifter finder Maier altsaa den værdi¬ 
fuldeste Kilde til Kundskab om Sokrates. Men dette udelukker 
ikke, at den kan suppleres fra andre Sider; for Platons Sokrates¬ 
billede var jo dog selvfølgelig subjektivt farvet. Men for at faa 
det suppleret maa vi gaa til Førstehaandsvidnerne, Antisthenes, 
Aischines, Enkleides og Aristippos, forsaavidt deres Vidnesbyrd 
endnu kunne rekonstrueres; thi ogsaa de have fuld Ret til at 
blive hørte. Ogsaa for Xenophons Vidnesbyrd bliver der en lille 
Plads. Men Aristoteles's Beretning er sekundær og tæller følgelig 
slet ikke med. Det er da ikke som før, at Striden staaer, om 
den platoniske eller den xenophonteiske Sokrates kommer den 
virkelige Sokrates nærmest, men det er Platon og Antisthenes, 
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der staa ligeoverfor hinanden; Modsætningen mellem dem ved¬ 
bliver forøvrigt gjennem de følgende Aarhundreder at gjøre sig 
gjældende, ikke alene i Spørgsmaalet om Sokrates, men fortsættes 
paa hele Philosophiens Omraade i Modsætningen mellem Akademi 
og Stoa. 

Imidlertid findes der endnn een Kilde, som ikke bør forbi¬ 
gases: Aristophanes. Men selvfølgelig er det meget vanskeligt 
at forene hans Vidnesbyrd med det, som aflægges af Sokrates’s 
egne Disciple. Hovedafvigelsen ligger i det, som Aristophanes 
fremstiller om Sokrates’s Forhold til Naturphilosophien og til So- 
phistiken, idet han fremstiller ham baade som en Mand, der 
grabler over Naturens Gaader, og som en disputeresyg Sophist, 
der kan gjøre Sort til Hvidt. Maiers Forklaring herpaa er nær¬ 
mest den traditionelle: Aristophanes vilde i sin SoKrates ramme 
den moderne Aand overhovedet; han fremstiller ham derfor som 
en Person, der giver sig af med Naturphilosophi og Sophistik paa 
een Gaug, uagtet disse to Aandsretninger netop stod hinanden 
fjernt; han bliver derved den allermest ondartede Repræsentant 
for den moderne Oplysning (S. 162). 

Helt tilfredsstillende er denne Løsning dog ikke. Man maa 
spørge, om der dog ikke i Sokrates’s Optræden og Virksomhed 
var Noget, der retfærdiggjorde Beskyldningen eller idetmindste 
gav nogen Tilknytning til den. Maier indrømmer da ogsaa, at 
Platons og Xeuophons Vidnesbyrd om, hvad Sokrates var i Aaret 
423, da Platon var 4 Aar gammel, og Xenophon maaske endnu 
yngre, er uden Værdi. Men han gjør gjældende (S. 158 f.), at 
andre Komediedigtere, Ameipsias og Eupolis, give en Skildring af 
Sokrates, der ogsaa afviger fra Aristophanes’s, idet de fremstille 
ham som en eleudig Nar uden Kappe og Sko, nærmest i Smag 
med Antisthenes’s Sokrates og ogsaa beslægtet med den Sokrates, 
der optræder i Platons «Apologi*. 

Der er Intet til Hinder for at antage, at Sokrates har haft 
forskjellige og vidtspændende Interesser, om ikke til samme Tid, 
saa dog i de forskjellige Perioder af sit lange Liv, selv om man 
med Maier (S. 165) og de fleste Andre betragter Skildringen i 
Platons <Phaidon> af hans philosophiske Udviklingsgang som 
fingeret. At henvise til, at de naturphilosophiske Theorier, som 
Aristophanes tillægger ham, i Virkeligheden tilhørte Diogenes fra 
Apollonia, og at hans grammatiske Undersøgelser over Ordenes 
Kjøn høre Protagoras til (Maier S. 159), er uden Betydning, da 
Sokrates i Virkeligheden meget godt kan have hentet sin Visdom 
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fra disse Mænd. At Sokrates har staaet i Forbindelse med Anaxa 
goras og hans Discipel Archelaos (Diog. Laert. II 19. 23; Maier 
8. 165 ff.), er ogsaa i sig selv troligt nok, og de Ord, som Platon 
(Apol. 19 C) lægger ham i Manden, at han ikke ringeagter en 
saadan Viden, dersom Nogen virkelig har Forstand paa den Slags 
Ting, tyde ogsaa paa en Ærbødighed for Naturvidenskab og Na- 
tnrphilosophi, som er vidt forskjellig fra den fuldkomne Mangel 
paa Forstaaelse for videnskabelige Problemer, som Xenophon (Mern. 
I 1,11) tillægger ham, og som snarere er i Antisthenes’s Aand. 
Her har Platon sikkert mere Ret end Antistheues (Maier S. 176 f.). 
Tilmed fortæller endogsaa Xenophon (Mem. I 6, 14), at Sokrates 
sammen med sine Venner studerede i de gamle Vismænds Bøger. 
At Xenophon skulde have taget denne Beretning fra Plat. Soph. 
243 A, som Maier (S. 174 f.) mener, er ikke troligt, bl. A. fordi 
det dér slet ikke er Sokrates, men den fremmede Eleater, del¬ 
taler. 

Ogsaa Sokrates’s Forhold til Sophisterne var, naar vi tør 
tro Platons Ungdomsskrifter, ikke noget Modsætningsforhold. Den 
Maade, hvorpaa han i «Apologien* anbefaler Kallias at sørge for 
at skaffe sine Sønner sophistisk Undervisning, tyder ikke herpaa, 
og den Ironi, der unægtelig findes paa dette Sted, gjælder ikke 
saa meget Sophisterne selv, som det Publikum, der lidt for ivrigt 
søgte dem. 8okrates var enig med Sophisterne i at foretrække 
praktisk Viden for naturphilosophiske Spekulationer, og han stod 
Side om Side med dem imod Oplysningsfjender som A ny tos; jvfr. 
Anytos-episoden i Platons «Menon». Men han stod deres rheto- 
riske Methode fjernt, og paa det ethiske Omraade betragtede han 
dem som Dilettanter. De manglede den dialektiske Evne, og 
Eristikere var de derfor heller ikke. Derimod var det Anti- 
sthenes, der omdannede den sokratiske Dialektik til Eristik. So- 
krates behandlede Sophisterne saavelsom Naturphilosopherne med 
en vis kølig Agtelse, der grænsede til Overlegenhed; deres In¬ 
teresser og deres Virksomhedsomraade var nu eengang ikke hans. 

Men naar Talen er om Sokrates's Forhold til Philosophien, 
bliver der endnu at tage Standpunkt til den paa Aristoteles hvi¬ 
lende Antagelse, at Sokrates er Ophavsmand til Begrebsphilnso- 
phien. Vi have imidlertid allerede seet, at ifølge Maier bygger 
Aristoteles alene paa Xenophon (Mem. IV 6), og Xenophon ig.ien 
paa Platon. Hertil kommer, at, ligesom de Definitioner, Xeno 
phon lader 8okrates opstille, udelukkende have ethiske Begreber 
til Gjenstand, saaledes have de Definitioner, der opstilles i Pia- 
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tons Ungdomsskrifter, ikke noget selvstændigt Form&al, at med¬ 
dele Viden om Virkeligheden, men de opstilles kun for at g.jen- 
drives, og Pormaalet er at gjøre det klart for den Person, som 
Sokrates samtaler med, at han er i Vilderede med Hensyn til de 
allersimpleste ethiske Begreber. Dersom Sokrates vilde broge 
Definitionerne som Middel til at lære Virkeligheden at kjende, 
vilde der ikke være Mening i, at han stadig hævdede siu Uviden¬ 
hed. At Sokrates's Taktik var at gjendrive (Åléy^etv), og det 
med protreptisk Formaal, det er i Virkeligheden Platon og Anti- 
sthenes enige om. Der var virkelig en Tid, da Platons og Anti- 
sthenes's Sokratesopfattelse endnu var nogenlunde ens. Men af 
Sokrates’s definitoriske Spørgsmaal udviklede Platon sin Begrebs- 
philosophi, medens Autisthenes udviklede den sokratiske Samtale¬ 
kunst til Eristik. Den sande Sokrates, hvis Træk kunne skjelnes 
baade i Platons og i Antisthenes’s Skildring, var hverken speku¬ 
lativ eller negativ-kritisk Philosoph, men hans Formaal var gjen- 
nem sit ethiske Krydsforhør at vække sine Medborgere til sædelig 
Selvbesindelse, at vække personligt sædeligt Liv. 

Vi ere nu naaede til det Centrale i Maiers Sokratesopfattelse, 
til det, som han kalder «det sokratiske Evangelium*. 

Sokrates’s Formaal var at lære sine Landsmænd at drage 
de sidste Konsekvenser af Athens høje Kultur. Alle de brave 
Bedsteborgere med deres materielle Interesser, bundne af Tradi¬ 
tion og Autoritet, vilde han vække til aandelig Selvstændighed, 
skatte dem sædelig Frigjørelse («Erlbsung») og dermed den sande 
Lykke («das HeiD) (cf. Apol. 29 D—E). I denne Henseende 
bliver der især to Hovedtanker at lægge Mærke til. Først So¬ 
krates’s utilitaristiske Betragtningsmaade. Ganske vist er den 
Nyttemoral, som Xenophon lader ham prædike, af en saa flad og 
banal Art, at den ikke kan tilhøre den virkelige Sokrates, og 
strider ogsaa mod Platons Fremstilling (f. Ex. i »Apologien* og 
Kriton ), men ogsaa lios Platon er det klart, at den Livsførelse, 
hans Sokrates anbefaler, vil bringe Menneskene Lykken (evdai- 
imviu) . som selv Autisthenes opstiller som Endemaalet ( ainaQxrj 
Tiji uijt t ijV firm . 7 w; rrfinti tortur). Sokrates’s Evangelium ligger 
da netop i Sammenknytningen af den ethiske Fordring med den 
eudaimonistiske Tankegang: Dyden bringer ikke Lykke, men den 
er Lykke. Denne Sandhed suger Sokrates ikke at bevise, men 
lian har vundet, den intuitivt, og den danner Udgangspunktet for 
al lians Stræben. Hans Ethik bliver saaledes uafhængig af en¬ 
hver ydre — menneskelig saavelsom guddommelig — Norm; han 
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grunder den paa Individet, og det er den individuelle Sjæls Fuld¬ 
kommenhed, som han tilstræber, ligesom det ogsaa er den indivi¬ 
duelle Sjæl naturligt at stræbe derefter; Ingen vil med Villie staa 
sin egen Lykke i Vejen. Saaledes lærer Sokrates den sædelige 
Autonomi; men ved Siden heraf fremhæver ban ogsaa den sæde¬ 
lige Autarki: at Dyden ogsaa alene er i Stand til at gjøre 
Mennesket lykkeligt, at Dyden er det eneste Gode. Denne Tanke 
er med størst Konsekvens gjennemført af Antisthenes, der kræver 
Ringeagt for de materielle Goder, medens Aristippos vel ikke 
ringeagter dem, men kræver, at man skal gjøre sig til Herre 
over sine Lyster [Syw, ovx eyojuai), og ligeledes hverken Xeno- 
phon eller Platon heri kan følge Antisthenes. Hos Xenophon 
spille de ydre Goder en ikke ringe Rolle,* og Platon lader So¬ 
krates sige (Apol. 30 B): <af Penge kommer der ingen Dyd, men 
af Dyd kommer Penge og alle andre Goder*. Ogsaa disse synes 
altsaa at have selvstændig Betydning og være værd at eftertragte, 
men Evangeliets Indhold er det, at alle disse Ting ere en uund- 
gaaelig Konsekvens af det ene Fornødne. Dette er forøvrigt et 
Problem, som ogsaa senere beskjæftiger Platon: endnu i «Staten* 
søger han at godtgjøre Retfærdighedens Værdi uden Hensyn til 
de Belønninger, som den medfører i dette Liv eller efter Døden; 
men bagefter hævder han, at Belønningerne dog i ethvert Til¬ 
fælde følge efter. Om nu Platon eller Antisthenes paa dette Punkt 
kommer Sokrates nærmest, er naturligvis saare vanskeligt at af- 
gjøre; Maier holder her paa Antisthenes uden dog at give tvin¬ 
gende Grunde herfor. 

I nøje Forbindelse med Sokrates’s hedonistiske eller utilita¬ 
ristiske Standpunkt sætter Maier hans Paastand, at Dyden alene 
beroer paa Viden. Heri er han i Overensstemmelse med Platons 
«Protagoras». Naar det Gode er det, der bringer Mennesket For¬ 
del, kommer det jo bare an paa at vide, hvad der tjener til Eus 
Fordel, for at gjøre det Gode. Imidlertid vil Maier, der stadig 
vægrer sig ved at tillægge Sokrates nogen *<Lære», ikke have 
denne Sætning opfattet dogmatisk; han mener, at Sokrates’s Par¬ 
allelisering af sædelig Indsigt og sagkyndig Viden kun er at for- 
staa som en Analogi og ikke skal tages bogstavelig. Hvis det 
var Tilfældet, havde Sokrates ligesom Sophisterne maattet op¬ 
træde docerende og meddele positiv Viden; nej, Sætningen er kun 
et Maningsraab fra Sokrates til hans Samtid; den har kun pæda¬ 
gogisk eller protreptisk Betydning, idet den maner Menneskene til 
at gjøre sig selv Rede for Motiverne til deres Handlinger. En 
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Overdrivelse er det, naar Antisthenes drager den Konsekvens, at 
den een Gang vandne Dyd ikke mere kan gaa tabt. 

For Sokrates var altsaa Athenæernes moralske Bedring Maalet 
— det hævder i alt Fald Platon i »Apologien* (cf. Lach. 187 E), 
og Alkibiades's Skildring i »Symposion* stemmer dermed. Dia- 
lektiken — Kunsten at ikéyyeiv, d. v. s. at gjøre Folk deres 
Uvidenhed og Tankeløshed og dermed ogsaa deres sædelige Ussel¬ 
hed klar — var for ham kun Midlet dertil. Med dette Formaal 
anvender Sokrates sin Ironi, idet han lader, som om det var ham 
selv, der trængte til Belæring, og hans dialektiske Methode cha- 
rakteriseres iøvrigt ved hans stadige Spørgen efter Definitioner 
af de moralske Begreber samt ved Induktioner og Analogislut¬ 
ninger ud fra allehaande ganske dagligdags Forhold. Men ligesom 
hans Stræben ikke gik ud paa at fastslaa Definitioner — de 
Definitioner, der fremsættes, opstilles knn for at gjendrives —, 
saaledes indlod han sig heller ikke paa at udvikle noget theoretisk 
logisk eller dialektisk System. Oftest synes Formaalet blot at 
være, ligegyldigt ved hvilke Midler, at forvirre Modparten, lige¬ 
som der ogsaa i Anvendelsen og Udlæggelsen af Digtercitater 
viser sig stor Vilkaarlighed. Men det skeer altsammen for det 
store ethiske Forinaals Skyld. Anderledes hos hans Disciple. 
Antisthenes udviklede den sokratiske Dialektik til Eristik, og Pla¬ 
ton gjør baade Dialektiken og Begrebsbestemmelsen til et Middel, 
hvorved der kan vindes en videnskabelig Erkjendelse af den ob¬ 
jektive Tilværelse. 

Sædelig Autonomi og Autarki ere de to Benævnelser, hvor¬ 
under Maier sammenfatter SokrateB’s Stræben. Men herved er 
der kun naaet en rent formel Bestemmelse. Spørgsmaalet bliver 
nu, om denne Stræben har noget virkeligt Maal, om Sokrates’s 
Livsideal har noget, reelt Indhold. Een Ting er at lære Folk at 
gjøre sig Rede for deres Handlinger, saa at de Intet foretage sig 
uden at gjøre sig klart, hvad der er Formaalet for deres Handlen 
og Stræben; en anden Ting er at lære dem, hvilket Formaal 
der er det rette. Een Ting er at lære Folk at arbejde paa, at 
«deres Sjæl maa blive saa god som raulig»; en anden Ting er at 
lære dem, hvad det vil sige, at Sjælen er god. Har Sokrates 
ogsaa lært sine Disciple det? At Sokrates ikke direkte har peget, 
paa noget, sædeligt Ideal, derom hersker der Enighed mellem Di¬ 
sciplene; men om det er muligt at supplere hans Lære uden der¬ 
ved at komme i Modstrid med Sokrates's egen Tankegang, derom 
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stredes Platon og Antisthenes; Platon ansaae det for muligt eller 
nødvendigt, men Antisthenes mente nej. 

Maier8 Forsøg paa at rekonstruere Sokrates’s positive Ethik 
hviler imidlertid ikke paa sikker Grund. Den «humane Moral», 
der hos ham skal være traadt i Stedet for den i Athen raadende 
Standsmoral, og hvorefter alle Mennesker, Adelige og Borgerlige, 
Grækere og Barbarer, Frie og Slaver, skulde være lige, naar de 
maales med det sædelige Ideals Maalestok (S. 389), er det van¬ 
skeligt at finde Hjemmel for. At Sokrates tildeler hvert enkelt 
Menneske en bestemt Livsopgave, der ikke kan løses uden sag¬ 
kyndig Viden paa vedkommende Specialomraade, kan være rigtigt 
nok, men vanskeligt er det at følge Maier, naar han som det for 
alle de enkelte Mennesker fælles Maal, der skal have foresvævet 
Sokrates, sætter «die Verwirklichuug gesellschaftlich-universaler 
Kultur in der stadt-staatlichen Gemeinschaft» (S. 404 f.); det er jo 
kun tomme Ord. Underligt er det ogsaa, at Maier først (S. 389) 
kan tale om, at Sokrates med sin sædelige Individualisme prin¬ 
cipielt kan bryde med den paa gammel, religiøst sanktioneret Over¬ 
levering grundede Opfattelse af Stat og Samfund som Individet 
overordnede Magter, men kort efter (S. 409) paa Grundlag af 
Platons «Kriton» ganske omvendt kan fremstille Forholdet saa- 
ledes, at Statens Hele netop for Sokrates er Individet overordnet, 
og heri se Spiren til den senere af AristoteleB grundede organiske 
Statstheori. I det Hele taget er det misligt i «Kriton» at søge 
et direkte Udtryk for Sokrates’s Opfattelse af Forholdet mellem 
Individ og Samfund. Rigtigt er det vel, at Sokrates i Striden 
mellem <pvaig og vouog holdt paa voaog ,* og at han ikke delte 
de kosmopolitisk-anarchistiske Drømme, som fandtes hos flere af 
hans Disciple, men holdt paa Nødvendigheden af Statens Autoritet, 
men Maier synes dog at føre lovlig mange af Platons politiske 
Tanker tilbage til Sokrates (S. 416 f.), og en Sætning som denne: 
< Dem Sokrates ist der Staat und die Einfugung der Individuel) 
in die staatliche Ordnung eine sittliehe Notwendigkeit, und er 
riickt den Staatsgedanken in den Mittelpunkt des sittlichen Lebens 
seibsts, indeholder en betydelig Overdrivelse. At Sokrates fandt 
Meget at udsætte paa den attiske Statsforfatning, er sikkert nok, 
men at han ligefrem skulde have tilstræbt en Omdannelse af Sam¬ 
fundsordningen, hvorved den sædelige Værdi af enhver Form af 
Arbejde blev anerkjendt — en Tanke, som Antisthenes bedre end 
Platon skal have kunnet fatte — (S. 423 tf ), er heller ikke til¬ 
strækkelig afhjemlet. 
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Sokrates’s Holdning overfor Religionen er paa den ene Side 
bestemt derved, at han fremstiller sin ethiske Fordring uafhængig 
af al Religion, men paa den anden Side ved hans faste Over¬ 
bevisning om, at «for et godt Menneske er der intet Ondt hverken 
i Livet eller efter Døden, og hans Sag bliver ikke forsømt af 
Gudernes (Plat. Apol. 41 C—D). Denne Sandhed er for Sokrates 
kun et andet Udtryk for den Hovedsætning, at Dyden i sig selv 
er Lykke, og staaer ham selv uden Bevis ligesaa fast som denne. 
Hvorvidt han imidlertid ud fra denne almindelige Forsynstro har 
udviklet en Teleologi som den, Xenophon lægger ham i Munden, 
er saare tvivlsomt. Men Maier henviser dog til, at allerede hos 
Anaxagoras fandtes Tanken om en hensigtsmæssig Verdensorden, 
og at ogsaa Platon lader Sokrates anvende Tanken om en For¬ 
synsstyrelse paa sin egen Skjæbne. Overfor Spørgsmaalet om en 
Tilværelse efter Døden lod Sokrates sig nøje med den Trøst, at 
for det gode Menneske kan Døden i ethvert Tilfælde ikke være 
noget Onde. Over Gudernes Natur spekulerede han iøvrigt ikke 
Naar Maier (S. 440) tillægger ham en skarp Kritik af de an- 
thropomorphistiske Forestillinger om Guderne, bevæger han sig 
igjen paa usikker Grund: hverken et enkelt Fragment af Anti- 
sthenes eller Platons «Enthyphron* lade sig med afgjørende Gyl¬ 
dighed anvende paa Sokrates, navnlig naar man med Maier 
samtidig holder paa den historiske Korrekthed af Skildringen i 
*Phaidros», hvor Sokrates ikke alene afviser de rationalistiske 
Omtyduinger af Mytherne, men udtrykkelig udtaler (230 A), at 
han troer paa de vedtagne Forestillinger om de guddommelige 
Væsener (nft&o/ievos Tip rof.uQo/.ih’O) tteoI uruor). Ægte sokratisk 
lyder imidlertid Udtalelsen i «Phaidros» (229 E), at han ikke 
spekulerer over uvedkommende Forhold, fordi han endnu ikke 
kjender sig selv. 

Maiers Opfattelse af Sokrates's Daimonion fortjener en kort 
Omtale. Han afviser ganske vist enhver mystisk Tydning og be¬ 
tegner i Tilslutning til flere nyere Forskere «Stemmen » som en 
umiddelbar Taktfølelse, der afholdt Sokrates fra Ord og Hand¬ 
linger, der vilde bringe Fortræd over ham selv eller Andre, men 
som det egentlig Afgjørende opstiller han dog Sokrates’s Over¬ 
bevisning om, at det var en guddommelig Magt, der virkede heri, 
og at denne Magt ikke alene hindrede ham i at gjøre det Onde, 
men ogsaa ved at forholde sig passiv garanterede, at hans Handle 
maade blev til Lykke for ham selv (S. 461). Derfor kan Platon 
(Apol. 41 D) lade Tegnets Udebliven tjene som Bevis paa, at 
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Gaderne tage sig af det gode Menneskes Sag, og i Troen paa sit 
Daimonion lægger Sokrates saaledes i særlig Grad sit religiøse 
Syn paa Livet for Dagen; den danner Slutstenen paa «det so¬ 
kratiske Evangelium*. 

Hvordan var nu 8okrates’s Virkning paa Samtid og Eftertid? 
At hans Samtidige dømte ham til Døden, har man ofte undret 
sig over. Men Maier hævder, at Dødsdommen baade var juridisk 
forsvarlig og moralsk i ethvert Tilfælde ikke forkastelig. Sokra- 
tes’s nye Tanker, navnlig paa det religiøse Omraade, var i saa 
afgjørende Strid med dem, der herskede i hans Tid, at det maatte 
komme til et afgjørende Sammenstød. Men det var hans egen 
Skyld, at Sagen blev sat paa Spidsen. Anytos — hvem Maier 
overhovedet skildrer med ikke ringe Sympathi — havde slet ikke 
til Hensigt at fremkalde en Domfældelse, end sige en Dødsdom, 
men haabede, at Sokrates i Stedet for at tage Kampen op i al 
Stilhed vilde forlade Athen. Men Sokrates vilde ikke gaa paa 
Akkord med Uretten, og Anytos maatte da optræde, som han 
gjorde (Plat. Apol. 29 C). 

Sokrates’s Domfældelse og Henrettelse gjorde utvivlsomt hans 
Indvirkning paa Eftertiden langt større, end den ellers vilde have 
været. Og dog var der ingen af hans Disciple, der fuldt ud for¬ 
stod ham. Ingen af dem kunde nøjes med hans dialektiske Gaader 
og Paradoxer og med hans «Ikke-Viden*. I sin Bogs sidste Hoved¬ 
afsnit giver Maier et Overblik over de Synsmaader, som Pliilo- 
sopherne i de følgende Aarhundreder anlagde paa Sokrates og 
hans Tanker.' Det bliver tildels en Gjentagelse, men ogsaa en 
Uddybning af hans tidligere Udvikling om Kilderne. Hovedmod¬ 
standerne blive Platon og Autisthenes, og Modsætningen mellem 
dem kommer senere atter og atter til Orde, ikke saa meget med 
Hensyn til Opfattelsen af den historiske Sokrates, men mere, 
hvor det gjaldt Videreførelsen af hans Tanker. Dog faa ogsaa 
disse Undersøgelser Betydning for vor Forstaaelse af Sokrates, 
forsaavidt som man fra Virkningerne kan slutte tilbage til Aar- 
sagen. Imidlertid maa det være tilstrækkeligt her at gaa let lien 
over hele dette Afsnit. 

Den formelle Side af Sokrates’s Ethik, Læren om Dydens 
Autonomi og Autarki, blev med særlig Lidenskab optaget af Anti 
sthenes, der fanatisk søgte Frigjørelse ikke alene fra de naturlige 
Drifter, men fra enhver menneskelig Kultur og fra enhver Au¬ 
toritet. I det Ydre optraadte han som Efterligner af Sokrates, 
ligesom han ogsaa omdannede hans Dialektik til Eristik med 
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skeptisk -Tendens, rettet imod enhver Form af Videnskab. Platon 
derimod søgte at give denne formelle Ethik et reelt Indhold, og 
dette Indhold blev Videnskaben, nærmere bestemt den Videnskab, 
hvis højeste Gjenstand er Grundbegreberne Godt og Ondt; Anti- 
sthenes betragtede han som en Videnskabsforagter, ikke bedre end 
Begges oprindelig fælles Modstandere, Sophisterne. Men i Ud¬ 
formningen af sin Videnskab gik Platon langt ud over Sokrates, 
hvis Hovedformaal, den enkelte Personligheds Autonomi og Aut¬ 
arki, svandt bort for hans Blik. Og i sin mystiske Dualisme, i 
sin Stræben efter at døde det Sanselige, fjerner Platon sig baade 
fra Sokrates og fra Antisthenes. Og ogsaa til de andre Sokra- 
tikere, Eukleides og Aristippos, kom han derved i et Modsæt¬ 
ningsforhold. Ikke med Urette beskyldte de ham for Frafald fra 
Sokrates’s Standpunkt. Platon selv gav dem forsaavidt Ret, som 
han tilsidst lod Sokrates forsvinde fra sine Dialoger, efter at han 
dog endnu i «Philebos» havde forsøgt ud fra et sokratisk Stand¬ 
punkt at afsige en Voldgiftsdom i Striden mellem Antisthenes og 
Aristippos. Først paa dette Punkt sætter Maier Xenophons Ind¬ 
griben i Striden, idet han lader ham foretage et frugteslest Mæg¬ 
lingsforsøg, bestaaende i en Fremstilling af Sokrates’s Person og 
Virkemaade, som han ganske havde tilrettelagt efter sine egne 
Idealer. Men efterhaanden som Striden fortsattes imellem Discip¬ 
lene af den næste Generation, tabte Interessen for den historiske 
Sokrates sig selvfølgelig, bortseet maaske alene fra den kyniske 
Skole, hvor Sokratesskikkelsen vedblev at staa som en Slags Ideal. 
Ellers blev Stridens Gjenstand den videnskabelige* Erkjendelse, 
hvis Mulighed og hvis Værdi Platon og Aristoteles hævdede imod 
de øvrige sokratiske Skolers eristisk-skeptiske Tendenser. Hos 
Aristoteles er der rigtignok næppe Noget tilbage mere, der minder 
om Sokrates; snarere var det Megarikere og Kynikere, der optog 
Arven efter ham, men Zeuon forstod, at den kyniske Sokrates 
dog ikke var den hele Sokrates, og søgte ved Hjælp af Platons 
Apologi og Xenophons Memorabilia* at supplere det kyniske 
Sokratesbillede. Endskjøndt Stoikerne, ikke naaede deres Maal, at 
gjennemsyre Kultur og Samfundslivet med de fra Kynikerne over¬ 
tagne sokratiske Tanker, er det dog dem, der mest maa siges at 
have bevaret Arven efter Sokrates, dog saaledes, at det hos dem 
mere var den praktisk-ethiske Side af Sokrates’s Tankegang, der 
kom til Orde, end den intellektuelle. Tilsidst trængte dog de 


lunlistiske, mod Sanselivet fjendske Stemninger ind ogsaa i Stoi¬ 


cismen, og mod Oldtidens Slutning var det igjen Platon, der stod 
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som Sejrherren, hvorved rigtignok ogsaa den ægte Sokrates helt 
forsvandt. 

Til Slutning skal i Korthed antydes, hvori Maiers Bog har 
sin største Betydning. Hans Hovedfortjeneste ligger i den kritiske 
Behandling og Værdsættelse af Kilderne. Da vi ikke paa noget 
Punkt have et Førstehaandskjendskab til Sokrates, beroer jo ogsaa 
Alt paa, hvorledes vi stille os til Kildernø. Overfor disse kan 
man gjøre to Synspunkter gjældende. Man kan betragte Sokrates’s 
Disciple, Bærerne af Overleveringen om ham, under Billedet af 
Glas af forskjellig Farve eller Brydningsforhold, hvorigjennem vi 
alene kunne se Sokrates. Ved at studere Naturen af de enkelte 
Olas kunne vi eliminere Fejlene i det Billede, som de vise os. 
Men man kan ogsaa betragte Disciplene netop som Disciple, som 
Mennesker, paa hvem Sokrates har udøvet Indvirkning, hvorved man 
altsaa ikke nøjes med at se paa, hvad de berette om Sokrates, 
men ogsaa undersøger, hvad de have lært af ham, og saaledes 
fra Virkningerne slutter tilbage til den fælles Aarsag. Maier er 
gaaet begge Veje: i Begyndelsen af sin Bog har han undersøgt 
Værdien af Disciplenes Vidnesbyrd om Sokrates; i Slutningen af 
den har han undersøgt Eftervirkningerne af Sokrates’s Optræden 
gjennem de forskjellige Philosophskoler. Og netop fordi Disciplene 
ere saa mange og indbyrdes saa forskjellige, er der Udsigt til. 
at der ved Kombination af begge disse Methoder kan vindes et 
baade skarpt og sandt Sokratesbillede. Naar man har flere Lig¬ 
ninger, hvoraf man skal finde een Ubekjendt, er der flere Chancer 
for let at finde den — men det kan rigtignok ogsaa hænde, at 
hver Ligning giver sin Løsning, saa at Opgaven bliver umulig. 

Maier er ved sin Undersøgelse af Kilderne gaaet dybere end 
sine Forgjængere. Han har af det Kildemateriale, som foreligger 
for os, udsøgt de ældste Kilder, dem, der staa Sokrates nærmest: 
først og fremmest den unge Platon og dernæst Antisthenes. Men 
selve Antisthenes’s Vidnesbyrd har maattet udvindes af den over¬ 
leverede Litteratur, navnlig af Xenophons Skrifter. Her bygger 
Maier for en stor Del paa Joel, men med forsigtig Undgaaelse 
af hans Ensidighed og hans Overdrivelser. En stor Fordel er det, 
at vi ere slupne for — i alt Fald i større Omfang — at operere 
med den xenophonteiske Sokrates. Vi ere derved komne den sande 
Sokrates et godt Skridt nærmere ind paa Livet, og hvor Platons 
og Antisthenes’s Vidnesbyrd stemme overens, er der al Sandsyn¬ 
lighed for, at de ere sandfærdige. Stemme de derimod ikke over¬ 
ens, kunne vi med vort Kjendskab til Vidnerne og dermed til de 

Nord. tidaskr. f. filol. 4de rækkp. VII 2 
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sandsynlige Fejlkilder saa nogenlunde slutte os til, hvorledes det 
Billede har seet ud, som er opfattet paa de to afvigende Maader. 
Det værdifuldeste Vidne er for Maier Platon, men der er dog en 
Del Punkter, hvor han lader hans Vidnesbyrd korrigeres og sup¬ 
pleres af Antisthenes's. 

Det Sokratesbillede, som Maier tegner for os, er baade smukt 
og bærer paa mange Punkter Præg af indre Sandsynlighed. Men 
der er Hnller, som han har maattet udfylde ved Gjætning og 
Kombination, og navnlig gjælder det, hvor han forsøger at skildre 
Sokrates’s positive Tanker om Livets konkrete Forhold. Med 
Rette opponerer han imod de Historikere, der absolut ville til¬ 
lægge Sokrates en «Lære» eller en «Philosophi*, men i nogen 
Grad er han selv kommen til at konstruere en saadan. Dog maa 
det siges, at Maier paa de fleste Punkter har ret fast Grund 
under Fødderne. Han opstiller ikke løse og luftige, geniale Hypo- 
theser, men opbygger paa Grundlag af et baade grundigt, for¬ 
sigtigt og kritisk Studium af tidligere Forskeres Arbejder og med 
megen Omsigt og Betænksomhed en klar og sammenhængende 
Skildring, en Skildring, som vel ikke paa noget afgjørende Punkt 
er i Strid med tidligere Forestillinger om Sokrates, men hvor dog 
enkelte Hovedpunkter betoues og belyses paa en saadan Maade, 
at Maiers Sokrates synes os en anden — tildels en menneskeligt 
nærmere — end den, som vi tidligere have kjendt. 
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Randanteckningar till Meyer-Liibkes Romanisches 
Etymologisches Wbrterbuch (Forts.). 

Av 

Johan Vlsing. 


Sedan jag skrev den forstå artikeln med denna titel (i denna 
Tidsskrifts VI. bd. 2. h.), har jag haft tillfålle taga kånnedom om 
en ny studie av etymologien till graal , behandlad i min artikel 
s. 71 under 2301. *cratalis. Det ar en studie av William A. 
Nitze, som i Modern Philology XIII, 681 ff. återupptar Diez’ 
etymologi *cratalis, alltunder det han citerar den Helinandska 
texten sådan jag med fullståndigande av Diez citerat den. Det 
synes mig, att Nitze forbiser de av mig framhåvda svårigheterna 
vid antagandet av *cratalis som etymon och underskattar de skål, 
som tala for gradalis, och att således hans artikel alldeles icke 
år overtygande: som etymon till graal bor fortfarande anses 
gradalis. 

3825. gossypium (griech.) «Baum\vollstaude» — : dårtill 
blott en hånvisning till Rockels avhandling Goupil (Breslau 1906), 
vilken emellertid vål fortjånar synas i sommarna (jf. Elise Richters 
anmålan i KJBFRPh X, 91). Rockels serie goxsypium > gos- 
sipidm . . . >- gouspiion > gouspillon år alldeles icke tilltalande, 
i synnerhet som former med s knappast finnas trots Rockels ut- 
sago. Det år sjålvfallet, att goupillon i betydelsen «[bomnlls]- 
buske i form av vippa» år samma ord som goupillon i betydelsen 
dammjvippa*, <vigvattenskvast» osv. Detta goupillon har redan 
fått sin fullt tillfred8stållande etymologiska forklaring av Antoine 
Thomas i Rom. XXIV, 266 (= Essais de philologie fr. 309). 
Det har forut haft formen guipillon och återgår på en germ. 
stam wip, 8V. oippa, d. oippe, således alldeles likbetydande med 
goupillon, vilket Thomas i någon mån fdrbisett. Då ordets habitat 
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&r nteslutande Nordfrankrike, lår dess germanska etymon vål ej 
anses av någon tvivelaktigt. Om suffixet ilion lagt till sobst. se 
Nyrop, Gramm. hist. III, 8. 188. Nigra har i Archioio glott. 
XV foreslagit ett annat germanskt etymon (det nårbeslåktade 
wisk), vilket trots Gaston Paris' inståmmande {Rom. XXX, 615) 
ej år antagligt. 

4040. harbet (arab.) «Art Lanze>. Dårav harledas med 
tvekan och under hånvisning till RILomb. XL it. sp. pg. ( a)la - 
barda. varav fr. hallebarde\ — «mhd. helmbarte stammt erst 
aus dem Rom.» Forhållandet torde dock vara omvånt, såsom man 
kan se hos Falk och Torp, Et. Ordb. Aven Bertoni antar germ. 
ursprung (L’Elemento germ. s. 73). Forstå stavelsen år ett germ. 
helm «skaft», barde motsvarar fht.. barte , fn. barda «yxa». 


4056. * harpape «packen»; sammanstålles av M.-L. med 
germ. harpa «Egge», «Harfe>. Men betydelseutvecklingen i det 
av harpare hårledda fr. harper cgripa» år ej lått att finna. Detta 
verb återgår snarare på ett nordiskt harpa ( hurpa , horpa) «sam- 
manrafsa>, «snorpa ihop*, se Torp, Nj/no. Et. Ordb., Rietz och 
Vendeil. 1 den litteråra franskan år ej harper vanligt och ej 
gammalt (jf. Diet. Gén.), men i nordfr. dialekter år det tåmligen 
spritt: i pikardiskan (Corblet), i Forét de Clairvaux (Baudouin), 
tormodligen ock representerat av arpillant i Flandern (Vermesse). 
Vidare torde de medelt'r. substant. harpail , harpaille, »samman- 
rat'sad hop av djur eller månniskor», «siodder» (Godefroy, Diet. 
Gén.) hdra hit. I nordit. dial. finnes ock arpare «rycka till sig* 
(i Pistoja enl. Tommaseo och Bellini), mojligen lånat från fr., 
mojligen direkt från nord. sprak, alltså gotiskt. Dåremot betyder 
det av M.-L. anfnrda sp. arpar «kratta» och hor således till 
harpa i bet. * harv . 


4092. hedera; gi nom kombination med lier skulle fr. Herre 
hava uppstått. Denna idé, som har till upphovsman Grober och 
som upptagits åv<n av Schuchardt, har dock svårt att stå sig 
infor den kritik, som den underkastats av Tappolet ( Fesischr. zur 
49. Versamrnlunf/ drutscher Philologen. Basel 1907). Tappolet 
ansluter sig till den gamla forklaringen, som man finner redan 
hos Corblet (1851) och enligt vilken herre uppkommit genom 
agglutination av artikoln. Denna forklaring synes mig vara givet 
att l'oredraga. Alltforofta synes M.-L. tillgripa kontamination så- 
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som ordforklaring. — Formerna på u, som M.-L. funnit i Nor¬ 
mandie och Bas-Maine, gieru, Veru, yeru, har han svårt att fOr- 
binda med hedera. Det år tåmligen givet, att dessa former (åven 
i Anjon hierru, lierru, se Verrier k Onillon) innehålla snffixet 
-u ulus betecknande ymnighet; man torde ha sagt t. ex. ierre 
bourru (Verr. k On.: chéne hourru), ramu, touffu osv. och slut- 
ligen ierru. 

4154. hnlppi (anord.) <Biindel» (Frz. nippe «Putzsachen» 
Diez, Wb. 642 ist nicht moglich, das anord Wort besteht nicht). 
— Så lyder denua artikel hos M.-L., och hans kritik år utan 
tvivel riktig. Jf. Mackel, Die germ. Elem. s. 101. — Ursprunget 
till nippes år det lågty. snippe, snip, sv., no. dial. snipp, eng. 
snip, '8tycke->. Initialt s har fallit såsom i neppe «beckasin», 
av sneppe, nacque «prat» (i Monsdial., se Vermesse), av snack, 
niquenoque (ett slags lek, Godefroy) av snicksnack, osv., vilket 
allt jag utfort på annat stålle; se Archicum romanicum II, 1. 

4204. houlenn (breton.) «Wogev. Dårav vill M.-L., ehuru 
med tvekan, hårleda fr. houle «dyning. och lir. haler «vagga av 
och an». Det fbrra ordet kommer utan tvivel av germ. hol (Torp, 
Nyno. Et. Ordb.), «hålig», «insjunkenv, såsom Behrens fdreslagit 
ZfRPh XXVI, 657; jf. ty. hohle See o. no. holga «danne hul 
sjø* (Torp). I H.-Maine år houle = cavité (Montesson). — Av 
houle torde holer hava avletts. 

4249. hwinan (ahd.) «greinen? tillbakavisas såsom etymon 
till ffr. guignier, etc. Det bor påpekas, att sedermera, under 
9548, det råtta etymon frank, icinkjan gives etter Briich (ZfRPh 
XXXVI, 490), utan att de båda artiklarna såttas i samband med 
varandra. 

4441. injectare «hineinwerfen». Dårtill fogar M.-L. den 
anmårkningen, att prov. engitar «aus\veisen och engil ^Aus- 
weisung* snarare innehålla en av inde. Men engitar betyder 
anweisen, engit Aniceisung (se Levy), varigenom anmiirkningen 
lortaller. I anglon. år engeter vanligt i betydelsen utdriva>< 
(Godefroy); men dår tbrklaras en av anglon. suliixvåxel. 

4558. its (Schallwort) ^hetzen skulle vara etymon till tit. 
izza »vrede*, a(d)izzare «hetsa^ och andra liknande it. former; 
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således ej det germ. (longob.) hizza «hetta», såsom Bruckner fore- 
slagit; vokalforhållandena skulle ej medgiva detta. Emellertid har 
Bertoni i L'Elem. germ. upptagit Bruckners etymologi; med rfttta 
synes det; det korta i i hizza har behållits på grund av dess 
ursprungliga forbindelse med en pålatal: hizja el. hitja ; jf. mis- 
chio osv., Gr. Gr. I, 651 ff. — Det skall ofta i det fbljaude 
bli tillfålle att kritisera M.-L:s «Sckall\vort» såsom etyraa. 

4574. jangulare «spotten». Woher? — Diez hade (Et. 
Wb. II, 351) på grund av ordets habitat (endast Frankrike) fore- 
slagit germ. ursprung: holl. jangelen-, sedan forklarade man, t. ex. 
Thomas i Rom. XXVIII, 193, Salverda de Grave i De Franse 
Woorden in het Nederlands, att holl. jangelen, liksom eng. 
jangle, var lån från fr. (jf. också Murray). Men vid sidan av 
holl. jangelen (jengelen ) stå i nord. dial. jangla «småtråta» och 
de dårmed ungefår likbetydande jånka , janka, jankra, jamla 
osv., vilka av Torp sammanstållas med holl. jangelen ; jf. åven 
Schweiz, gåumelen (Rietz). Rikedomen på former tyder på denna 
ordstams popularitet i germ. språk och den torde ligga till grund 
for ffr. jangler, ej hårledas dårifrån. 

4614. *jumpare «springen» antages såsom etyrnon till it, 
dial. iumpare, yumpare, etc., prov. jumpld m. m. Det finnes 
emellertid i sv. och no. dial. gimpa, ggmpa, i Schweiz, dial. 
gimpen, gampfen, «hoppa», «svinga med overkroppen* (Torp- 
Rietz), vilka kunna hava givit upphovet till de it. orden. Fr. 
dial. joper, jouper, (i Verdnn, Fertiault), jopitrer (Rennes, Cou- 
labin), sp. jopar med likuande bet. motsvara de germ. dubblett- 
formerna guppa, goppa, gupfen (Torp under Gump)-, jf. ock 
jopette ,s «kryckor» hos Verrier A: Onillon. 

4717. klot (nd.) «Kloss» hade av Diez fbreslagits som ety- 
mon till fr. crotle «smuts (vissa djurs spillning), vilket av M.-L. 
torklaras ombjligt. Ett nåra till hånds liggande etyrnon år no. 
dial. krnta «ussel, liten ting» (Torp). Den ursprungliga betydelsen 
har kanske också varit denna; Verrier & Onillon upptaga t. ex. 
une crnltp de su.cre. Då det franska ordet huvndsakligen fore¬ 
kommer i våstra Frankrike, dår det bildat flere avledningar: 
crotter, enx. on, etc., synes detta stddja den nordiska hftrstam- 
ning, liksom ock att det år jåmfftrelsevis ungt. Det kan hava 
kommit in med vikingarna. Intervokalt germ. t bevaras som be¬ 
kant i senare ord; se Maekel s. 156. 
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4746. kot (ags.) «HiUte», etymon till ffr. cote med samma 
bet. Snarare nord. kota, kåta el. mnt. kote. Métivier upptager 
cotte (Normandie) i bet. «étable å cochons>. 

4752. krak (Schalhvort) »spucken* — se nedan till 
7017. rak. 

4864. Mambellus »Lappen* avvisas av M.-L. som ety¬ 
mon f6r fr. lambeau. Då den åldsta formen fir label och den 
nrsprnngliga betydelsen torde vara den, som angives av Diet. 
Gén. »morceau d’nn tissn arraché on presque entiérement déchiré», 
passar såsom etymon den nord. stammen labb -, som finnes t. ex. 
i labben »hfingande slappt ned», labba «vidhfinga*, med våst- 
germ. former lappa , -e »hfingande tygstycke*, nno. lappe, sv. 
da. lap[p]\ se Torp, Rietz och O. v. Friesen, Om de germ. 
mediageminatorna s. 68 f. Fr. lambeau, label finnas huvudsak- 
ligen i Nordfrankrike; i dialektlexika finnas de blott hos Corblet 
{lambille). Mistral har ej dessa ord. — Det ty. lappen har redan 
fbreslagits som etymon (se Diez och Scheler), sarskilt med hfinsyn 
till en nordit. dial. form lampel. 

5161. lumen «Licht». — Inga fr. former representerande 
detta ord upptagas. I dialekter firo dock lum, lun, lu vanliga; 
så i franco-norm. lum (Métivier), i Flandern och i Démuin lu 
(Vermesse och Ledieu) osv. (jf. Godefroy). Ordets popularitet visas 
av det vanliga ordspr. n’aooir ne fu ne lu (Ledieu och Métivier). 


5196. *maccare «quetschen*. — Enligt min mening hora 
de under detta nummer uppforda orden, it. maccare, fr. dial. 
maquer, macher osv. till germ. smacka, vilket jag utfort på 
annat stfille {Archioum romanieum II, 1). Hithorande ord hava 
aven bebandlats av Baist i ZfRPh XXXIX, 88 ff.; lian foreslår 
som etymon ett * macculare. 


5239. mahanare »verstummeln* siittas såsom etymon till 
it. magagnare, ffr. mehaignir »Schaden zufugen*. Men visser- 
ligen fOrklarar M.-L. ursprunget till detta mahanare obekant; 
det av Diez foreslagna man hamjan »mit der Hånd veratummeln* 
ar oantagligt; ett annat forslag; maculare fir fin omdjligare. 

Det synes mig givet, att till grund for det ytterst vanliga fr. 
mehaignier (ej mehaignir) ligger det, lika vanliga mehaing o< li 
till grand fljr detta ett germ. ohdgn, holl. nnhegen skadegiirelse . 
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Det negativa o- eller un- har franciserats till mes- eller me-\ mes- 
haignier och meshaing ftro lika vanliga som mehaignier, mehaing. 
De romanska formernas inskrankning till Frankrike och Norditalien 
tyda, liksom ‘h, på germ. ursprung. De it. formerna torde vara 
lånade från de franska. Comask. maga «fel> hor knappt hit. 

5815. nam (anord.) «Weguahme» antages såsom etymon till 
ffr. nant «pant» (se aven Diez m. fl.); men med reservation med 
anledning av skrivningen med -nt. — Såval subsi, nant som 
verbet nantir ftro relativt unga lånord och torde som så många 
rftttstermer ha germ. ursprung. Jag skulle vilja utgå från det 
skand. ndnna[s j, som ursprungligen haft formen nåntia, såsom 
återgående på ett nanpian (se Torp, Nno. Et. Ordb.). Betydelsen 
av nånna ar ursprungligen <våga», en betydelse som det sv. 
verbet ftnnu har (Rietz), och nantir har då ursprungligen betytt 
«riskera något såsom pant» for att få gora en aff&r. 

5882. ne inde «nichts», etymon for it. nienle, ffr. nient, 
néant osv., men med den anmarkningen, att hftrledningen ftr be- 
tftnklig, då den syntaktiska anvåndningen och stallningen av inde 
ej kan rattfftrdigas från lat. synpunkt. Denna anmarkning ftr dock 
obefogad, for så vitt som nient[e] ofta anvftndes så, att inde får 
sin sarskilda betydelse; detta ar framfor allt fallet i forbindelse 
med komparativer, nienle meno, nient moins ( néanmoins ), niente 
piu, nient plus (s. Godefroy), och de forst citerade uttrycken 
bilda ju siirskilda ord; jf. vidare sådana uttryck som e ne furent 
nient creable as paroles de lui (Cambr. Ps. CIV, 28) = et non 
fuerunt nec inde credibiles, etc. Ur denna speciella och egentliga 
anviindning har den allmanna = non, nihil framgått. — Andra 
forklaringar av néant, se KJBFRPh XIII, 1, 226. 

1 sammanhang hftrmed må behandlas nequedent, som ej finnes 
hos M. L. och vårs harledning varit omtvistad; Foerster såtter i 
sin Chrestien-ordbok frågetecken vid ordet. Det synes mig dock 
uppenbarligen vara ne caid ent (— inde), «jag tror darigenom 
icke* = ?icke desto mindrex. Att det svagbetonade cuid (quid) 
sjunkit ned till que. ftr helt naturligt; dock forekommer ftven 
nequident (s. Godefroy). 

Efter 6055 a kan inskjutas Oliena, namn på ett sardiskt 
territorium, beromt for sitt vin; darav sp. ojén, vin från detta 
territorium; jt. alienus >-• ajeno osv. Detta såsom kommentar 
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till en vers i Echegarays EL gran Galeoto: entre La copa de 
ojén (II, 3), eftersom intet lexikon npptar detta endast for Ma- 
drilenare bekanta ord. 

6121. OtiOSUS • mussig*; vartill anmfirkniugen, att tit. 
oisdif icke fir forklarat. M.-L. forbiser d ar vid, att Tobier hogst 
plansibelt fOrklarat oisdie genom analogi till coisdie ( boisdie ) och 
dfirifr&n kommer man latt till oisdif, analogt boisdif ( Sitzungsber. 
d. k. Pr. Ak. d. W. 1904, S. 1267 fif.). — For Ovrigt må har 
påpekas, att då M.-L. onder boisdie (n° 1006) ger den viktiga 
hfinvisningen till coisdie 9503, så år detta nummer oratt for 9396. 

6154. pala »Schaufel«; dfironder såsom avledniug fr. pa- 
lier «Treppenabsatz». Emellertid anmarker M.-L. sjfilv mot slutet 
av artikeln, att den fildsta formen av palier ar paalier (jf. Gode- 
froy och Diet. Géu.); då kan palier naturligtvis ej vara avlett 
av pala (fr. pelle). Det fir fast mer en avledning av patella, som 
givit paale , poéle «panna» och avledningen paelier , paalier (Gode- 
froy). Detta paalier torde ursprnngligen hava betytt «rnm dar 
pannorna forvarades*. 

6452. phagaina (griech.) ‘Heisshunger-' avvisas såsom ety- 
mon till nprov. fangano, fang alo, fringalo , varav fr. fringale 
• sjuklig hunger*. Avenså avvisas varje forbindelse med farnes. 
Emellertid finnes ett likbetydande fr. faim-calle, vårs samman- 
horighet med fames fir ganska påtaglig; den prov. formen fangalo 
innehåller också det prov. ordet farn (< farnes) ombildat av det 
foljande g. Det synes dfirfor antagligt, att Littré har ratt i sin 
etymologi av faim-calle : farnes -f- bret. gicale '<dålig», en ety¬ 
mologi som upptagits av Darmesteter i Traité de la formation 
des mots composés, s. 238, och av Diet. Gén. Att sedermera 
den r-haltiga prov. formen fringalo påverkats av fringonia «kitt- 
la». såsom M.-L. vill i ZfRPh. XXIV, -106, ar mycket troligt; 
från prov. har fringale inkommit i fr. i sin tid; jf. G. Paris, 
Rom. XIX, 120. 

6522 b. pirl (Schallwort) «wirbelti', biri. Darur f<»r- 
klarar M.-L. it. och port. ord prillare vrida • osv. och tit. bril 
lare «vrida sig», varav fr. briller -lysa» skulle vara hårlett. 
En rafingd avledningar anforas aven. Den onomatopo* tiska tor¬ 
klaringen synes har foga på sin plats. Fbrmodligen iir åtminstone 
fbr brillare, briller roten att sbka i germ. sprak. Xorska dial. 
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ha brigla (Torp) i bet. «flimre», «glimte» ; och om detta ord år 
relativt sållsynt, har det dock forbindelser, som tyda på. att stam¬ 
men varit populår; Torp anfor brega, brila-, Rietz anfdr från 
Våsterbotten brellår , brillår «skina». Ett annat brigla , «våva*, 
«vricka» sammanstaller Torp med en rot *breh_ *breg «pludselig 
lysglimt*; i sjålva verket ligga begreppen «rora sig av och an* 
och cglimta* varandra nara, och de b&da brigla knnna hora 
samman; åven det it. brillare betyder både «dallra» och «glimta». 
Det skand. brigla, brilla synes hånvisa på ett germ. (got.) verb 
med mot8varande form och bet. «dallra», «glimta» såsom ursprung 
till de it. och fr. verben brill -. Ett ursprungligt germ. b - kan 
ock forklara det initiala p i it. prillare\ jf. paissar <C beizan, 
palco < balko , palla <. balla , panca <C banka osv. (Bertoni, 
L'Elemento germ., s. 163). 

6584. platessa «Scholle*. — I artikeln hårom forekommer 
ett icke oviktigt tryckfel: piais for plafs. 

6842. 2. pulvus. Ur denna form forklaras, såsom M.-L. 
i Einfiihrung 156, 3 framhåller, ffr. pous «damm*; men denna 
form borde ha anforts i Wb., ty annars står avl. poussiére utan 
utgångspunkt. — Fdr ovrigt kan ostfr. pus ej vara avl., utan 
direkt = pulcus. 

6944. quaternus «jeder vierte*; dår av ffr. carne (nfr. 
carme) «fyra på tåruing*, cahier «håfte av [4j blad*. Slnt- 
anmårkningen, att ffr. carne fdr *caerne år påfallande, skulle 
knnna omformuleras. Formen carne eller vanligare guarne, querne 
(se t. ex. Diet. Gén. carme och De monacho in Jlumine peri- 
clitato, v. 214) iir med sitt finala • e ej en popnlårt ntbildad form 
(jf. diur nu — jour osv.); den populåra bildningen av quaternus har 
dåremot tvåstavigt ae och intet finalt e: Et trois quaers de 
parchemin , Dues de Norm. v. 37512; andra ex. i Godefroy, 
VIII, s. 107; jf. det hiatusupphåvande i i cahier. 

6972. quomodo, «wiH», har givit rum. eum, fit. como, 
ffr. comjej osv.; dock ej omedelbart; man måste utgå från ett 
vulgl. como, som .leanjaquet liar funnit från 800-talet {La Con- 
jonetion Que, s. 34). Vidare år att mårka, att blott det ffr. com 
motsvarar como. under det come motsvarar com j- et såsom come 
i it. (se min uppsats i Ahliandl. . . . Dr of. Tobier dargereicht, 
s. 113 ft'.). Prov. coma anser M.-L. vara com -}- ac\ det torde 
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snarare vara com -f- ad, liksom it. coma (se min nyssnåmnda 
appsats och Schuchardt, Libi. 1891, 414; senare antar Schuchardt 
ett com -f- ac, ZfRPh. XXIII, 334). 

7001. radula «Kratzeisen» uppstålles såsom etymon till 
ffr. raille «Schtirhaken» och fr. railler «spotten». Det ar svårt 
att se det fonetiska samraanhanget. Snarare år raille = rade 
och railler = racler , «kratsa», «skrapa*; jf. raille = racloir 
(Sainéan, L' Argot anden, s. 98), råklyå med mnljerat l = rader 
(Dauzat, Glossaire Etymologique du Patois de Vinxelles, n° 3710), 
råkyé « racler*, »cracher avec effort* i Petit-Noir (Richenet). 
Visserligen forekommer railler med avl. først sent i litteraturen, 
men det måste hava varit ett gammalt populårt ord, då det ar 
vanligt i dialekter, har flere avl. och tidigt blev populårt åven i 
eng. rail, rally etc. (se Murray). Utvecklingen kl > mulj. I har 
pågått åven utover den galloromanska tiden, vilket synes t. ex. 
av koakkel > quaquila > caille, och av dialekternas lange fort- 
satta muljerande av kl, gi: dia for clef, aueulhe for aveugle osv. 
(Thnrot, De la prononciation II, 297 f.). — Vad ursprnnget till 
rader betråffar, år det otvivelaktigt * rasiculare (M.-L. *rasclare), 
ehuru det tidiga fOrstummandet av s år påfallande; det finns dock 
åven rascler-, jf. it. raschiare , engad. rascler. I Vinzelles stå vid 
sidan av varandra råklyå «racler», «råler*, råklyé «råle» och 
råsklyå «pleuvoir it verse» (Dauzat); norm. har råder (Moisy). 
Det tidiga fallet av s* i rader , kant från XIV« årh., kan ha 
foranletts av mnt. råkelen, ræckelen (se Verwijs en Verdam). 

7017. rak- (Schallwort) «spucken», «erbrechen»; dårav en¬ 
ligt M.-L. it. dial. rakare osv., ffr. rachier m. in. Forbindelse 
med nord. hraki , «spottt, avvisas. Det år emellertid antagligt, 
att just detta ord med dess germanska anforvanter giva forkla¬ 
ringen till de romanska orden. Om krak, såsom antas under 
n° 4752, och rak vore onomatopoetiska rotter till romanska ord, 
så skulle de i fr. ha formen kraquer, raquer ; i sjålva verket 
Annes ock av onomatopeet crac fr. craquer (se Diet. Gén.). Dår- 
einot då man har nord. kraka, it. scracc/iiare, raeå, fr. cracher 
och rachier osv., al 11 med samma bet. av espotta , - spy , kan 
man ej undgå att sammanstålla dem. Det nord. kraka flnner n-an 
hos Rietz, Vendell, m. fl. och i fn. hraki, spott , hråkaddrn , 
<Daab, hvorved der bruges Spyt istedetfor Vand (Fritzner'. 
Detta har givit fr. cracher, dial. craier osv. (se L.) samt genom 
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sammansåttning med ex * it. scracchiare (scaracchiare , prov. escra- 
car osv. (se M.-L. 4752). Men h, k framfor r eliminerades ock 
på såvål germ. som rom. botten, varpå M.-L. sjålv ger ett stort 
antal ex. under n> 3 4205—20, såsom hramne—ran = ffr. ran, 
osv., och varpå Bertoni likaledes ger flere ex. i L’ Elerne nto yerrn., 
s. 167 ff., såsom cramph, ramp > it. crampo, ramfo\ hring, 
ring ~J> it. rango, arenga\ *hrunca, runga > it. ronga, etc. 
Man kan tillfoga ex. ur fr. dial., såsom råpé for crampe i Grand’ 
Combe (Boillot). Allt detta finnes in nuce under Littrés artikel 
Cracker. Egendoraligt nog hårleder Bertoni racå från våstg. 
*rak6n, men scracchiare från ett onomatopoetiskt krak. Huru 
nåra cracker och racker stå varandra, visas bland annat av att 
i wallon. dial. de konkurrera: cratcher, cratchot[e) och råkion , 
rétchon (Feller). Populariteten av racher framgår av de vanliga 
dial. formerna: pik. raké, wallon. réchi osv. (L.), råsi «andas 
haftigt» el. «stortregn» (Vogeserna. se Horning, Glossare), råci 
«prata» (ibid.), osv. 

I 8ammanhang med o van givna exempel på ord av germanskt 
lirsprung med omvåxlande initialt cr och r kan upptagas M.-L:s 

7098. raustjan (germ.) «rosten». Dårunder anfdras ffr. 
miste «brant», prov. raust, vilka enligt M. L. varken kunna for- 
klaras ur raustjan, såsom Foerster efter Tobier ville i Cheo. as 
II. espees 1 1(392 eller ur raucidus, såsom Piez foreslår, eller ur 
rocco -f- raucidus, såsom Foerster fbrmodar i sin Wb. till Chre 
stien, ån mindre ur rigidus (se kritiken hos Foerster, Cheo. as 
II. espees). Påremot kan miste hårstamma från det fht. *krau- 
stjan, no. dial. krogsta, krosta osv., sv. krysta, som finnes i 
ffr. croissir, cruissir, it. crosciare, sp. crujir (se Diez crosciare). 
Pubbel formerna roiste, ruiste passa ock till formerna croissir, 
cruissir. Pe romanska verben betyda i synnerhet «gnissla», men 
åvt-n, åtminstone det fr. croissir , «bryta, skara sonder». Adj. 
roiste år ordstammen, kanske forst anvftnd som subst., i bet. «av- 
huggft» eller <tvårhugget’> (stycke); jf. ordstammarna delicre, 
hierne, gon fle, redouble m. fi. an vånda som adj. 

7229. repropriare «vorwerfen», såsom e ty mon till fr. re- 
prorher, it. rimprocciare osv. Pårvid citeras Piez med den an- 
mårkningen. att denna etymologi forutsåtter tidigt fail av det 
sisla r på grund av dissimilation. Men Piez har fdreslagit re- 
pmpiare , av prope, en mycket antaglig etymologi. 
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7296. riban (ahd.) creiben»; dårunder citeras Diez’ tvek- 
samma hårledning riote «hader» <C riban , vilken M.-L. med råtta 
fork larar oantaglig. — Diez skiide uttryckligen på. riote «hader» 
och kat. riota «gelåchter» (nfr. rioier clåcheln») — med orått 
enligt mitt fbrmenande. Av stammen ri i rire ha de franska dia- 
lekterna flere avledningar: 1° rioter (aven i litteraturspråket), 
subst. riote, ■eur osv., med bet. «skratta», «le» (ofta), men for 
snbst. aven «uppsluppenhet», »onykterhet*; ex. riouta «débauche 
de vin» vid sidan av rioteur «qni rit toujonrs* i franska Schweiz 
(Bridel); 2° rioier , riole , etc.; ex. riole <gaité», men aven «iv- 
resse trés légére* i Venddme (Martelliére); ridler «féter», riole 
«gaité», en riole «gai», «se prend en bonne et mauvaise part» i 
Verdnntrakten (Fertiault); riole «légére ivresse«, «ivresse riante>. 
i Centmm (Jaubert); rioula «débauche de vin» i franska Schweiz 
(Bridel); en riole «prix de vin» i Rennes (Coulabin), i Vallée 
d’Yéres (Delboulle, som uttryckligen harleder detta talesatt från 
rire), i Anjou (Verrier & Onillon, som också giva hiirledningen 
rire); jf. ock Sainéan, L'Argot anden , s. 179; 3° riocher (Diet. 
Gén., Moisy m. fl.); som subst., = richoler, richoinne «homme 
gai> i Normandie (Métivier); 4° richonner «sourire narquoise- 
ment ».i Rennes (Coulabin), i Dol (Lecomte); om avl. på -ocher 
och -ichonner se Nyrop, Gramm. hist. III, s. 201 ; 5° riochonner 
i Guernesey (Moisy), riochonnair «ricaner», «rire tout bas« i 
Normandie (Métivier); avledningen korabinerad av riocher och ri¬ 
chonner; 6° ritounair «rire tout bas» i Normandie (Métivier) av 
svårforklarlig form. Kontamination med recaner (se Godefroy) 
har givit ricaner (Diet. Gén.) = ricainner , ricaisser i Foret de 
Clairvaux (Baudouin). Att denna så populara ordfamilj haft popu- 
låra betydelseutvecklingar, ligger i sakens natur. Forst mårkes 
den, som ligger i «glådje> > «uppsluppenket» > «lindrig onyk- 
terhet» ; och denna år desto sakrare, som den foreligger i parallel 
otveckling i riote[r ] och riole[r). Vidare fortgår utvecklingen från 
«onykterhet» till «tråta». «grål», den vanliga betydelsen av nfr. 
riotte (se Diet. Gén.), av ffr. riot, riote (Godefroy), av dial. 
rifotma (Dottin), eller, såsom fallet år med riole , till «prat», 
■ svammel>, se Godefroy, Roussey (Parler de Bonrnoisl, Fertiault 
(Morvan), etc. — RigfOle, -er i samma bet. som riole , -er (Gode¬ 
froy, Diet. Gén.) torde nårmast hårrora från it. ricjoylio, -are, 
med anslutning till fr. riole , -er; siven rir/ale *débauche» (Ver¬ 
rier & Onillon); kontamination med regal. 
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7340. rivulus «Båchlein»; dårunder fr. rigole eliten be- 
vattningskanal« men med den anmårkningen, att hårledningen år 
svår, och likaså en hårledning ur rigare, vilken endast kunde 
forklaras, om ordet hårstaramade fr&n Sodern, dår det dock ej 
antråffats. Men rigole. -er kan också och bor fårklaras direkt ur 
lat. rigare , som givit riguer (Godefroy) och några avledningar: 
rigot, rigorne, rigoler, rigollas (se Godefroy), alla tåmligen sena 
och mest i moderna dialekter bevarade ord. Anmårkningsvårt år, 
att åven formen rioler forekommer i Centrum, ccouler comme 
dans un rigole« (Jaubert). 

7341. rivus «Bach», 2. rius\ dårunder aufores Thomas’ 
etymologi *ricuscellum > ruisseau men med tillågg, att den år 
svår att fbrklara. Thomas har sjfilv gått over * riucsello såsom 
mellanform mellan riouscellum och rioissel >• roissel, som skulle 
ombildats under inflytande av rui (Essais de philologie frangaise 
382). Det synes som om man kunde utgå från *riuscellus > 
riusseau med sarama ombildning av iu till ui som i Hule tuile, 
siuf > suif, siure > suiore. 

7445 a. runcinus «starkes Pferd minderer Rasse«; dårav 
ffr. roncin. Men varifrån runcinus V Det år omojligt att ej 
sammanstålla det med germ. run, rune «vallack» (t. ex. holl.), 
runsken «gnågga» (holl.) och crensk «hingst» (t. ex. sv.), wren- 
sken «gnågga> (se Doornkaat-Koolman). Det torde ha funnits ett 
[r]r«fis/c, varav roncin. Ordet år gammalt (redan i Roland) och 
vanligt i dial., o ftast med bet. >< hingst«. 

7460. ruseum «Måusedorn»; dårav skulle genom kontami¬ 
nation med brueus hava uppstått det it. brusco «bitter», varav 
fr. brusque. For detta ords hårledning ur germ. bruska- har jag 
redogjort i min foregående artikel hår (VI, 2, s. 70). 

7521. sal «Salz». Dårunder omnåmnes egendomligt nog 
scilacca «Schlag mit der Peitsche, med hånvisning till Caix' 
Studi. dår ordet hånfores till germ. slag-, men M.-L. finner suffix- 
formen allttor egendomlig for att denna sammanstållning skulle 
vara såker. Kmellertid lider val intet tvivel, att schweizerfr. 
silaga vid sidan av slaga och slag hora till germ. slag, såsom 
Tappolet antar i Die alemannischcn Lelinicorter in den Mund¬ 
arten der franz. Sch/reis II, 118 , o< h dårmed år scilacca <C slag 
också såkrat. 
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7614. sartOP «8chneider». Har hade bort citeras Thorns 
Sartre — Tailleur (utkommen 1913), varav man finner, att sartor 
åven i Nordfrankrike haft representanter. 

7982. skarps (germ.) »scharf* ; dårunder it. scarpa dut- 
ning», »avsats*, som givit fr. escarpe, en etymologi av Diez, 
som emellertid av visas på grand av betydelsernas oforenlighet. 
Denna kritik synes ej beråttigad; aven Bertoni upptar scarpa 
«pendfo d’nn muro o d’nn terrapieno« < germ. skarp ; jf. «skarp 
avsats«, »skarp lutning*. — Fbrovrigt sammanståller Bertoni 
kårmed scarpa «sko», eg. «spetsig sko»; utan tvivel med rått. 

8001. skits (Schallwort) espritzen«; dårav enligt M.-L. 
it. schizzare, samma bet. kat. esquitxar osv. Parodis hårledning 
(Rom. XVII, 67) ur ty. schiessen kritiseras såsom omojlig både 
nr formens och betydelsens synpunkt. Emellertid har Bertoni 
återupptagit Parodis etymologi for det kat. esquitxar , varom det 
nårmaBt var fråga hos Parodi, under det Bertoni for det it. schisså , 
*bryta» (Bergamo) och det emil. schizzar, samma bet., antar som 
rot fht. s Itszan, foreslaget av Bruckner, Char akter istik der germ. 
Elemente im Ital., s. 18. Det it. schizzar har ront inverkan av 
det likbetydande guizzare, sguizzare. Allt detta synes antagligt. 

8031. sllster »Spalter der Wolken«; dårnnder ffr. eselistre, 
«blixt», enligt Goldschmidts etymologi (/.fRPh. XXII, 260, ej 269), 
vilken tillbakavisas. Jag har på annat stålle ( Archioum rom. 
II, 1) givit en hårledning av ffr. eselixte , «blixt>•, som uppstått 
genom kontamination av esclal d'rambrytande« eller »glimt* och 
eselisser »klyva«; vidare eselisse eselistre >• eselistrer. 

8137. spehOD (germ.) »spåhen«, etymon till it. spiare, fr. 
épier osv. Dår synes mig eu kontaminationsform vara att upp- 
taga, nåmi. nyprov. espincha »speja*. Mistral antar som etymon 
lat. spectare ; det år snarare espia -f- guincha »snegla efter , 
C germ. winkjan. 

8322. strlintus «Kot->; dårav friaul. strunt . fr. élron osv. 
Varfdr denna sena lat. efterbildning, då etymon tydligen år det 
germ. strunt ? Ej heller behovdes det sena lat. strundius for att 
torklara it. stronzo, då longob. har strunze (jf. Bertoni). 
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8647. *teneritia »Zartheit*; dårav rom. tinerete, it. tene- 
rezza, osv. enligt M.-L. Det år vida sannolikare, att dessa rom. 
snbst. aro hårledda på romansk botten av motsvarande adj.-former: 
ram. tinår > tiner ete, it. tenero > tenerezza ; fr. tendre > 
tendresse, osv. 

8846. trak (Schallwort); darav it. trach, fr. trac «Geråusch 
eines Federstriches*, och dårav ett flertal avledningar, såsom sp. 
traquear «klappern > (men det torde ursprungligen betyda cskaka» 
o. d., jf. traquearse «rora sig av och an»), fr. iraquer «spåra 
upp (byte)» osv. Allt detta ar foga troligt. Bet. «pennans gniss- 
laude* synes vara hypotetisk och kan ej vara ursprnnglig. Mera 
sannolik år Diez’ sammaustålluing med germ. trek «drag», astreck- 
o. d., varav i sen tid fr. Iraquer , kontaminerat med tracer, som 
också ursprungligen betytt «draga>. Jf. Diet, Gén. 

9018. tutare «sich vor etwas schiitzen» 6åsom etymon till 
fr. tuer-, den gamla, men ej dårfor tillfredsstållande hårledningen. 
Jag vidhåller tilis vidare den hårledning jag framstållt i Studi 
leiterari e linguislici dedicati a Pio Rajna : ty. tuten, sv. tuta 
;> tuer. Jf. Neuphil. Afitt. 1914, s. 93. 

9411. ViVére * leben»; dårunder det fr. uttrycket qui vice 
såsom forkortning av g a-t-il ici homme qui vivel, med anslut- 
ning till Jeanroy i Rom. XXXVII, 294. Dåremot finner M.-L. 
forklaringen ur vire, utrop <>leve", i bet. vem galler utropet? 
(Clédat i RPhFrq Prov. IX, 233) konstlad. Enligt min mening 
forhåller det sig tvårtom. Den forrå forklaringen år givetvis 
konstlad, och den har också blivit tillbakavisad i en senare ar¬ 
tikel i Rom. (XLIV, 100) av A. Thomas, som återupptar och 
studer Clédats hårledning. Denna har också framstållts av mig i 
en artikel i denna tidskrift, 3 e Række, 6. bd., s. 157 ff., skriven 
innan jag hade kånnedom om Clédats ifrågavarande nppsats. I 
sjålva verket finnes forklaringen redan i Frauska Akademiens 
Ordbnk, 1 a uppl. (1694), dår det heter « Qui vice. Terme de 
guerre dont on se sort pour domander å la guerre de quelle ar- 
mée, de qiiel parti on est, \ -auquel on respond, Vfpe France, 
ou Vire Fspagne, seion le parti dont on est». Denna får- 
klaring kan nåppeligen jåvas. 
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9419. *vivula «Geige» såsom etymon till prov. viula (obs. 
o/u/a) > fr. mole osv. Roten till *vioula år dock alldeles obe- 
kant. 8enare har D. Frykland behandlat ordet, nåmligen i en 
artikel i Studier i Modern Språkcetenskap VI (1917). Han 
anknyter trots M.-L. till Diez’ oitulari «jnbla» och hånvisar till 
Vitula «segerns gudinna*. 

9439. *volus «fliegend» ; dårnnder omnåmnes Thomas' for 
klaring av fr. ceule «fåfång», «slapp», och Diez’ hårledning cola 
<6ppna hånden® > ceule. Båda etymologierna betvivlas på goda 
grunder. Enligt min mening foreligger i ceule ett lån från nord. 
cægel, hcegel (i sv. hcela, cela, celig) «vacklande», «ostadig>', 
tslapp». Om dessa ords slåktfbrhållanden se Falk och Torp, Et. 
Ordb. Att det initiala c kvarstått, beror på att fbljande stavelse 
borjar med g och hindrat utvecklingen c >• gu , såsom i vague , 
coguer , cigre, celke osv., se Mackel, Die germ. Elemente in der 
Jranz. und proo. Sprache, s. 184. Utvecklingen av g -j- l år 
densamma som i andra sent bildade ordformer: reule ( régle) <7 
regula, Hule (tuile) <C tegula; jf. seule <T sæculum, aceugle <C 
aboculus-, de senare också med stodje • e. 

9489. walahlaupan (frånk.) «gut laufen* såsom etymon 
till fr. galoper (> it. prov. galaupar osv.) med opptagande av 
en farklaring framstålld av Grammont och senare av Herzog (se 
Rom. XXXV, 121). Emellertid år denna etymologi knappast 
mera tilltalande ån den gamla av Diez: gahlaupan, som ftven 
bibehålles av Bertoni [LElem. germ. s. 123). Det skulle fora for 
långt att hår anstålla en detaljerad jåmforelse av båda hårled- 
ningarna. 

9510. warza «W arze > såsom etymon till fr. game , garqon 
osv. Dårom har redan talats liår bd. VI, s. 7b, dår jag liåvdat 
min 1889 givna etymologi gartja (fht.) > garee. 

9564. wiver (ags.) sSpiess®; dårunder agn. rrivre med hån¬ 
visning till LBIGRPh. XXII, 160. Men dår talas ej om något 
anglonormandiskt icicre, utan om ett ffr. guicre sj>jut». De, 
som yttrat sig om agn. wiore, åro P. Meyer och jag. I en ar¬ 
tikel i Minnesskrift utgifcen af Filnl. Samfundet i Gnteborg 

Nord. tidsskr. f. filol. 4<le reekkt*. VII. 3 
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(1910) s. 1 ff. påvisade jag att agn. wiore, guicre betyder »ror¬ 
lig*, «lftttrdrd» och hårstammar från eDg. dial. wioer <skaka 
«darra». 

9577. WPist (frånk.) «Rist»; darav fr. guétre m. m. Riktigt, 
men M.-L. borde ha citerat min artikel i ovannåmnda Minnes- 
skrift, dar denna etymologi ntfoits. Artikeln borde hava varit 
M L. bekant, ty jag sftnde honom den, då den publicerats, och 
den har for dvrigt omnåmnts av Herzog i KJB/FRPh. XII, 1,207. 


Forteckning på romanska ord, 

vilkas etymologi behandlats i artiklarna Romanska Etymologier 

i denna Tidsskrift bd. VI och VII. 


Abuys fr VI, fifi 
adizzare it VII, 21 
afanailor pr VI, fir* 
afanar sp pg VI, fifi 
afano it sp pg VI, fifi 
af anar sp VI, fifi 
af oho sp VI, fifi 
afiio sp VI, fifi 
ft (fan pr VI, fin 
a(fannare it VI, fifi 
fi/ltinno it VI, fin 
a/urs fr VI. 67 
njucra sp VI, 07 
figurer] fr VI, 77 
ahan, -er fr VI, fifi, fi7 
ahors fr VI, fi7 
ulnbardu it sp pg VII, 20 
al et er fr VI, fifi 
urr ny ti it VII, 28 
nr/itir sp VII, 20 
ar/uire it VII. 20 
ar/ullant fr VII. 20 
ii mit I hr fr VII, 27 
ur ru ytr fr VII, 27 

Iuiiffon. nn ’Y VI. fi7 
bu mn nette Ir VI, fi7 
hlt'on nir/- Ir VI, fiS 
bmssi r fr VI. fil* 

I>!r .s] fr VI. fif 
Llc'-rr fr VI, 69 


bléehcr fr VI, 69. 70 
blechier fr VI, 68 
blecier fr VI, 68,69, 70 
bierne fr VII, 28 
bfesche fr VI, 70 
bfesni fr VI, 69 
bl esser fr VI, 68, 70 
blesson fr VI, 69 
bllosson fr VI, 69 
bln\s] fr VI. 69 
blus sir fr VI. 68 
bf nsson fr VI, 69 
blot Hr fr VI, 69 
blurher fr VI, 69 
bnisilie fr VII. 25 
boisihf fr VII, 25 
brillnre it VII, 25 
briller fr VII. 26 
brnsro it VI,70; VII,80 
brusque fr VI. 70; 

VII. 30 

briisylietto it VI. 70; 

VII, 30 

brast in it VI, 70 
bt/nsi fr VI. 69 
bi/osdn fr VI, 69 
bt/n-snii fr VI, 69 
by ir son fr VI. 69 

< nerne fr VII. 26 
ru hier fr Vil, 26 


caille fr VII, 27 
carrne fr VII, 26 
earne fr VII, 26 
rharca , -o sp VI, 75, 76 
ch i en fr VI, 70 
dia fr VII, 27 
ro/na pr it VII, 26, 27 
eom{e) fr VII, 26 
cu/no it VII, 26 
rote fr VII, 23 
cottc fr VII, 23 
crar, craquer fr VII, 27 
rracher fr VII, 27, 28 
rraier fr VII, 27 
cranif/c fr VII, 28 
rrampo it VII, 28 
rratrher fr VII, 28 
rratrhotlc) fr VII, 28 
rroissir fr VII, 28 
crosriare it VII, 28 
eruissir fr VII, 28 
rrujir fr VII, 28 
rrotte[r], ■en.r, -on fr 

VII. 22 

rum rum VII, 26 

Defors, dchors fr\’!,67 
delicre fr VII, 28 
dm fr VI, 72 
il rud comask VI, 72 
ilruge[on ] fr VI, 72 
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drug ir fr VI, 72 
<i rus i fr VI, 72 

Engeter fr VII, 21 
engit[ar} pr VII, 21 
enhan, er fr VI, 66 
épier fr VII, 31 
escarpe fr VII, 31 
esclisse[r] fr VII, 31 
eseliste fr VII, 31 
esclistre[r] fr VII, 31 
escracar pr VII. 28 
espia pr VII, 31 
vspincha pr VII, 31 
esquitxa kat VII, 31 
Hron fr VII, 31 

Faim-catle fr VII, 25 
/arn pr VII, 25 
fungalo, -ano pr Vil, 25 
/ard'er] fr VI, 75 
/art fr VI. 75 
fahu fr VI, 73 
/nstrer fr VI, 73 
Jdstrouller fr VI. 74 
fatras, -ie fr VI. 74 
/atrassa fr VI, 74 
fatrassier fr VI, 74 
/atrer fr VI, 73 
Jatrillonne fr VI. 73 
fatroiller fr VI, 74 
/atrouille[r] fr VI, 73,74 
/atrouVeur fr VI, 73 
fntrås fr VI, 74 
Ja ae) fr VI. 73 
fertouiller fr VI, 74 
/en fr VI, 72, 73 
Jeurent fr VI, 72 
Jeuu-e fr VI. 73 
Jurs fr VI, 67 
jrttiller fr VI, 74 
fr/ngale fr VII, 25 
fringalo pr VII, 25 
Jringonia pr VII, 25 
’/u it VI, 73 

Galer fr VI, 77 
galoper fr VI. 77; VII, 33 
g o nte fr VI, 77 


garbe fr VI, 77 
garce fr VI, 76; VII, 33 
garyon fr VI,76; VII, 33 
! gars fr VI, 76 
gieru fr VII, 21 
gon/le fr VII, 28 
goupil[lon] fr VII, 19 
; gouspillon fr VII, 19 
graal fr VI, 71; VII, 19 
» guHre fr VII, 34 
guignier fr VII, 21 
; guincha pr VII, 31 
j guipillon fr VII, 19 
guicre fr VII, 33 
guizzare it Vil, 31 
• gun/pare it VII, 22 

Ha fr VI, 67 
haboys fr VI, (ifi 
hat fr VI, 66 
! ha/et/uiner fr VI, 66 
i haleter fr VI, 66 
hellebarde fr VII. 20 
han, -er fr VI, 66 
hannequiner fr VI, 66 
1 haneter fr VI, 66 
: hanetiner fr VI, 66 
hanner fr VI. 66 
haquenusser fr VI, 66 
harpatT! p) fr VII, 20 
harper fr VII. 20 
hélas) fr VI. 67 
hierrit fr VII, 21 
ho[m\ fr VI, 67 
haler fr VII. 21 
hop fr VI, 67 
hors fr VI. 67 
houle fr VII, 21 
hnttm fr VI, 67 
houp sa fr VI. 67 
hua fr VI. 67 

lerre fr VII. 21 
tun/pare it VII. 22 
izza re it VII. 21 

I 

Jungler fr VII, 22 
jopar sp VII. 22 
joper fr VII, 22 


jopettes fr VII, 22 
j op i trer fr VII, 22 
jouper fr VII, 22 
! juntj/la pr VII, 22 

Labarda it sp pg VII, 20 
label fr VII, 23 
lambeau fr VII, 23 
hunbille fr VII, 23 
lampe! it VII, 23 
Veru fr VII, 21 
Herre fr Vil, 20 
lier ru fr VII, 21 
lu'ni), lun fr VII, 23 

Maren re it VII, 23 
macher fr VII, 23 
magagnare it VII, 23 
mag tier fr VII, 23 
mehaigni\e r fr VII, 

23, 24 

mehaing fr VII, 23 
meshaignier fr VII. 24 
meshaing fr VII, 24 

Xarf/ne fr VII. 21 
néant fr VII, 24 
nippe fr VII, 21 
neqnedent fr VII, 21 
nequident fr VII, 24 
nient fr VII, 24 
ni ente it VII. 24 
nippe s) fr VII. 21 
mquenoqne fr VII, 21 

Oisdie fr VII, 25 
ni.«ti/ fr VII. 25 
ojén sp Vil, 24 

Paale fr Vil, 25 
paalier fr Vil. 25 
parlier fr VII. 25 
paller fr VII. 25 
pie-le fr VII, 25 
pous siére fr Vil. 26 
pril lure it pg Vil. 25 
pus fr VII, 26 

(Jaurrs fr Vil, 26 
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quarne fr VII, 26 
querne fr VII, 26 
quien fr VI, 70 
quin fr VI, 70 
qui oioe fr VII, 32 

Raeå it VII, 27, 28 
rach[i]er fr VII, 27, 28 
råci fr VII, 28 
racler, oir fr VII, 27 
raille[r ] fr VII, 27 
rakare xt VII, 27 
rakd fr VII, 28 
rfikion fr VII, 28 
råklyé fr VII, 27 
r fikyd fr VII. 27 
ram/o it VII, 28 
ran fr VII, 28 
ranyo it VII, 28 
rap i; fr VII, 28 
rasehiare it VII, 27 
runder engad. VII. 27 
rasi fr VII. 28 
raust pr VII, 28 
reraner fr Vil, 20 
rir hi fr VII, 28 
retlouble fr VII, 28 
rigle fr VII, 33 
re/ tror her fr VII. 28 
rvqnin fr VI, 70 
rr/rhon fr VII, 28 


ricainner, •aisser fr 

VII, 29 

richoinne fr VII, 33 i 
richoler,-onner[r\\l,21 
rigale fr VII, 29 
rigoglio it VII, 29 | 

j rigole[r) fr VII, 29, 30 
, rigollas fr VII, 30 
i riguer fr VII. 30 
i riniprocciare it VII, 28 
rioch[onn)cr fr VII, 29 
riole[r ] fr VII, 29, 30 
riota kat VII, 29 ' 

| riot[er), riotte fr VII, 29 i 

rioteur fr VII, .29 
rioula fr VII, 29 i 

ritounair fr VII, 29 
J roiste, miste fr VII, 28 
ronga it VII, 28 
, ru issef tu fr VII, 30 ' 

ryotmå fr VII, 29 
råsklya fr VII. 27 I 

1 Sartre fr Vil. 31 
seamrchiarc it Vil. 28 
' scarpa it VII, 31 
srhisså it VII, 31 
sc//<v.'«r[e] it VII, 31 
scilarca it VII, 30 
scrnrchiare it VII, 27 
sen le fr VII. 33 


sguizzare it VII, 31 
*'[t]faø[a] fr VII, 31 
siuore fr VII, 30 
spiare it VII, 31 
stronzo it VII, 31 
strunt friaul. VII, 31 
&uif fr VII, 30 
suiore fr VII, 30 

Tendre[sse ] fr VII, 32 
tenero, -ezza it VII, 32 
tinår rum VII, 32 
tinercte rum VII, 32 
trace fr VII, 32 
trach it VII, 32 
traquear sp VII, 32 
traquer fr VII, 32 
tuer fr VII, 32 
tulle fr VII. 30, 33 

Vague fr VII, 33 
celke fr VII, 33 
ceule fr VII, 33 
cigre fr VII, 33 
oiole fr VII, 33 
c i ula pr VII, 33 
coguer fr VII, 33 
oo i sil ie fr VII, 2 o 

W ivre fr VII, 33 

Ycrru fr Vil. 21 
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Ad carmen Anacreonteum XXI. 

Scripsit Emil Smith. 


1. H yt'/ fiéiatva nivu, 
xivei t åévågea d‘ aizr/v, 
nivzi dou.aooa å' t avgag. 

Uxor et ego per ferias hibernas poetarum Graecorum iocis animos 
oblectantes ubi percurrimus carmen illud Anacreonteum etiam ab Hol- 
bergiano Jeppe (act. I sc. 6) laudatum, cuius versus primos tres supra 
exscripsi, textum incolumem ad nos pervenisse ut crederemus adduci non 
potuimus. 

Atque in versu tertio quidem, quem aut meras ineptias exhibere aut 
alio vitio laborare nemo negabit — nam qui e ventis mare potest sitim 
explere? — iam viri docti (qua de re v. Preisendanz ad loc.) tiu/.aoo' 
uvavgovs tentaverunt, quod quidem optime in sententiam cadit, sed omissa 
d(é) particula, quae aegre desideratur, ab eleganti sermone prorsus ab- 
horret; poeta scilicet, sive particulam neglexit (nam nugas tales nimis 
exigue ad calculos vocare fortasse iniquum) sive, quod magis credimus, 
observavit, certe Jlumina, non auras voluit. Quae cum ita sint, sub vo- 
cabulo quod praebet codex argag latere ar govg non sine veritatis specie 
conieceris, quarum vocum priorem ab omni parte quadrare concedendum, 
alteram, licet praecipue fluxum vel cursum aquarum sigmlicet ac maxime 
singulari numero teneatur, nonnumquam (ut a Ps. Xen. de venat. 5 6) 
etiam de fluviis et quidem pluraliter dici constat. Probabilius tamen nobis 
quidem videtur esse poetam forma tam insolita spreta non gorg sed goåg 
usitatissimum verbum scripsisse versu usum acatalectico, quam licentiam 
ab huiusmodi hemiambis non fuisse alienam ex carm. XLV vv. 8 et 5 
colligi potest. 

Verum etiam v. 2. vocem eiusdem notionis contextus llagilare vi¬ 
detur. Poeta enim res eas, quarum quasi testimoniis eflicere vult. ut sibi 
potui indulgere liceat, inter se ita conexas producit, ut ex proximis sin- 
gulas bibere et universam rerum naturam communi quodam potatorum 
circulo includi demonstret, qui circulus tamen tamquam catena anulo de- 
tracto solutus iacebit, nisi v. 2. pro arboribus tlumina inserueris et rV»<W« 
lectionem (fortasse per dévdga) ex verbo quod est gtn'tga corruptam esse 
putaveris. Quod si restitueris, et versus verus prodibit et sententia op¬ 
tima efficietur, nam flumina ex terra bibere cum quemvis poetam dicere 
posse perspicuum est, tum Graecos dixisse iam e voce ågrn.iåiai a Pythia 
dn fluviis usurpata (v. Plut. de Pyth. orac. 21.> apparet. 


Digitized by Google 


Original from 

NORTHWESTERN UNIVERSITY 


Anmeldelser. 


Emil O/son, De appellativa substantivens bildning i fornsvenskan. 

Land 1916, Gleerup. XXXII -{- 603 s. 

Nils Hånninger, Fornskåusk Ijudutveckling. En undersokning av 
cod. AM. 28, 8:o och cod. Holm. B 76. Lund (<Jt Leipzig) 
1917, Gleerup. XVIII 280 s. 

Johan Palmér, Studier over de starktoniga vokalerna i 1500- 
talets svenska. Lund (& Leipzig) 1917, Gleerup. XII -f- 264 s. 

Disse tre arbejder — et professoratsspecimen op to dispu¬ 
tatser — er alle knyttede til Lunds universitet og tydelig prægede 
af den lundensiske lingvistiks grundighed og metodiske sikkerhed, 
der — ligesom dens overvejende interesse for lydhistorien — er 
bestemt ved prof. Axel Kocks grundlæggende videnskabelige virk¬ 
somhed. 

Prof. Emil 01 so ns bog om substantivdannelsen i fornsvensk 
er en hojst værdifuld håndbog af betydeligt omfang. Den tilsigter 
ikke at give nye, selvstændige undersøgelser i orddannelseslæren, 
men bringer en systematisk fremstilling af de appellativiske sub¬ 
stantivers dannelse i fornsvensk med henvisning til behandlinger 
i sprogvidenskabelige monografier, tidsskriftartikler osv. 

Gennemgangen af stoffet falder på lignende måde som i Kl uges 
Nominale stammbilduugslehre i tre hovedafdelinger: 1. betegnelser 
for levende væsener, 2. saglige konkreter og 3. abstrakter, og 
inden for disse afsnit med deres forskellige underafdelinger gen¬ 
nemgås da de germanske suffixformer som det fornsvenske ord¬ 
forråd giver exempler på. Et fortræffeligt register gdr bogen let 
anvendelig og viser at det behandlede sprogstof beløber sig til 
<•. 5(M)0 substantiver. 

En enkelt indvending - eller beklagelse — kan man dår 
ligt holde tilbage: hvorfor er svensk runesprog ikke inddraget 
undersøgelsen? Det hører dog naturligt sammen med det her be 
handlede ordstof. Ganske vist foreligger der endnu ikke viden 
skabeligt tilfredsstillende undersøgelser af alle svenske runeind 
skrifter. M< n materialet lod sig nok uden større besvær udnytte 
Ved don afgrænsning fort. har gennemført i sin undersøgelse, ei 
det runesvenske ordforråd på en mærkelig måde blevet isoleret og 
stillet udenfor. 
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Dr. Johan Palmér har i sit lydhistoriske arbejde villet 
undersøge, i hvilke henseender der hersker ensartethed i det 16. 
årh.s svenske litteratursprog, og i hvor hoj grad dialektformer 
fremtræder; herved bliver det tillige til dels en dialektgeografisk 
undersøgelse. Hovedparten af sammenligningsmaterialet er natur¬ 
ligvis Olavug^ Petris skrifter; sproget heri undersøges i afhand¬ 
lingens fdrste og storste afsnit (kap. 1), og på dette grundlag 
undersøges da sproget hos en del af århundredets andre forfattere 
(kap. 3), navnlig dem der repræsenterer sveadialekterne, som har 
haft storst betydning for rigssprogets dannelse: Johannes Bureus 
(Uppland), Peder Swarts kronika (Våstraanland), Per Brakes kro¬ 
nika (Sodermanland), Petrus Petri Gothus (Ostergotland) osv. 

Undersøgelsen gennemføres med dygtighed og grundighed og 
giver også værdifulde resultater. Forf. fastslår, at et egentligt 
rigssprog (fuld ensartethed i sproget) ikke findes i d. 16. årh. 1 ; 
dels forekommer dobbeltformer hos én og samme forfatter (som 
fridh — fredh, skip — skep, trj/ska — troska, sorgeligh — sorge- 
lig, blåsa — blåsa osv.); dels fremtræder særlige uppsvenske dia¬ 
lektformer kos Bureus o. fl. (e i greet, leet, a i walla , alder, 
lang , å i sank osv.) i modsætning til mellemsvenske dialekt- 
former hos O. Petri osv. (e i bedhia, å i enfåldigh , bånd, lang 
osv.)*. Men indenfor århundredets litteratursprog er der også en 
kronologisk forskel, idet sproget er i udvikling mod storre ens¬ 
artethed o: imod et rigssprog: en del af dobbeltforraerne findes 
kun i århundredets fdrste halvdel. 

8ærlig omtale fortjæner kap. 2: afskriveres og sætteres ind¬ 
flydelse på sprogformen i O. Petris skrifter — et sporgsmål der 
svarer til det tidligere her i tidsskriftet drøftede (NTfF. 4 RIY: 
1 ff. og 146 ff. — hvortil forfatteren henviser). Der foreligger 
for O. Petris vedkommende et udmærket materiale til en sådan 
undersøgelse, idet man foruden de trykte skrifter har dels en del 
afskrifter (fx hans Svenska kronika, med 2 forskellige hænder), 
dels vigtige originalmanuskripter (Stockholms stads tankebok, 
1524—29; Undervisning om månniskans skapelse, fra 1530’rne). 
Forf. kommer — m. h. t. sætteres og afskriveres forhold til for¬ 
lægget — til det samme resnltat som nærværende anmelder har 
fremsat her i tidsskriftet (NTfF. 4 R IV: 146 ff.): at sætteren 
ikke i det 16. årh. føler sig bunden af forfatterens ortografi: 


1 Forf. burde dærfor heller ikke bruge udtrykket 'det bildade tal- 
språket* (s. 15. 28 o. oft.); et rigssvensk talesprog ma - dærom er svenske 
filologer nu vistnok også enige — henvises til en langt senere lid slut¬ 
ningen af 17. årh., ligesom i Danmarki. 

2 En enkelt af de undersøgte texter indtager en særstilling ved en 
påfaldende mængde danismer: icand iaqua , fod ipræt. , sammenblanding 
af nn og nd i bqfunden, bekende (inf.j. l./opsurnd osv. Korf. ser sig ikke 
i stand til at afgore, om disse danismer stammer fra P. Brahe selv eller 
fra en med dansk eller det daniserende kancellisprog fortrolig skriver. 
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der »finnes . . ganska våsentliga avvikelser mellan O. Petris eget 
spr&k och språket i de på 1530 talet tryckta skrifterna». For 
Nordens vedkommende tor spørgsmålet da nok siges at være af¬ 
gjort, og i Tyskland har forholdet sikkert været det samme (se 
Palmérs henvisninger s. 169). 

Det af de nævnte værker, hvis emne ligger os nærmest, er 
docent Nils Hanningers skildring af lydforholdene i de to vel¬ 
kendte håndskrifter af Skånske Lov: Codex Runicus (AM 28, 8°) 
og det Hadorphske håndskrift (Holm. B 76). Det er en meget 
værdifuld forøgelse af de ikke-danske undersøgelser med emne fra 
dansk lovsprog (af Panl Machule, Lauritz Boysen, Willy Spicker- 
mann og nu for ganske nylig frøken J. M. Kuijer 1 ). At den 
svenske disputats er væsentlig forskellig fra forgængerne, både 
grundigere og betydeligere, er en naturlig følge af forf.s stilling 
til sit emne. Fortalen oplyser da også om, at planen oprindelig 
var at gbre rede for de skånske dialekters hele lydhistoriske ud¬ 
vikling med udgangspunkt på den ene side i det moderne dialekt¬ 
materiale, på den anden side i ældre skånske sprogmindesmærker. 
På grund af de nødvendige forarbejders omfattende karakter måtte 
dette emne imidlertid deles, og det foreliggende arbejde giver da 
blot en undersøgelse af de to gamle håndskrifter, men man må 
meget håbe, at forf. kan fortsætte sine dialektstudier og snart 
give flere bidrag til udredning af den store og interessante op¬ 
gave han har sat sig for at løse, og hvortil han — også i egen¬ 
skab af skåning — møder med særlige forudsætninger. 

Efter en indledning om håndskrifternes palæografl m. ro. gen¬ 
nemgår forf. de enkelte lyd i de to håndskrifter og får derved 
lejlighed til at fremkomme med gode og værdifulde undersøgelser 
af lydhistorisk og etymologisk art. Særlig indgående er under¬ 
søgelsen af infortisvokalerne, der giver det interessante resultat, 
at der ikke blot findes vokalharmoni — det er tidligere påvist 
af Axel Kock — men også vokalbalance*. Infortisvokalen er 
da ikke blot bestemt af rodvokalens kvalitet 8 , men også i visse 
tilfælde af rodstavelsens kvantitet (er endvidere bedre bevaret i 
lukket end i åben stavelse og bedre efter en palatal end efter en 
ikke-palatal konsonant). 1 Cod. Run. fx tindes, i ord med kort 
rodstavelse og rodvokalen æ, som endevokal i 67 gg., e, æ kun 
26 gg., men efter lang rodstavelse (i åben stavelse) endevokalen 

1 Johanna Maria Kuijer , Het vnoalisme van Valdemars Sællandske 
Lov. Haarlom 191S 

- Forf. undlader mn-rkelig nok - uvist af hvilken grund — at bruge 
denne almindelig fastslaaede terminus. 

De i min afhandling Arkiv XXXI\ : 125 anforte undtagelsestilfælde 
æ fnr i osv. i 1". præs. sg. af svage verber. 2". substantivernes nom. 
acc. pi., adv. og pr;ep. i/iorr osv. tindes også — men noget spredt — 
i Hanningers udredning -s. 1(12. 1(19. 172 osv.; s. 207; s 199 osv.). Jf. 
oirsn om sammenblanding af konjunktiv og infinitiv s. 169. 198 osv. — 
Man beklager, at bogen ikke er forsynet med et register. 
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i 36 gg., e, ae 82 gg. (De tilsvarende tal er ved B 76: efter 
kort rodstavelse i 35 gg., e, æ 10 -{-.18 = 28 gg. ; efter lang 
rodstavelse i 39 gg., e, æ 36 -f- 64 = 100 gg.). Dette forhold 
ser forf. med god grund ikke som udtryk for de sidste skriveres 
sprogform, men fører det tilbage til et ældre (for de to hånd¬ 
skrifter fælles) håndskrift. I hovedsagen er dette forf.s resultat 
sikkert rigtigt, og der er da givet et interessant tillæg til vokal - 
balancens geografi. 

I en afhandling af denne art og storrelse må der nødvendig¬ 
vis findes mange fænomener der kan bedbmmes på mere end én 
måde. En del af de sporgsmål, som anmelderen har en anden 
opfattelse af end forfatteren, er behandlet i en artikel i Arkiv 
XXXIV: 105 ff. (skrevet for fremkomsten af nærv. disputats). 
Af andre punkter, hvor den i Fornsk. ljudutv. fremsatte opfattelse 
er omtvistelig, skal her blot en del fremhæves. 

Forf. vil (s. 4 f.) hævde Schlyters påstand om, at Kunehs. 
er afskrift efter et forlæg med almindelige bogstaver. Men argu¬ 
menterne er utilstrækkelige. At håndskriftet undertiden har n 
for nn ( anar o. 1.), vil forf. forklare som hidrorende fra, at en 
nasalstreg i forlægget er overset (ligeledes s. 252 f. o. fl. innæn- 
Lai o: - lam osv.); dette synes meget lidt rimeligt; langt snarere 
er det grafisk usikkerhed under påvirkning af de særlige kvanti¬ 
tetsforhold ved den nærstående lyd m ( yammal & g amal, s ammæn 
& samæn osv.) eller ligefrem fejlskrivning eller (trods forf.s be¬ 
mærkninger s. 7 n. 1 og s. 279) påvirkning fra almindelige rune- 
ristervaner (jf. fx fra samtidige indskrifter ulsmisu dah 263 As- 
minderup : Pessar 260 Tornby; osv.). Lige så lidt afgoreude er 
de navnlig i håndskriftets begyndelse forekommende skrivemåder 
med u for ventet f i hauær o. 1. Det er ganske umuligt at af¬ 
gøre, om disse skrivemåder skyldes indflydelse fra et forlæg med 
latinsk skrift eller de skyldes skriverens almindelige skrivervaner 
(fra latinsk skrift) som han navnlig i begyndelsen har svært ved 
at komme bort fra. Og når forf. endelig finder det «obestrid - 
ligt*, at fejlskrivningen po Pera for bo pera skyldes forvexling 
af de lat. bogstaver b og p, så overser han en anden og lige så 
rimelig forklaring, nemlig at p kan skyldes dittograti — det 
følgende ord begynder med p v . — De i Fsk. ljudutv. anførte 
vidnesbyrd må da siges lige så lidt at afgbre sporgsmålet som de 
exempler andre tidligere har nævnt. Og hertil kommer endelig. 


1 Og dittografi af denne art »foregribende er netop velkendt og 
utvivlsom (jf. anm.s forklaring af Runehåndskriftets fejlskrift nvhvr \ 
Arkiv XXXIV: 137, hvor der burde have været tilfbjet en parallel fra 
Sk. L. V. 19, Cod. Run. 31 v 1. 5: Jan for Jnr man . Temmelig tvivlsom 
er dærimod den af forf. flere steder antagne tilbagevisende dittograti: tapir 
for uipær o. I. (s. 216; jf. også s. 212, 21S f. osv.;. Den forsie slags op 
lever man så at sige daglig; den anden slags er s;t sjælden, al man med 
begærlighed søger sikre exempler derpå. 
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at selv om disse former vidnede om et tidligere forlæg med la¬ 
tinsk skrift, så var det, som forf. også iudrbmmer, alligevel mu¬ 
ligt, at dette lå længere tilbage, og at det nmiddelbare forlæg 
kande være skrevet med rnner. 

Forf.s undersøgelse af B 76 har «till fullo bekrfiftat, att 
denna hs. år av Schlyter utgiven med fftr honom utmftrkande 
precision ock insiktsfullhet* (s. 21). Forholdet er dog det (jf. 
Arkiv XXXIV: 127 ff.), at Schlyter ikke blot et par steder har 
læst håndskriftet urigtigt (fx læst den umulige form uældæ — se 
Httnninger s. 248 — i st. f. næfdæ d. v. s. næfndæ), men at 
han i det mindste ikke har vist • filologisk »insiktsfullhet* ved 
i snese af tilfælde at »forbedre* håndskriftets sprogformer på en 
næsten utrolig måde. En læser må, for at få det rette indtryk 
af det udgivne håndskrift, med meget besvær pille dettes vragede 
former (bojningsendelser osv.) ud af variantapparatets kaos og ind¬ 
sætte dem i texten (hvor ingen rettelse er markeret). 

Medens forf. er særdeles vel orienteret i den lingvistiske, 
spec. lydhistoriske, litteratur, har han overset et par ordforkla¬ 
ringer til steder i Sk. L. Ordet algorlæ (VIII. 1: s ty ri æ algørlæ 
ok hwal) opfattes s. 75 som subst., og der forsøges en etymolo¬ 
gisk forklaring deraf; men i [dansk) Hist. Ts. 7 R VI; 115 ff. 
har prof. Jobs. Steenstrup forklaret ordet som oldn. ggrla adv., 
og denne tolknings rigtighed bestyrkes af de to latinske hånd¬ 
skrifter, der har: sturgionem integrum (Schlyter s. 321 n. 9). — 
Verbet brungærPæ er s. 81 og 122 opfattet som hos Lund og 
Schlyter, der tager fbrste del af ordet i betydningen »brønd* 
(«brøndgærde>■), men Axel Kock har i Forklaring af fsv. lagord 
s. 9 f. med utvivlsom ret sat forleddet i forbindelse med subst. 
brun , bryn ‘ bryn, kant* («bryngærde»), så at vokalen altså skal 
opfattes som langt u 1 . 

Man undrer sig lidt over, at forf. helt har forsmået at be¬ 
nytte dialektprøverne (fortællinger osv.) i SvL. II. 9, i Henrik 
Wranérs småbøger o. 1. Selv om man har de langt pålideligere op¬ 
lysninger i de skånske dialektsamliuger ved hånden, er de nævnte 
andenrangskildcr dog ikke at foragte; de oplyser fx oip, at vo¬ 
kalen a i cnl «veL også kendes i skånsk (SvL. II. 9: 55. 57 osv.; 
ligeså i yngre håndskrifter af Sk. L.; Hånninger 38 f. henviser 
til Benneke it Kristensens Kort, der blot kender formen med a 
som jysk og vestfynsk), og hos Wranér finder man (fx Gårafolk 
nch husinåu s. ii) en omlvdt form som stj/ngjom * stundom» (jf. 
Ksk. Ijudutv. 131 med note 3). 


En stedfæstelse af håndskrifterne gives kun ret antydningsvis. 
Vokalsvækkelsen i infortisstavelser indskrænker jo området ret 


1 Også ordene ihi/i>r /n.< og iicf'i-lns iFsk. Ijudutv. s. 76 f. 94. 139) 
har tidligere faet en forklaring, der vistnok ikke foreligger trykt. Prof. 
Wirnmer har pa forela-sninger og som betmerkmng til Marius Kristensens 
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stærkt, og af denne og andre grnude (se s. 131. 134. 147 ff. o. fl.) 
antages håndskrifterne snarest at måtte henføres til det sydlige 
eller vestlige Skåne. Som anført Arkiv XXXIV: 122 finder jeg 
det nok så sandsynligt, at bægge håndskrifter (ja hele «A-grup- 
pen») er sjællandsk prægede 1 , selv om det må indrømmes, at det 
her som i det hele er meget vanskeligt at finde sikre skelne¬ 
mærker mellem sydvestskånsk og (nord)sjællandsk (jf. også min 
udgave af LyckeBogen s. 26 f. 2 ). Til de tidligere anførte (sand¬ 
synlige) vidnesbyrd kunde fojes den i B 76 forekommende o form 
kommæ (2 gg.), kommit, der ikke stemmer med sydvestskånsk 
(jf. Fsk. ljudntv. 138), men dærimod med nordsjællandsk (jf. 
Kryger UBI. I: 395; Kort &c s. 147; men sydsjællandsk har 
lukket o if. S. P. Nielsen i Dania IX: 41). 

Der var endnu en del punkter, hvor man nok kunde have 
lyst til at polemisere mod fremstillingen i Fsk. ljudntv. 3 ; men en 
væsentligere pligt er det for anm. stærkt at fremhæve, at afhand¬ 
lingen giver talrige vidnesbyrd om forf.s solide dygtighed, hans 
sikre kendskab til den lingvistiske litteratur, hans grundighed og 
klarhed i undersøgelsen af problemerne — i det hele en række 
fortræffelige «lundensiske» egenskaber, der giver afhandlingen dens 
noget akademiske, men ellers i det hele tiltalende præg af metode 
og sikkerhed. < Fornskånsk ljudutveckling» er en bog som danske 
filologer modtager med tak og ofte vil bruge med glæde. 

Johs. Brøndum-Nielsen. 


Fremmedordene s. 14 sat ordet Jløhæ las i forbindelse med oldn. Jh-yyja 
(flade flyve*), adj. Ileygr osv. [se Torp hos Fick Vgl. Wb.‘ s. 254] og for 
klaret det som ensbetydende med ucfælas (oldn. ccjjcisk c bevæge sig> 
brugt om et læs risbrænde (der flyver ud til alle sider). ' Korrekturnote: 
I Studier tillegnade Es. Tegnér (1918) s. 423 IT. har nu docent Ernst Wig 
forss givet en anden og meget sandsynlig forklaring af ordet uchrlas . 
idet han på grund af vokalen e sætter det i forbindelse med oldn. crijn, 
sv. ceca <vikle» og til dels med ænyd. cæcel (endnu i skånsk) »reb, især 
til at binde om et læs hø) ; altså bliver betydningen: «ett las fastsurrat 
vid vagnen genom rep*.] 

1 Rimeligere havde det da været, om forf. til nærværende under 
søgelse havde valgt håndskrifter med mere udnræget skånsk sprogform, 
fx Holm. B 69, B 74 (sidste halvdel 1 !. 

2 Om de almindelige vanskeligheder ved en bestemt lokalisering ud 
fra sprogformer se N. Beckman, Stud. i outgivna fsv. hss. s. 24 ff 

3 Forf. glemmer undertiden, at der ved siden af kategorierne lyd¬ 
udvikling og fejlskrivning også findes andre fx kategorien skrivervaner, 
der igen spiller en forskellig rolle ved almindeligere og ved sjaldnere ord; 
at der også på den tid fandtes arkaiserende og etymologisere!ide tendenser, 
litterære ord osv. — alt sammen momenter, der kan kræve mange for¬ 
skellige forklaringsmåder under forskellige omstændigheder. 
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Eilert Ekwall , Contributions to the History of Old English Dia¬ 
lects. Lund 1917, Gleerup. 64 sider. 


Prof. Ekwall undersøger i nærværende skrift den skæbne, 
vestgermansk a fulgt af 1 -j- cons. har haft på ældre Engelsk, 
for så vidt det kan konstateres gennem stednavne. 

Forfatteren fremhæver den vanskelighed der knytter sig til 
oldengelske, ikke-vestsaxiske texter, at de nemlig ikke afspejler 
én bestemt dialekt, men bærer mange mærker af den vestsaxiske 
standard. 

Men den samme indvending kan gøres mod stednavnes former. 

Når det derfor (s. *29) hedder: 

‘upon the whole ea-forms are indigenous in the districts 
where they are found’, kan man for sådanne ea-formers ved¬ 
kommende indvende, at der muligvis foreligger «officielle* sted¬ 
navneformer. Den hyppige vexlen inden for samme distrikt mellem 
ea- og a-former kunde derefter forklares som repræsenterende offi¬ 
cielle og lokale stednavneformer. 

Men over for denne forklaring står en del ejendommelige re¬ 
sultater, der er fremkomne af foreliggende undersøgelse. 

Der er tilsyneladende et system at spore i den geografiske 
rordeling af a- og ea-former inden for samme distrikt; dels så¬ 
ledes at der foreligger vexleude former i grænsedistrikter (‘over- 
lapping’), dels således at nordligere afsnit foretrækker a-, sydligere 
ea-former. 

Særdeles interessant er det, at det ser ud til at man på 
omhandlede punkt kau linguistisk spore gamle bispedømmegrænser: 

‘The area in which ‘a' is the regular representative of i- 
mutated a betore 1 -f- cons. is almost exactly coterminous with 
the two dioceses of Hereford and Lichtield’. 

Men kunde dette forhold ikke støtte den ovenfor fremførte 
indvending, at der kan foreligge normerede steduavneformer? 

Hvad der udmærker Prof. Ekwalls arbejde er den mange¬ 
sidighed i drøftelsen hvormed de forskellige muligheder afvejes. 

1 tilgift til stednavne-løsningen af spørgsmålet a -f- 1 -f- cons. 
får man en del interessante etymologier af stednavne. 


Hirl.vrod , Januar H'IS. 


N. Bøgholm. 
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Hans Larsson , Claes Lindskog , Martin P:n Nilsson , Athena. 

Bilder nr den hellenska kulturvarlden. Stockholm 1917, 

Geber. 249 S. 

I dette smnkt adstyrede Bind have tre Professorer i Lund 
forenet sig om for et bredere Publikum at give en Skildring af 
forskjellige udvalgte Punkter .af det græske Aandsliv. Der er 
ikke lagt an paa at tilvejebringe nogen organisk Helhed, men 
hver af Forfatterne har udsøgt sig nogle Emner, som han var 
fortrolig med, og som interesserede ham, og behandlet dem i klar 
og letlæselig Form. 

Nilsson indleder Bogen med en Afhandling om Delphi, 
hvori han navnlig dvæler ved Oraklets religiøse Betydning for 
Grækerne. Hans øvrige Afhandlinger ere mere af politisk Art. 
I en interessant Afhandling om den peloponnesiske Krig paaviser 
han, hvorledes allerede dengang mange af de Foreteelser, som vi 
kjende fra vore Dage, træde frem og vise sig at være af stor 
Betydning: Rivaliteten imellem de to store politiske Magtgrupper, 
Kombinationen af økonomiske Modsætningsforhold og de principielle 
Modsætninger, der lægge sig for Dagen baade i Politik og paa 
alle Aandslivets Omraader, de krigsførende Magters Hævdelse af 
Theorien om Folkenes Selvbestemmelsesret forbunden med hen¬ 
synsløs Optræden imod de Neutrale, endelig Udsultningskrigen, 
som Sparta tilsidst med Held praktiserede overfor Athen. I de 
to følgende Afsnit behandles dels Grækernes Historie i Syditalien 
og paa Sicilien, dels deres Erobring af Orienten. Det vises, hvor¬ 
ledes den Omstændighed, at de vestgræske Stater opløstes i ind¬ 
byrdes Strid, havde til Følge, at den græske Kultur, som mødte 
Romerne og øvede sin Indflydelse paa dem, ikke længere var af 
rent græsk Art, men gjennemsyret af orientalsk Væsen. Efter 
Alexander flyttedes den græske Verdens Tyngdepunkt mod Øst, 
og Orientens Aand udøvede sin stærke Indvirkning paa den græske 
og senere paa den romerske Verden. Som en Illustration hertil 
gives til Slutning en Charakteristik af Arsinoe, Ptolemaios Phila- 
delphos's Søster og Hustru, særlig af hendes Færd ved Lysi- 
machos’s Hof. 

Fra et noget andet Synspunkt belyser Lindskog den græske 
Folkecharakter. Han fremhæver først den uindskrænkede Indivi¬ 
dualisme, som f. Ex. i Iliaden aabenbarer sig i Skildringen af 
Achilleus, en Type, der har sin Betydning som Forbillede for 
mange senere Udslag af Individualisme i Grækmland, en Indivi¬ 
dualisme, der politisk viser sig som den Partikularisme, der var 
Grækenlands Kræftskade. I den følgende Afhandling behandles 
Ændringerne i Grækernes Opfattelse af Forholdet til de Døde, 
som de allerede vise sig i Iliaden, hvor Skildringen i sidste Sang 
af Udleveringen af Hektors Lig røber en langt mildere og for¬ 
sonligere Stemning end den, som raader tidligere i Iliaden; og 
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endvidere dvæles navnlig ved Sophokles’s «Antigone», hvor Kon¬ 
flikten maa forstaaes paa Baggrund af en Ændring af de i Folket 
raadende Opfattelser af, hvorledes Ligene af Statsforbrydere bør 
behandles. Om Sophokles handler ogsaa den næste Afhandling, 
hvis Indhold er en Sammenligning mellem Sophokles’s «Kong 
Oidipus* og Henrik Ibsens * Rosmersholm», en Sammenligning, 
der har til Gjenstand ikke alene de to Digteres Opfattelse af 
Forholdet mellem Skjæbne og Skyld, men ogsaa deres retrospek¬ 
tive Technik. Som «en antik Krigsbog» behandles Isokrates’s 
«Panegyrikos» med dens Anbefaling af en aktivistisk Politik. Et 
mere fredeligt Emne behandles i den følgende Afhandling: Viden¬ 
skab og videnskabelig Organisation, særlig i Platons og Aristo- 
teles’s Skoler og i Alexandria. Endelig giver Lindskog i sit Slut¬ 
ningsafsnit Prøver paa Breve og Dokumenter fra de ægyptiske 
Papyrussamlinger. 

Den tredie Forfatter, Lars s on, giver i knappe Omrids en 
Udsigt over Hovedpunkter af den græske Philosophis Historie. 
Efter en Indledning om de ældste Philosopher, udraundende i en 
Fremhævelse af Modsætningen mellem Heraklit (af hvem en Mængde 
Fragmenter gjengives) og Parmenides, dvæles ved det Gjennembrud 
i Ethiken, som føres tilbage til Sokrates og af Platon navnlig er 
fremstillet i «Gorgias». Under Fremstillingen af Platons Ideelære 
fremhæver Larsson med Rette, at Ideerne baade fremtræde som 
Normer og som svarende til alle Arter af det Tilværende, og be¬ 
toner de Vanskeligheder, dette Forhold raaatte medføre for Platon. 
Dette fører ham over til Kapitlet «Aristoteles contra Platon», 
hvori han viser, at Aristoteles s Kritik af Platon tildels kun var 
en Fortsættelse af Platons egen Selvkritik, og forøvrigt videre 
forfølger Modsætningen imellem dem, mest interessant paa det 
rhetoriske Omraade. Videre følger en Fremstilling af Modsæt¬ 
ningen mellem den epikureiske og den stoiske Skole, og endelig 
peges ganske kort paa den græske Philosophis Afslutning: Plo- 
tinos’s Lære om <det Ene*. 

Rigt og mangfoldigt er saaledes det Stof, som behandles i 
denne Bog. Lad være, at Stofvalget er i høj Grad tilfældigt 
eller vilkaarligt, og at Fremstillingen hverken er af strengt viden¬ 
skabelig Art eller forudsætter Læsere, der ganske mangle Kjend- 
skab til græske Forhold; Læsere, der paa Forhaand kjende Noget 
til græsk Kultur og have Interesse for den, vil Bogen kunne give 
mange Impulser, og den vil kunne sætte mauge Tanker i Be¬ 
vægelse hos dem. 

Hans Ræder. 
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Papyri Iandanae. Cum discipulis edidit Carolus Kalbfleisch. 
Fase. 1. Voluminura codicumque fragmenta Graeca cum amu¬ 
leto Christiano edidit Ernestus Schaefer (pp. 1 — 84). — 
Fase. 2. Epistulae privatae Graecae edidit Leonhardus Eisner 
(pp. 35—74). — Fase. 3. Instrumenta Graeca publica et 
privata, pars prima, edidit Ludocicus Spohr (pp. 75—124). 
— Fase. 4. Instrumenta Graeca publica et privata, pars 
altera, edidit Georqius Spiess (pp. 125-- 160). Lipsiae 
1912—14, Teubner. 

Friedrich Preisigke, Antikes Leben nacli den figyptischen Papyri 
(Ans Natur und Geisteswelt 565. Bftndchen). Leipzig u. Ber¬ 
lin 1916, Teubner. 127 S. 

Af 8amlingen Papyri Iandanae, der har Navn efter to Bog¬ 
trykkere Janda, hvem den har tilhørt, foreligger der 4 Hefter 
med fortløbende Paginering og Numerering; om Udgaven hermed 
er afsluttet, meddeles ikke. De 4 Hefter indeholde ialt 72 Styk¬ 
ker, af hvilke adskillige ere ret interesseløse. Her skal kun 
fremhæves nogle af de mærkeligste. 

Det mærkeligste Stykke i 1ste Hefte er en christelig Amu¬ 
let, et Stykke Papyrus, som har været baaret sammenfoldet paa 
Brystet, hvoraf det naturligvis er blevet noget medtaget. Det 
indeholder to Texter: et Stykke af Matthæusevangeliet med Fader¬ 
vor og «Salomons Besværgelse«, som vel er stærkt hullet, men 
synes at have gaaet ud paa at afholde alle onde Aander fra at 
gjøre Bæreren Fortræd. Mest paafaldende er imidlertid, at disse 
to Texter ere sammenblandede, saa at der skiftevis følger et Stykke 
af den ene og saa af den anden, hvilket Udgiveren forklarer saa- 
ledes, at de oprindelig have været skrevne i sex Spalter, men 
derpaa afskrevne saaledes, at Afskriveren i Stedet for at følge 
hver Spalte nedad har taget Linierne paa den modsatte Led: 
først den øverste Linie i hver Spalte o. s. v. Om det er skeet 
ved en Fejltagelse, eller Meningen netop var at gjøre Amuletten 
mere virksom ved at vanskeliggjøre Læsningen af den, maa staa 
hen. Det Sidste, hvorpaa der ogsaa findes andre Exempler, er 
vel rinieligst. 

Privatbrevene i 2det Hefte ere gjennemgaaende lidet betyde¬ 
lige og tildels slet bevarede. De handle mest om Kommissioner 
og Forretningsforhold. Efi Fader bebrejder sin Søn, at han ikke 
er kommen og ikke har ladet høre fra sig. Han klager over, at 
lian mangler Foder til Grisene, og beder ham komme snart. I et 
Brev, som en Mand (maaske i det 7. Aarh.) har skrevet til sin 
Herre>', fortæller han, at han er i persisk Fangenskab, beder 
<»m, at han maa faa tilsendt Et eller Andet, som kan bevirke 
lians Hjemkomst, og siger, at han ikke har Penge ('?). Men Si¬ 
tuationen er noget uklar. 

Af Dokumenterne, som indeholdes i 3die og 4de Hefte, er 
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en meget stor Del Kvitteringer, som der ikke er nogen Grund 
til at dvæle ved. De fleste handle ellers om agrariske Forhold, 
Forpagtning og Lign.; der er baade Ansøgninger om at faa et 
Stykke Jord i Forpagtning og om at slippe fri. En Kjøbekontrakt 
udmærker sig ved, at et Stykke Jord og en Slave sælges under 
Eet. Mærkeligt er et Dokument (fra 6. Aarh.), hvori en Mand 
pantsætter sin Søster for et Laan, med den Bestemmelse, at hun 
skal tjene i Kreditors Hus; han skal ikke kunne kræve hende 
tilbage, før hele Gjælden er betalt. — 

Preisigke’s lille populære Oversigt over Samfundsforholdene 
i det gamle Ægypten, saaledes som vi have lært dem at kjende 
gjennem Papyrusfundene, er et meget tiltalende Arbejde. Efter 
et Indledningskapitel, hvori den stærkt organiserede ægyptiske 
Statsforvaltnings Betydning for Eftertiden fremhæves, omtales de 
ægyptiske Papyri og den hele Videnskab, der knytter sig til dem. 
Derpaa følger et kort Overblik over Ægyptens Historie, hvorefter 
Forfatteren tager fat paa selve sit Emne, Fremstillingen af Sam¬ 
fundsforholdene. Han behandler disse klart og anskueligt, idet 
han tager hver Side for sig: agrariske Forhold, Forvaltningen, 
Finansvæsenet, Bankvæsenet, Retsvæsenet, Militærvæsenet, reli¬ 
giøse Forhold, Privatlivet o. s. v. Alle disse Forhold belyser 
han ved Citater af Skrivelser paa Papyrns, gjennemgaaende for¬ 
træffelig udvalgte, saa at Læsere, der iforvejen ikke kjende til de 
herhenhørende Forhold, glædes ved at faa et levende Billede af 
disse fjerne Tider og sikkert ofte ville undres ved at se, hvor 
megen Lighed med moderne Forhold der her findes, og hvor vidt 
man i det gamle Ægypten paa mange Omraader var naaet, medens 
Læsere, der paa Forhaand have noget Kjendskab til Papyrus- 
litteraturen. Gang paa Gang overraskes ved at se, hvor afrundet 
et Billede det paa Grundlag af mange spredte Dokumenter er 
lykkedeé Forfatteren at tegne af Tilstandene i Ægypten i Old¬ 
tidens senere Aarbundreder. Den lille Bog kan anbefales saavel 
til videre Kredse som til Specialforskere. 

Hans Ræder. 
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Axel BeSthius, Die Pythais. Studien zur Geschichte der Verbindung zwi- 
schen Athen und Delphi. Uppsala. 

Dionis Chrysostomi Orationes. Post Ludovicum Dindorf ed. Guy de 
Budé. Vol. I. Leipzig, Tenbner. 

Georg Finsier, Homer. 2. Teil: Inhalt und Aufbau der Gedichte. 2. Aufl. 
Do. do. 

Religionsgeschichtliche Bibliographie im Anschluss an das Archiv fUr Reli- 
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Gardthausen, Augustus und seine Zeit. Bibliographische Nachtråge zu 
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O. Ståhlin, Editionstechnik. 2. Aufl. Do. do. 
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Die Annalen des Tacitus erkl. v. A. Draeger. 1. Bd. 1. Heft, Buch I u. II. 

8. Anfl. v. Wilhelm Heraeus. Do. do. 
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Thomas Fitzhugh, The Indoeuropean Superstress and the Evolution of 
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James S. McLemore, The Tradition of the Latin Accent. Univ. of Virginia. 
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Neuphilologi8che Mitteilungen 1917, 5—8. Helsingfors. 

Mitteilungen der Islandfreunde V 3—4. Jena, Diederichs. 


Digitized by Google 


Original from 

NORTHWESTERN UNIVERSITY 


Indhold af 7de binds 1ste hæfte. 


Side 


Det sokratiske Evangelium. Af dr. pliil. Hans Ræder i 

København. 1 

Romanska Etymologier. Af professor, dr. phil. Johan Vising 

i Goteborg. 19 

Ad carmen Anacreonteum XXI. Af docent Emil Smith i 

Kristiania. 37 


Anmeldelser. 

Emil Olson, De appellaliva substantivens bildning i fornsvenskan. 


Af dr. phil. Johs. Brø ndum-Nid sen i København. 38 

Nils Honninger , Fornskånsk Ijudutveckling. Af samme. 3S 

Johan Palmin , Studier over de starktoniga vokalerna i 1500-talets 

svenska. Af samme... 38 

Eilert Ektcall, Contributions to the History of Old English Dialects. 

Af docent, dr. phil. N. Bøgholm i Birkerød. 44 

Hans Larsson, Claes Lindskog , Martin P:n Nilsson , Athena. Bilder 

ur den hellenska kulturvårlden. Af Hans Rirder . 45 

Papyii landanae. Cum discipulis edidit Carolus Kalbjleisch. I—IV. 

Af samme. 47 

Friedrich Preisigke, Antikes Leben nach den ågyptischen Papyri. 

Af samme. 47 


Digitized by 



Original.from 
NORTHWESTER 


















NORDISK TIDSSKRIFT 


KOR 

FILOLOGI 


FJERDE RÆKKE 


SYVF.NDE BINDS ANDET OG TREDIE HÆFTE 



KØBENHAVN 

GYLDENDALSKE BOGHANDEL, NORDISK FORLAG 

GRÆBBft BOGTRYKKERI 

1918 


Digitized by Google 


Original from 

NORTHWESTERN UNIVERSITY 



Under medvirkning af: 


M. Cl. Gertz, 

professor, dr. phil., 
Kbhvn. 


Vilh. Thomsen, 

professor, dr. phil., 
Kbhvn. 


Ludv. F. Å. Wimmer, 

professor, dr. phil., 
Kbhvn. 


S. Eltrem, Johan Vising, 

professor, dr. phil., professor, dr. phil., 

Kristiania G6teborg 


C. M. Zander, 

professor, dr. phil., 
Lund. 


redigeret af 

Hans Ræder, dr. phil., København. 


Af tidsskriftet udkommer årligt et bind på 4 hæfter, 
hvert på gennemsnitlig 3 ark. Subskriptionen er bindende 
for et bind, hvis pris er 6 kroner. 


Bidrag til tidsskriftet bedes sendte under redaktorens 
adresse (Dronningensvej 7, Kbhvn. F.), bøger, afhandlinger 
og tidsskrifter til anmeldelse under samme adresse eller til 
Gyldendalske Boghandel, Nordisk Forlag, Kbhvn. K. 

D’hrr. anmeldere gøres opmærksomme på, at redaktionen ved at 
tilstille vedkommende bogs forlægger to exemplarer af anmeldelsen sørger 
for, at den kan komme forfatteren i hænde. 

- 1 -—--- 


♦♦ 


Lige udkommet: 




L. Annaeus Seneca 

Udvalgte Skrifter 


Udgivne og fortolkede af 

M. CL. GERTZ 

Dr. phil., Professor. 


Andet Hæfte: 

Selectae ad Lucilium epistulae 

Anden Udgave 
Pris: 4 Kr. 75 Øre indb. 


GYLDENDALSKE BOGHANDEL 


Digitized by Google 


Original from 

NORTHWESTERN UNIVERSITY 








Syntaktiske Bemærkninger. 

Af 

C. Jørgensen. 

# 

% 

Naar Plautus (Mil. glor. 600 U.) lader Slaven Palæstrio sige, 
at det er nødvendigt at vælge et sikkert Sted til en Samtale, for 
at ingen skal opdage hans Plan, saa odtrykkes dette i Ordene: 
opus est nunc tuto loco, Unde inimicus nequis nostri spolia 
capiat consili, «at ingen skal tage Rustningen af vor Plan». 
Det er, hvad i Almindelighed kaldes et billedligt Udtryk; 
man trækker ellers Rustningen af den faldne Fjende, og spolia 
capere er at plyndre den faldne. Nærmere beset er Forholdet 
dette, at en staaende Taletnaade ( spolia capere ) er blevet for¬ 
bundet med et Objekt ( consili ) af en anden Betydning end den, 
som efter Talemaadens Mening er den sædvanlige. Heri bestaar 
altsaa det nye i den digteriske Sprogform paa dette Sted, at en 
Talemaade (ttrække Rustningen af»), fordi den er synonym med 
et Udtryk af almindeligere Art (« plyndres), uden at misforstaas 
kan forbindes med et Objekt af fjærnere liggende Betydning. 
Digteren har derved fundet et Middel til at udtrykke en ganske 
dagligdags Ytring (tlure paa vor Raadslagning>) i en ny og over¬ 
raskende Vending, der ikke vil misforstaas men dog aldrig er 
s agt før. 

Hvilken stor Rolle billedlige Udtryk spille i Digternes Sprog, 
behøver ikke her at udvikles; lige saa lidt, at den derfra breder 
sig videre til det højere Talesprog og endog til daglig Tale (jeg 
minder om <den zirlige Stils Levnedsløb). Men der er en Side 
ved denne Talebrug, som fortjener at fremhæves i Sammenhæng 
med visse syntaktiske Ejendommeligheder. Betingelsen f«»r at danne 
det billedlige Udtryk i ovennævnte Exempel var. at man havde 
en staaende Talemaade, noget tastslaaet, som ikke let i Tilhøre¬ 
rens Tanke vilde forvirres ved Tilføjelsen af et helt nyt Objekt 
for denne Talemaade. Digteren kunde gøre sikker Hegning paa 

Nord. tidaakr. f filol 4de rænke VII f 
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Vanens Magt, Nødvendigheden af at forbinde en bestemt Fore¬ 
stilling med den staaende Talemaade 1 . 

Digteren har altsaa en vis Frihed til sproglige Nydan¬ 
nelser. Der er imidlertid Omraader, hvor ogsaa. Sprogets andre 
Brugere frit knnne bevæge sig i Nydannelser. Naar Sproget i 
Almindelighed staar for os som noget givet, et overleveret Hele, 
der skal læres, saa er deri jo en velbegrundet Sandhed; men paa 
nogle Omraader findes endog rigelig Lejlighed til Nydanuelser, 
oden at den enkelte derved udsætter sig for Misforstaaelse; dette 
gælder f. Ex. om Dannelse af Sammensætninger og visse Afled¬ 
ninger, paa hvilket vi her dog ikke skulle komme ind. Vi have 
blot villet fremhæve, at ved Siden af det givne og faste i Sproget 
kan der blive Plads til Nydannelser for den enkeltes større eller 
* mindre skabende og kunstneriske Evne. 

Men vende vi tilbage til det ovenfor anførte Exempel fra 
Plautus, hvor, som vi udtrykte det, Digteren kunde gaa ud fra 
en staaende Talemaade (spolia capere ) for at skabe noget nyt 
ved dertil at føje et usædvanligt Objekt ( consili ), — saa er denne 
Forklaring ikke udtømmende. Det som i Virkeligheden er sket 
ved Tilføjelsen af Objektet consili, er at der er tvunget ind i 
Talemaaden spolia capere en videre Betydning («skade, forstyrrer) 
end den, som ellers ligger deri; og det som hjælper til at tvinge 
dette nye ind deri, er netop Talemaadens faste tilvante Form, 
der hos Tilhøreren vækker en Forestilling, som er stærk nok til 
at taale at bøjes i den ønskede Retning. 

Noget lignende som her i Digterens Talebrug foregaar i det 
almindelige Sprog i temmelig vid Udstrækning og med ret 
indgribende Virkning i et Tilfælde, vi nærmere skulle dvæle ved 
i det følgende. Det forekommer, for at holde os til Latin, ved 
et Antal Verber, som i Almindelighed staa uden Objekt eller 
Styrelse, fordi Verbets almindelige Betydning ikke giver Anled¬ 
ning til en saadan Tilføjelse, at de undertiden forbindes med et 


1 l.eilighedsyis nævnes lier. hvor vi ikke ville gaa nærmere ind paa 
■ le staaende l’alernaaders Omraade. en egen Benyttelse «mod Forventnings 
af den Ta nkeret mug. livorpaa man er slaaet ind ved Talemaadens faste 
form. iilet en Del af Talemaaden lades uforandret, men et enkelt Led i 

den ombyttes med el nyt Ord. som naar t'.liristian Richardt Efter Stor- 

- # ' 

Jimmi skriwr: .Nu li"g**r hu raml. Du stolte Hug' Og husvild tlagrer den 
flinkt* Oin«r, Som for sad lunt inden f ironi• • Smaadigte. S*. Oplag 1882, 
S. ;.s . 11• • r t*r «i.-t Udtrykket at sidde lunt inden I)oro», der lægges til 
hund h»r d«-n di.'O-r.skt* Nvdatmelse. 
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Objekt og da i en særlig Betydning. Af den Art er f. Ex. maneo 
«jeg bliver staaendet; men med Objekt manere aliquem bar det 
Betydningen «at vente paa En*. Hvilken Tankegang der har 
bevæget den talende til at søge Udtryk for dette Begreb ved 
Hjælp af det nævnte Verbum, skal her ikke tales om, men Be¬ 
tingelsen for, at han kunde vælge Accusativen til at betegne det 
ønskede, er naturligvis, at Objektsforestillingen udtrykt ved 
Accusativ er en saa tilvant Forbindelse, saa indbanket i Øret og 
Tanken, at ingen kunde misforstaa den talendes Hensigt: at faa 
Verbet manere til ligesom at række sine Hænder ud efter den 
ventede. Og saa kommer atter den samme Iagttagelse som ovenfor 
ved Digterens vilkaarlig valgte billedlige Udtryk: naar først den 
faste, staaende Forbindelse af en Objektsaccusativ med et Verbum 
har sikret Forstaaelsen af den nye Forbindelse (manere aliquem ), 
saa tvinger Construktionen en ny videre Betydning ind i Verbet 
(«vente paa»). Et andet Exempel er somnio. jeg drømmer, men 
et Steds findes somnio ocum, «drømmer om et Æg*, c ser i 
Drømme* (Cic. de div. TI 134). Den grammatiske Construktion 
har ligesom Magt til at forandre og udvide Verbets Betydning. 
Eller taceo »tier stille*, men ego multa tacui (Cic. Catil. IV 2) 
betyder »jeg har tiet med meget*. Eller loquor »taler*, men 
raagna est res, quam ego tecum . . . cupio loqui (Plant. Aul. 
764) «der er en vigtig Ting, hvorom jeg ønsker at tale med 
Dig*. Eller depereo aliquem «er dødelig forelsket i En* (hos 
Plantus o. a.), ja endog demorior aliquem i samme Betydning 
(PI. Mil. 966 og 1036), medens Verberne depereo og demorior 
ellers betyde »omkommer*. 

Det er en hel lang Række af Verber, i hvilke en saadan 
Betydningsændring foregaar, særlig saadanne der betegne en Stem¬ 
ning (Madvig 3 § 223 c sondrer dem bestemtere fra andre An¬ 
vendelser af Accusativ end f. Ex. Zumpt 11 383, sml. Sclniitz'' 
>? 251 mest om ubehagelig Stemning, Drager 2 I, S. 358, § 164). 
Tit findes andre Verber af samme (transitive) Betydning, som de 
lier nævnte Verber have antaget ved Forbindelsen med en Accu¬ 
sativ. Man vil vel derfor betegne denne Construktion som en 
simpel Analogidannelse. Men dette Navn siger ikke meget, 
og i hvert Fald gælder det derved at faa Øje paa den Vexel- 
virkning, der foregaar ved denne Forandring fra intransitiv til 
transitiv*. Lad os fremhæve det atter: den for Øret tilvante 
faste Betydning af Objektsforestilling veti et Verbums Forbindelse 
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med Accusativ 1 gjorde det muligt at støtte sig hertil ved en 
Stræben efter at bringe det intransitive Verbnm i nærmere For¬ 
hold til et Substantiv; og med det samme fremtvinges ved den 
nye Construktion en klart udtalt Modification af Verbets oprinde¬ 
lige Betydning. Selve den grammatiske Construktion har foruden 
sin sædvanlige Bestemmelse saaledes faaet Evne til at differentiere 
et Verbums Betydning. 

Vejen, som var anvist i det almindelige Sprog, fulgtes af 
Digterne (sjælden af de ældste), som have »givet mange intransi¬ 
tive Verber transitiv Betydning*; Exempler findes i de alminde¬ 
lige Grammatiker og i Dragers historische Syntax 2 I, S. 360 f. 
I højere pathetisk Stil findes ogsaa hos Cicero f. Ex. anhelare 
scelus < aande Ryggesløshed« (Catil. II 1). 

Noget lignende som ved Objektsaccusativen finder Sted ved 
en ligeledes meget almindelig Construktion, nemlig Infinitiven 
(enkelt Infinitiv) ved Verber om en Handling af samme Sub¬ 
jekt, f. Ex. cupio audire (jeg gad nok høre). Infinitiven staar 
her næsten som et substantivisk Objekt, som det ogsaa fremgaar 
af et Udtryk hos Plautus som dette (Curc. 28) Ita tuum con- 
ferto amare . . . ne (»anbring din Kærlighed saaledes, at). 
Denne Intinitivconstruktion er saa faststaaende og almindelig, at 
Digterne kunne benytte den uden at misforstaas ved Verber, hvis 
Betydning ellers ikke giver Anledning til en saadan Construktion. 
Netop i Verbet amare (»elske«), som her tilfældig anførtes, kan 
ved denne Construktion indtvinges en modificeret Betydning (»gærne 
ville,.) — i Tilknytning til det græske rpiXdv — som Horats 
særlig har yndet, f. Ex. Od. III 9, 24 og III 16, 9: aurum per 
rntdioi s ire satel/ites . . . amat (»plejer*). Verbet gestio (med 
Infin.) er vistnok tolkeligt (Plaut. Men. 474 lurbare gextio, Mil. 
glor. 8 og oftere); det forekommer hos Cicero flere Gange, men 
saa godt som ikke hos Kunstdigterne. Men et rigtig poetisk Ud¬ 
tryk er f. Ex. det af O vid dannede saeoit extinguere (Metam. 
I 2<)u) stræber i Raseri at udslukke*. Og væd flagrare og 
ardrre (brænd«*i tindes lignende Construktion og Betydningsover¬ 
gang om brændende Attraa. 

De lier fremdragne Ejendommeligheder ved visse Verbers For¬ 
bindelse ere tor all« ) største Delen velbekendte Ting, men det er 


1 Kl godt Ib:vis |<:ia 
i orbmdi'l-fii al transitiv«- 
< :u[>lt*r liieb-s ho> l’iautiis 
'■•r skal I røn- ung'.'; Sp 


Objeklsforestillingens Magt i Bevidstheden er 
Verbalsubstantiver med et Objekt, hvorpaa E\- 
',<//"/ tur ri)/>i.< (nrtio eet:' Men. 997 »hvor 
r.-smi! til Ampii. bio. 
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maaske ikke nnyttigt at gøre sig klart, livad der er foregaaet ved 
Nydannelser af den behandlede Art. Vi bave stærkt fremdraget 
den ejendommelige Vexelvirkning, der maa finde Sted, for at Ny? 
dannelsen kan fremkomme, og ved hvilken den grammatiske Con- 
strnktion fremtræder som en levende Faktor; uden den tilvante 
Objektsforestilling kunde Begyndelsen til Nydannelsen ikke gøres, 
og paa den anden Side virkede, saa snart Skridtet var gjort eller 
rettere samtidig dermed, den anvendte Construktion tilbage paa 
Verbets Betydning. Grammatisk Construktion bliver saaledes sprog 
dannende Faktor i en noget anden Forstand end ellers, og disse 
Nydannelser blive et oplysende Exempel paa Syntaxens Indflydelse 
paa Semasiologien. 

Ovenstående bemærkninger fremsattes d. 28. marts 1901 i »Det 
tilologisk-historiske Samfund* under titelen »Bemærkninger om Syntax og 
Betydningsudvikling paa Latin*. De meddeles her efter et manuskript, 
som forfatteren havde gjort færdigt til trykning. Foruden dette er bevaret 
et manuskript, som var udarbejdet til foredraget, af samme indhold, men 
rned noget afvigende anordning. Af dette hidsættes en med blyant tilføjet 
slutningsbemærkning: »Del gaar med de enkelte Ord ligesom med de en¬ 
kelte Mennesker. Sprogels Liv opstiller mange Regler og Indskrænkninger, 
Pligter og Forskrifter. Og naar Ordene pænt følger disse og gør deres 
Pligt som brave Embedsmænd i Sprogets Rige uden at se til højre eller 
venstre, saa fører de en fredelig og behagelig Tilværelse. Men hvis de vil 
gaa paa egen Haand og tilegne sig nye Objekter, saa maa de være beredt 
paa at blive klemte og puffede, indtil de til sidst faar et helt andet Ind¬ 
hold. som Livet ogsaa kan give et Menneskebarn det». 

Bed. 
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Av en Indledning til det danske Folks Historie. 

Av 

Johannes Neuhaus. 

Indenfor dansk Sprogvidenskab og Historie foreligger der én 
stor Opgave, som hurtigst mnlig må løses for at give hver enkelt, 
der tilhører det danske Folk, Lejlighed til at se den Grund efter, 
hvorpå det danske Folk i 1500 Ar byggedes op. 

Enhver véd, at store Befolkningsforskydninger i disse 1500 
Ar ikke har fundet Sted indenfor de danske Landegrænser; men 
altfor få véd, at dog væsenlige Forandringer indenfor Befolk¬ 
ningen blev til ved fremmed Tilflytning, og at både almindelig 
nordisk — ja selv fællesgermansk — og særlig dansk Udvikling 
kun kan forstås ud fra en særlig omhyggelig Undersøgelse av de 
danske Landsdeles geografisk-sproglige Karakter. 

Ti ikke for intet ligger Danmark og lå dets ældre For¬ 
gænger Øhavet (eller sinus codanus) netop midt i den germanske 
Verden, der 300 f. Kr. efter lang indre Udvikling begyndte at 

C 

røre på sig og begyndte en gennem 10 Århundreder fortsat Ud¬ 
vandring mod Syd, Vest og Øst. 

Uldtidsvidenskab (gennem Gravminder) og almindelig Historie 
(gennem de til Folkestammerne særlig knyttede Navne) og Sprog¬ 
videnskab må her gå Side om Side, men det er dog ingen Hem¬ 
melighed, at kun den sidste kan bringe de mangfoldige små Re¬ 
sultater, der tilsammen bringer den store Klarhed. 

Et meget godt Eksempel herpå kan netop nu bringes. Ingen 
har kunnet forklare den besynderlige Form for Øen Amagers Navn. 

Vel vidste man, at Formen er Flertal ( er), og at den først 
er opstået i det 14. Århundrede (1294: Amakar)\ men de gamle 
Former Ira 11., 12. og 13. Arh. Amac-a, Amac-um var ikke 
lettere at gennemskue. Amak tindes kun 1 Gang for ellers al¬ 
mindeligt Amtik w nied yngre Arnot/ft"'. 
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Skønt det er ganske klart, at Ordet er fremmed, fordi det 
ellers vilde have ændret Endelsen til dansk -ægh, har dog ingen 
forstået Oprindelsen. 

Begge a — av Klang henimod å — viser til Irsk. Navnet 
er på dansk Grnnd så nyt, at det ikke kunde følge det 13. År¬ 
hundredes Udjævningslove. 

amach betyder endnu på irsk: nd(e) på Marken. 

En på Amager eller bag Amager bosiddende Stormand har 
haft arbeidende irske Trælle på Øen. 

O 

Tiden for Navnegivningen må have været det 9. Århundrede. 

Av sådanne små Ting, der hidtil misforstodes, foreligger der 
i dansk Sproghistorie en anselig Række. 

Toges her et Eksempel fra Sælland, så er det ikke mindre 
let at tage et fra de vestligste Egne. 

Endskønt Arbeider av bistorisk-sproglig og kritisk Karakter 
om Dannevirke findes i hundredvis, og skønt fra nyeste Tid av- 
sluttende Arbeider udførtes, har ingen Forsker haft Øie for, at 
denne de Danskes største Dåd i Middelalderstiden netop bedst 
karakteriseres gennem dette Navn, der er svensk. 

■virke er nemlig ikke - værk , men svensk Ord for Tømmer- 
arbeide. 

Allerede Sakse er uklar over Sammenhængen: opus, struc- 
tura Danorum hedder det hos ham og Svend Aggesen. 

Det skal dog ikke nægtes, at vigtige Bidrag til det danske 
Folks ældste Historie i nyeste Tid gennem Særundersøgelser 
skaffedes til Veie, næsten udelukkende av nordiske Forskere, men 
det store Forsøg på at løse de mangfoldige Gåder, der knytter 
sig til den danske Folkebevægelse, udeblev. 

Ja det må endda siges med Bestemthed, at to Værker, der 
egentlig vilde løse den veutende Opgave, 1. Bind av Danmarks 
Riges Historie av Johannes Steenstrup, udarbejdet i Begyndelsen 
av Halvfemserne, og Knud Fabricius’ nye Udgave (1915) av Fade¬ 
rens Fædrelandshistorie i enhver Henseende indtager samme uviden¬ 
skabelige Standpunkt som Petersens Danmarks Historie i Hedenold 
fra 1834. 

Ikke et eneste av de mange brændende. Spørgsmål i gammel 
dansk Historie er løst i noget av disse Værker, og ikke en eneste 
av de talløse overleverede Tåbeligheder havde man Udsyn nok til 
at lade falde. 

Hovedgrunden til denne dobbelte Elendighed ligger naturlig¬ 
vis i, at Opgaven ikke kan løses av en Historiker men kun av 
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Av en Indledning til det danske Folks Historie, 

Av 

Johannes Neuhaus. 

Indenfor dansk Sprogvidenskab og Historie foreligger der én 
stor Opgave, som hurtigst mnlig må loses for at give hver enkelt, 
der tilhører det danske Folk, Leilighed til at se den Grand efter, 
hvorpå det danske Folk i 1500 År byggedes op. 

Enhver véd, at store Befolkningsforskydninger i disse 1500 
Ar ikke har fondet Sted indenfor de danske Landegrænser; men 
altfor få véd, at dog væsenlige Forandringer indenfor Befolk¬ 
ningen blev til ved fremmed Tilflytning, og at både almindelig 
nordisk — ja selv fællesgermansk — og særlig dansk Udvikling 
kun kan forstås ud fra en særlig omhyggelig Undersøgelse av de 
danske Landsdeles geografisk-sproglige Karakter. 

Ti ikke for intet ligger Danmark og lå dets ældre For¬ 
gænger Øhavet (eller sinus codanus ) netop midt i den germanske 
Verden, der 300 f. Kr. efter lang indre Udvikling begyndte at 

o 

røre på sig og begyndte en gennem 10 Århundreder fortsat Ud¬ 
vandring mod Syd, Vest og Øst. 

Uldtidsvidenskab (gennem Gravminder) og almindelig Historie 
(gennem de til Folkestammerne særlig knyttede Navne) og Sprog 
videnskab må her gå Side om Side, men det er dog ingen Hem¬ 
melighed, at kun den sidste kan bringe de mangfoldige små Re¬ 
sultater, der tilsammen bringer den store Klarhed. 

Et meget gedt Eksempel herpå kan netop nu bringes. Ingen 
har kunnet forklare den besynderlige Form for Øen Amagers Navn. 

Vel vidste man, at Formen er Flertal (-er), og at den først 
er opstået, i det 14. Århundrede (1294: Arnakar); men de gamle 
Former fra 11., 12. og 13. Arh. Awac-a, Amac-um var ikke 
lettere at gennemskue. Atnak findes kun 1 Gang for ellers al- 
miinli'ligt Atmik <v im d yngle Amnt/htr. 
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Skønt det er ganske klart, at Ordet er fremmed, fordi det 
ellers vilde have ændret Endelsen til dansk -ægh, har dog ingen 
forstået Oprindelsen. 

Begge a — av Klaug heniinod å — viser til Irsk. Navnet 

O 

er på dansk Grnnd så nyt, at det ikke kunde følge det 13. År¬ 
hundredes Udjævningslove. 

amach betyder endnu på irsk: ud(e) på Marken. 

En på Amager eller bag Amager bosiddende Stormand har 
haft arbeidende irske Trælle på Øen. 

Tiden for Navnegivningen må have været det 9. Århundrede. 

Av sådanne små Ting, der hidtil misforstodes, foreligger der 
i dansk Sproghistorie en anselig Række. 

Toges her et Eksempel fra Sælland, så er det ikke mindre 
let at tage et fra de vestligste Egne. 

Endskønt Arbeider av historisk-sproglig og kritisk Karakter 
om Dannevirke findes i hundredvis, og skønt fra nyeste Tid av- 
slottende Arbeider udførtes, har ingen Forsker haft Øie for, at 
denne de Danskes største Dåd i Middelalderstiden netop bedst 
karakteriseres gennem dette Navn, der er svensk. 

■virke er nemlig ikke - værk , men svensk Ord for Tømmer- 
arbeide. 

Allerede Sakse er uklar over Sammenhængen: opust, sttruc- 
tura Danorum hedder det hos ham og Svend Aggesen. 

Det skal dog ikke nægtes, at vigtige Bidrag til det danske 
Folks ældste Historie i nyeste Tid gennem Særundersøgelser 
skaffedes til Veie, næsten udelukkende av nordiske Forskere, men 
det store Forsøg på at løse de mangfoldige Gåder, der knytter 
sig til den danske Folkebevægelse, udeblev. 

Ja det må endda siges med Bestemthed, at to Værker, der 
egentlig vilde løse den ventende Opgave, 1. Bind av Danmarks 
Riges Historie av Johannes Steenstrup, udarbejdet i Begyndelsen 
av Halvfemserne, og Knud Fabricius’ nye Udgave (1915) av Fade¬ 
rens Fædrelandshistorie i enhver Henseende indtager samme uviden¬ 
skabelige Standpunkt som Petersens Danmarks Historie i Hedenold 
fra 1834. 

Ikke et eneste av de mange brændende Spørgsmål i gammel 
dansk Historie er løst i noget av disse Værker, og ikke en eneste 
av de talløse overleverede Tåbeligheder havde man Udsyn nok til 
at lade falde. 

Hovedgrunden til denne dobbelte Elendighed ligger nattu lig¬ 
vis i, at Opgaven ikke kan lø-es av en Histmiktr men kun av 
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den, der kender den hele germanske Folkebevægelses Forskyd- 
ningsveie. 

No trænger Sandheden på, og den må frem. 

Det er virkelig ikke mnligt at forklare hvad dansk er ud 
fra Overleveringen om dansk. 

Dansk breder sig gennem Forskydning og Erobring på ikke- 
dansk Område, optager på sin rivende Fart så meget fremmed 
(men dog germansk) i sig, at Helheden ikke længer er dansk men 
dansk-jysk. 

Og selve den Byggeplads, som de Danske valgte sig, havde 

en langt ældre Karakter end dansk Bosættelse kunde have, så at 

endog Grundvolden for den nye danske Udvikling fra 5. Arhun- 

# 

drede hverken var dansk eller endog blot nordisk men fælles¬ 
germansk. 

Når derfor en ny i Enkeltheder gående Undersøgelse om 
dansk Historie skal skrives, ligger det nærmest for at skrive den 
på Tysk, ti Undersøgelsen bliver en germansk Stammenndersøgelse. 
For en sådan kan man vente sig Tilslutning fra det germanske 
Tyskland men ikke fra det danske Folk, der ingen Sans har for 
sin Historie, når der ikke kan siges andet om den, end at den 
står på fremmede Skuldre. 

Men selve Indledningen, der jo kun forbereder Hovedsagen, 
har mest Bud til de Danske og fremtræder med størst Ret her. 
da dens Væsen er av ren sproglig Art. 

Fremmede savner Grundbetingelserne for at forstå, at der 
måtte gå halvtredsindstyve Ar fra Jessens Optræden mod Brå- 
vallaslagets historiske Umulighed til Weibulls Kølleslag mod Joms- 
borgernes Fantasterier. 

Fremmede vilde ikke kunne begribe, at ingen Nordbo i 2 
Slægtled følte Lyst til at føie det sammen til et Hele, som Bugge, 
Dyrlund, Feilberg, Olrik, Vedel, Schutte og Thorsen på vigtige 
Fuukter havde eftervist av historisk Vederhæftighed modsat al 
den gamle Overtro, der i fremmede og hjemlige Værker endnu 
bredte sig om Dannerfolkets Vækst (i Ly av en Skjold der intet 
har med vort Folk at gøre). 


Vi v(hl det bedst selv, Fremstillingsevnen mangler, Evnen til 
den store umiddelbart indlysende Fremstilling, medens gode Enkelt¬ 
undersøgelser er taliige nok. Mindst to avskrækkende Eksempler 
foreligger i dansk nyeste Litøratur: Sc.hiittes Oldsagn om Godtjod 
(l'tnT) og Gronbeelis store Yæik om Vor Folkeæt i Oldtiden 
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(1909), der begge kan er ufrngtbart Materiale: Legeme nden Ånd, 
Liv uden Bevægelse. 

I hvilken Grad vi mangler historisk Sans og sprogligt Skarp- 
blik, viser moderne Domme over herheuhørende Forhold fra frem¬ 
ragende Lærdes Side. 

Rektor Bertelsen giver i sin Dansk Sproghistorie (1908) den 
Forklaring av Danmarks Navn, at det først bragtes om de store 
Skove ved Eider: de Danskes Grænseskov (idet Mark først hedder 
Grænse og senere (Grænse)skov). Hvor er denne Forklaring, der 
npåtvivlelig ikke er hans egen men en i god Tro modtagen fra 
ældre Forskere, arimelig og selvmodsigende! 

Så, måtte jo Dan mark være en Oversættelse fra Saksisk, 
ti kun Sakser kande give Eiderskove et sådant Navn. At Navnet 
er nyt, er givet (ældre er Dana veide eller Dana r(ke), det til¬ 
hører Midten av det 9. Århundrede. De stedlige Forhold kande 
imidlertid ikke fremkalde et sådant Navn. Det er av digterisk 
Oprindelse og av samme Art som dansk Tange (dgnsk tunga ) for 
hele Nordens Sprog i Skjaldens Mand. 

Opstået er det i et hædrende Digt av en nordisk Skjald, del¬ 
let kom til Orddannelsen ved Sammenligning med Finmgrk og 
Hunmgrk. 

Dog av ulige større Betydning tor enhver skånselløs Dom 
over dansk historisk Uforståenhed overfor de alment anerkendte 
Love for germansk Navnegivning er Steenstrnps Ord i hans lille 
Bog *De danske Stednavne« (1908) om visse danske Navneformer. 

«Som det vil ses, er der den bestemte Forskel mellem Byerne 
på -lev og -/øse, at de første altid sammensættes med et Person¬ 
navn, de sidste aldrig. Når der på Sjælland findes en By, som 
hedder Vemmelev og en anden Vemmelose, kan man derfor på 
Forhånd vide, at Ordenes Forled uagtet den ydre Lighed må 
være av forskellig Art. Dette bekræfter da også de gamle Kilder, 
hvor de har en helt ulige Form Wimleløse og Wimerslef ; i det 
sidste Ord genkender vi det gamle Personnavn Wimer.* 

Er det ikke forfærdeligt? en av Danmarks bekendtest.- hi¬ 
storiske Professorer véd på sin Udviklings Høide ikke bedre Besked 
in ed det egne danske Navnestof. 

I -løste findes jo for første Gang Muligheden av Køb av .lord 
udtalt. Og den nye Skik er dansk. Selvfølgelig er Forleddet et 
Personnavn. 

I Ramløse er Ramme et lige så godt Navn som i Rumme 
(Sogu i Jy.). 
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Og Wimrner er ganske vist bevaret som Navn både i Fa¬ 
milienavnet og i Vimersbøl i Nordslesvig, men det er blot den 
længere Form til det hyppige danske Vem, Vemme-. 

For den, der vil se, er dette jo den almindelige Navneudvik¬ 
ling . Sten — Stene — Stener eller Ulo — Ulve ( Ulle) — Ulier 
i det uendelige, uden at man dog naturligvis kan slutte sig til 
den ældste Form gennem en almindelig Antagelse. 

Tværtimod vil det rigtige oftest være, at den længste Form 
på -er er ældst, udgået fra et sammensat Ord, der i en Mellem - 
udvikling hed Ulv-årr (hvorav Uller). 

Imidlertid vil man kunne se gennem Fingre med sådanne 
Tåbeligheder, fordi Forskere uden sproglig Sans naturligvis ikke 
kan finde det rette i et Mylder av sprogligt Kaos. 

Men bortset herfra vil også Resultatet av ren historisk 
Forskning indenfor det Område, hvorpå vi her bevæger os, være 

C 

yderst kummerligt; dog Arsagen er den samme: manglende skolet 
Sprogkundskab. 

Mellem Historikere i Almindelighed er den Forestilling ud¬ 
bredt, at det latinske Navn for Danmark Dacia er en Misfor¬ 
ståelse, forekommende i sen Tid og uden videre Interesse for 
dansk Forskning. 

Intet er falskere eller mere overfladisk tænkt. 

Tværtimod er denne Form jo netop den ældste Benævuelse 
på Danmark og historisk vel begrundet. 

Når man vidste, at alt Dudo fra Aqvitanien (1000) brugte 
Udtrykket lingua dacisca, kunde man dog egentlig videre tænke 
sig, at Tillægsordet var en almindelig Avledning til Dacia. Og 

O 

også ellers er Dacia sikkert kendt fra det 11. Århundrede, me¬ 
dens en skolet Sprogmand straks ser, at Dania er en Nydannelse 

O 

i klassisk And. Benævnelsen for Danmark gik naturligvis ud fra 
den hjemlige gængse Form for Folkenavnet, og den var: dansk. 


Hen latinske Form var dd(s)ciscus, hertil kom av sig selv Dacia. 
Beviset for at Udgangspunktet var Tillægsordet må føres i Sam¬ 
menhæng med Behandling av Folkenavnet. 

I’å Urund av de uhyre mange Urimeligheder der altså endnu 
tindes i dansk Fremstilling av vor ældste Historie vil det være 
nødvendigt med et virkelig virkende Fksempel at eftervise, hvad 
der er forsømt, hvor meget der er foragtet, i hvilket Omfang der 
seit holdes tast ved gamle Opfattelser, der smigrede den folkelige 
Bevidsthed. Hertil vilde en fornyet. Undersøgelse av alt, hvad 
•h r angar Skjold, være vel egnet, fordi en ny Tidsregning i dansk 
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Historieskrivning m& regnes fra den Dag, da Skjold styrtes som 
nvedkommende dansk Oldtid. 

Men da dog denne vigtige Udredelse ikke let kan indrammes 
i en Indledning, da den selv er en Del av et Hele, som går 
forod og følger efter, har jeg foretrukket ved et langt enklere 
Tilfælde, som dog også har sin store Betydning, at vise hvad der 
av Kilderne kan fremdrages, når man står på den sammenlignende 
germanske FolkevidenBkabs Grnnd og ser til alle Sider. 

I en anden Forbindelse har jeg søgt at eftervise, at hele 
Øhavet mellem Jylland og Skåne i Oldtiden kaldtes «Sølandene*, 

O 

og at dette Navn endnu i 10. Århundrede fandtes overleveret i 
Formen Selund, hvorav igen ved Omdannelse til Ental Navnet 
Séland opstod som Navn for den største 0 i Øhavet. Den isl. 
Form blev Selund ved Omfortolkning. Mange anser dette for 
utroligt og tænker sig, at der vel snart vil vise sig Mulighed for 
at styrte det forsøgte Bevis. 

Jeg holdt mig hidtil strængt til germanske Kilder for ikke 
at ødelægge Oversigten, men Tiden er nu inde til at lade frem¬ 
mede Kilder tale, om de kan styrke Troen. 

Sæt et Øieblik, at det danske Øhav fra Arilds Tid har baret 
Navnet «Sølandene», så vilde derav følge, at Befolkningen hed 
<Sølændingene». Snart overstråler Daners og Danmarks Navn 
alt og alle, men når det gamle Navn for Området kan eftervises 
i flere Kilder, er det ikke urimeligt at antage, at også Befolk¬ 
ningsnavnet er til at tinde. Og under alle Omstændigheder må 
alle de Kilder nøie granskes, der kender til Danske og deres 
Hjemland før 900. 

Jeg skal ikke opholde mig ved det yderst mærkelige, at 
Hako, "Wigers Søn, i Sakses 7. Bog kaldes Si/elandicus, men 
Sandsynligheden taler for, at den gamle Kilde, der ligger bag 
Fortællingen, kendte Fællesbenævnelsen Selændinge uden just der¬ 
ved åt tænke på Sælland. Det samme Forhold er tilstede i 5. Bog, 
da Erik kommer til Sælland efter at have lagt an ved Læsø på 
et Tilbagetog fra Kampen mod Oddo, som av Frode var sat til 
Øverstbefalende på Havet. Den gamle Kilde mener »Nølandene 
og «Selændingene». De forskellige Navneformer Se/und — Se/and 
og andre foranledigede i det følgende Udtydningerne av Urdet til 
Øen Sælland. 

Dette gentager sig overalt i Sakse. 1 2. Bog er d> t Sia- 
landenses , der hævner Kolvs Drab på Svenskerne. Ment er (»bo¬ 
erne i Modsætning til Jyderne, der i senere Overlevering blev ril 
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Svenskerne. Således er det også i 8. Bog, hvor Selandia et re- 
Liqui regni fines stilles under Hetha. Ment er Ølandene. Også 
i 9. Bog stilles Sialandici og Sialandenses i Modsætning til 
Jyder. 

O 

Men hvis «Sølund* og «Sølændinge> til det 9. Århundrede 
var det gamle Navn for Øhavet og dets Beboere, vil det ud¬ 
mærket stemme hermed, at den irske Historieskrivning for NordeD 
eller Dele av Norden, d. v. s. Norge eller Danmark, kun kender 
det samme Navn i irsk Skikkelse: Lochlann og Lochlannach. 
(Loch betyder «Sø*). 

Da Tilstedeværelsen av dette Navn i denne Form er hævet 
over al Tvivl, vilde man med Rette kunne gå ud fra, at det gen¬ 
giver et nordisk Navn, og således vilde man udgående fra irske 
Kilder i Norden søge efter et «Søland* indenfor Nordens Grænser. 

Uden nogen som helst Tvang dækker de to Benævnelser hin¬ 
anden, og deres Enhed kan ikke betvivles. 

Vikinger fra Norden kom først 617 til Irland, derefter hørte 
Togene op til mod Enden av det 8. Århundrede (795). De fort- 

C, 

sattes nu til midt i det 11. Arh. Vikingernes Hjemland betegnes 
som Lochlonn (en ældre Form) og Lochlann (en yngre Form). 

Den tyske Keltolog Zintmer og Normanden Bugge har gen¬ 
nem Enkeltundersøgelse av Kilderne og deres Værdi (Zintmer, 
Keltische Beitr&ge III i Z. f. d. Altertumsk.; A. Bugge, Die 
Wikinger, 1906; Contributions to the History of the Norsemen 
in Ireland, Chra. 1900; Nordisk Sprog og Nationalitet i Irland, 
Årb. f. n. O. 1900) søgt at tinde det tvingende Bevis for, hvad 
Lochlann virkelig betegnede. Det er ikke lykkedes. Zimmer 
tænker på Danmark og henviser til Øen Låland < Låland , der 
igen skulde være opstået av Lathland og således kunne genfindes 
i den Sprogform, der tindes i Digtet «Stormnat» fra det 9. År¬ 
hundrede: jeg frygter ikke Farten over det klare Hav av den 
griske Krigerskare fra Lothlind. 

Det kan næppe betragtes som en Rettelse at anse t for en 
Feil for c. Ligesålidt er det unaturligt i -lind at se den nordiske 
Umlyd: /ond {-lund). 

Lothlind må være lig det senere utallige Gange overleverede 
Lochlonn. 

Bugge henviser til en Række Tilfælde, der tydeligt viser 
Dan-r i Kamp med Xormænd, som da kaldes Lochlannach. 

Ingen av de to Forskere ser Utilstrækkeligheden av deres 
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forsøgte Bevis. Lolland kan hverken historisk eller sproglig 
komme i Betragtning. At Lochlann fra omtrent Midten av det 

O 

9. Århundrede betød Norge eller ofte betegnede Norge, er givet, 
men det er en naturlig Udvikling, eftersom nu Daner også nævnes, 
og disse to Folk stilles overfor hinanden. Dækker imidlertid Loch¬ 
lann sig med «Sølandene*, er det samtidig givet, at Folk herfra 
først kom til Irland. 

Av de Kilder som Sakse har haft for sig fremgår det, at 
Togter til Irland i meget tidlig Tid har fundet Sted (Hako, der 
hører til Gruppen Frode—Starkhader, drager til Irland), og både 
i irske og danske Kilder omtales en Hugleik som Vikingekonge. 
Men desuden er det givet, at Daner (= Sølændinge) i visse Tids¬ 
rum omkring 850 og noget senere havde Overtaget i Dublin eller 
i andre Byer; herfra kan Lochlann også stamme. 

Der findes ganske vist et ældre Navn for en Del av Norden 
i irske Kilder: Hiruath, Hirota, Iarluaith , der synes at stemme 
med Hæredaland = Hordafylke om Hardanger i Norge, men 
som sprogligt også kan være lig det jyske Harsj/ssel , der havde 
den ældre Form Harthæ (i øvrigt samme Ord). 

Til Gunst for Opfattelsen Lochlann = Norge at ville for- 
tolke det førstnævnte som »Fjordlanda er forkasteligt, da Loch 
nu engang ikke betegner «Fjord*. 

Her er altså et Forhold, hvor den møjsommeligste Gransk¬ 
ning ikke er istand til at give fuldgyldigt Bevis for nogen av de 
to Formers Rigtighed, men begge Former »ukritisk* hævet ud 
av Kilderne og sammenstillet giver et Resultat, der må være 
rigtigt. 

Irsk kan siges at have hjulpet os til at fastslå, at Saico- 
lando var Øernes Fællesnavn til midt i det 9. Ark. 

Udviklingen av den yngre Form Sialand er ikke dansk men 
av dobbelt Art: islandsk av den urigtige Form Stiand (til Se- 
lund) > Sialand , hvortil så igen et nyt Sjoland kom, og vest- 
germansk Sialand av det gamle Sé-lund, Se-land. 

Herav i dansk i yngre Tid Siæ-land. 

Bag denne skruede lydlige Udvikling ligger en vigtig An¬ 
tydning av, at Ordet ikke var dansk men fællesgermansk og vest- 
germansk og hævdede sig som sådant, længe efter at Daner havde 
besat en Del av Sølandene. 

Man vil let herav se, at Hævdelsen av Danmark som et rent 
nordisk Land er urigtig. 
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Foretages nu ved Siden av disse Vidnesbyrd om de ældste 
Tidsforhold en nøiagtig og planmæssig Undersøgelse av alle Sted¬ 
navnene i de herhen hørende Lande, vil det vise sig, at det 
ovenfor hævdede vil blive bekræftet, ja det vil endog være muligt 
til yderste Nøjagtighed at eftervise, hvad de Danske bragte med 
sig av nye Bopladsnavne, og angive den nøjagtige Tid for de 
danske Stednavnes Blomstring i de nye Omgivelser i Sølandene. 

Berlin i Januar 19/S. 
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Om uppkomsten av prefixet méfsj- \ franskan. 

Av 

E. Staaff. 

Om nppkora8ten av prefixet mé(s) i franskan råda fortfarande 
delade meningar. De fiesta forskare, som ågnat uppmårksamhet 
at denna fråga, hårleda prefixet från latinets minus , andra anse, 
att det går tillbaka till det germanska miss-, medan åter andra 
tiinka sig mdjligheten av att både det latinska adverbet oo.li 
det germanska prefixet medverkat till nppkomsten av det franska 
prefixet. 

Det saknar icke sitt intresse att se, hnrusom, redan langt 
innan den romanska filologien borjade vetenskapligt belysa frågan, 
samma teorier som nn disknteras, hade framlagts av 16- och 
1700-talets etymologer med deras ganska primitiva forotsåttningar. 

Ménage 1 yttrar om ordet meschant foljande: «le mot est 
ancien en nostre langue .... Je ne sais pas bien d'ou il vient. 
Le mot de minus a sonvent esté interprété par nos vieux Fran- 
‘•ais par celni de més, comme il paroist en ces mots minus-facere, 
minus-fidare et minus-credere quils ont traduits mesfaire , mes- 
fier et mescroire , ce qui ponrrait donner quelqne peusée que de 
ce mot minus ou enst fait le verbe minuscare, et que de son 
participe minuscans on anrait fait ensuite le mot de meschant. 
Les anciens Fran^ais ont anssi interprété l’adverbe Latin male 
par le mot de més, comme il paroist par ce mot de mesdire, qui 
vient de maledicere , ce qui me donne atissi quelqne pensée que 
ce mot meschant peut venir du Latin male radens , comme qui 
diroit malheureux, malencontreux, qui a maucaise chance . . . . 
Lette étymologie me semble la meilleure et d’autant plus que le 
tnot de chance vient assenrement de cadentia . . . .» 

Var Ménage funnit de angivna latinska formerna minns- 
fncere, minusfidare, minuscredere år mig obekant. Har lian 

1 Les origines de la langue fram aise. 16 oii. 
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funnit dem, så måste det vara i senlatioska skrifter, som på detta 
sått sokt återgiva de motsvarande franska sammansåttningarna 
med més-. Av dylika ord nåmner Ducange blott minusoalere ock 
menoscabare , vilket ju icke kindrar, att andra kunua ha fdre- 
kommit. Dårmed må vara bura som halst, så år i alla fali ety¬ 
mologien minus for mes redan av Ménage framstålld och upprepas 
under ordet mescreans: De minus credentes .... 

I den andra upplagan av sitt verk (1694), vårs artiklar 
finnas intagna i den stora upplagan av 1750 1 , finna vi toljande 
hitborande etymologier: 

méchef De minus et de capum, dit pour caput. 
méchoir .... De minuscadere : ce qui a été remarqué par 
Robert Estienne et par Nicot. 
mépLat De minus et de platus. 

méprendre De minus-prehendere. Minusprehendere, mispren- 
dere, mesprendre qu’on prononee mepprendre. 
rnépris. Minuspretium .... Les Espagnols disent de méme 
menospr ecio. 


Man skulle kunna tro att Ménage helt och hållet uppgivit 
tanken på male såsom urspruug till mes, i synnerhet som etymo¬ 
logien till méchoir kan tyckas autyda, att hans uppfattning av 
ursprunget till méchant uudergått en modifikation 2 . Men så år 
irke fallet, ty messeant hårledes från male sedens. «Les Latins 
ont dit de méme bene sedens pour bien séant . . . .* 

Ménage hårleder alltså pretixet més- i allmånhet från minus, 
i några fail, i vilka han låtit betydelsen fålla utslaget, från male. 

Bland de från andra forfattare hårrorande artiklarna i Jaults 
upplaga av 1750 finna vi några av intresse. Sålunda anmårker 
Le Duc hat till ordet méfaire : «Dans ce mot et dans nos autres 
semblables, la premiere syllabe mé- ou mes • est purement Alle- 
mandc; et c'est de 1'Alleman qu'elle s’e.st glissée dans plusieurs 
verbes de la basse Latinité. C’est la méme chose que l Alleman 
miss, partii ule prépositive qui signifie tantot le défaut, tantot 
l erreur, tantot le déroglement. Les Allemans disent missbrauchen 


1 l)n hoimaire i'-i ytn«>l<>^i<|ue de la langue franeoise par G. Ménage 
avec los observations de Pierre de C.aseiieuve, les additions du P. Jacob 
et de Simon de Valhehert .... ed. A. F. Jault, Paris 1750. 

- M-'-nage dog Ioch den upplagen av lians verk ornbesorjdes 
av Simon de Vallieheit. Delta forklarer maliånda vissa inkonsekvenser, 
som dår patraIlas. 
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pour mesuser ; missdeuten poor malinierpréter et ainsi du reste; 
et cette particule vient dn verbe Alleman missen, c'est å dire 
manquer . . , 

Och Jacob anmårker till mépris : «Je crois que dans le 
mot mépris et dans les autres semblables qni sont composés de 
mé- on mes , comme on disoit antrefois, ce mé ou mes est formé 
de l’Alleman miss ou de TAnglo-Saxon mis, particule prépositive 
qui signifie la privation, Terreur, le défaut, le déréglement. Cette 
particule est passée dans le Latin-Barbare et dans TItalien sans 
aucune alteration.* 

Overgå vi från dessa etymologiska forsbk, som ju icke vila 
på någon vetenskaplig grund i modårn mening, till den nyare 
romanska filologiens representanter, så finna vi, att Diez 1 om vår 
fråga yttrar sig sålunda: Minus, wichtiges romanisches Pråfix, 
tiigt sich an Verba, Adjektiva, kaum an andere Substantiva als 
verbale, in der ihm zukommenden Bedeutong «nicht recht, nicbt 
gehorig*. Nur sp. und pg. wird ihm seine grammatische Form 
menos vergdnnt, pr. und fr. wird es in mes, it. in mis syncopiert, 
so dasa es hier mit dem synonymen dtscli. mis buchståblich zu- 
sammentrifft; pr. Nebenform ist mens. Seit dem 9. Jk. zeigt 
sich die Abkiirzung schon im Mlatein, wie in misdicere, -docere, 
■ecenire, -facere. 1) Verba: it. miscadere, -conoscere, -credere, 
■dire, fare, -pregiare, -prendere, -usare, altit. mi-sperare (f. di-) 
P. P. S. II 82. Sp. menoscabar, preciar. Pr. menscreire, 
■prenre, prezar, mescaber, -caer, -chauzir, -conoisser, -creire, 
■penre, prezar. Fr. mésallier, -estimer, -seoir, mécompter, -con- 
naitre, -dire, fer, -prendre, -priser, altfr. mesaimer, -cheoir 
(daher nfr. méchant), -choisir, -conseiller, -errer, faire, -garder, 
-haignier, -mener. — 2) Nomina: It. miscontento, ■leale, bei den 
Alten menespreso P. P. S. I 14, minisfatio P. P. S. I 322. Fr. 
méconlent, afr. mesaise (= nfr. malaise), mesenr ( augurimnb — 
Im it. meni-possente und afr. mains né (minus natus. junger) bleibt 
minus als unmodiflciert seiner Comparativbedeutung treu . . . 

Samma ståndpunkt i frågan uttalar Diez i sin Et. Wbrter- 
back 5. nppl. s. 215 under mis, dår han uttryckligen såger att 
detta prefix «ungefåhr dem lat. male, besser noch dem deutschen 
mis entsprechend, beweist seine Herkuntt von minus durch die 
siidwestliche Form und hat mit unserni mis, woraus es zuweilen 
noch hergeleitet wird, keinen Zusammenhang. •> 

1 Gram. 3 11 s. 434. 

Nord. tidsskr. f. fllol. 4<ie række. VII -> 
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C he vallet 1 red o g (ir for prefixets betydelse, exemplifierar det 
och tillagger: Les idiomes germaniqaes nous offrent ane particnle 
tout å fait analogae pour le sens, ponr 1’asage et poor le son. 
Tad. mis, missa, missi, particnle inséparable correspondant au mes 
du fran^ais comme dans missilichen, déplaire, formé de lichen 
plaire.' Goth. missea particule: missadedins méfait, formé de de- 
dins fait. Anglosax. mis: misbi/rd avorté . . . Danois mis: mis- 
troe se méfier . . . Snéd. miss: misstro . . . Allem. miss: miss- 
trauen. Holl. mis: mistrouwen. Angl. mis: mistrust. 

Darmesteter 2 såger att *minus donne naissance å nne par¬ 
ticnle inséparable mes-, mé dont la signification est péjorative*. 
I en not tillågger han: On ne pent rapprocher mé(s)- da ger- 
maniqae miss- å cause des formes que prend cette particnle dans 
les autres langnes romanes. L’esp. et le port. disent menos, le 
prov. dit mens et mes ; on a lå la filiére compléte qui condait de 
minus å mes. L’italien mis (minus, min’s, mis) arrive å se con- 
t'ondre pour la forme et ponr le sens avec le mot germanique. 

Meyer-Ltibke 3 : «Minna ist erst im Romanischen und zwar 
noch nicht im Rumånischen mit Verben zusammengetreten um die 
Minderwertigkeit, allenfalls auch die Negation einer Handlung ans- 
zudriicken, and zwar zeigt nur der Westen die volle Form menos, 
wåhrend in Italien mis oder sogar biosses s-, in Frankreich mes- 
erscheint. Ex. it. ... fr. . . . spån. nur menoscabar verderben, 
■preciar verachten; portug. menoscabar , -preqar. 

Samma åsikt uttalar forf. i sin Hist. Gram. der fr. Sprache 2 
^ 127 med en fonetisk motivering, till vilken vi återkomma. 

Nyrop 1 : mes devenu mé devant. une consonne, dérive du 
latin minus (dont la forme accentuée est moins). Il s’ajonte sar¬ 
tout aux verbes, moins son vent aux noms. 

Brun ot 5 : mes (minus). Ex. . . . 

Herzog 6 anser att «in Fallen wie minus prendere > mes- 
jirendrr darf man wohl in Hinblick auf die geographische Ver- 
breitung der n-losen Formen germanischen Einfluss erblicken». 

1 en aviiandling over negerande o-di pejorativa prefix i fran- 

: Online p( Kormation tie la langue franraise 1 II s. 128. 

• Traité tie la formation des mots composes dans la langue fran- 

i aise ? s. 12*i. 

• iraminatik d*-r rom. Sprachen 11 i; (»17. 

1 Grammaiie liistorupie de la langue franraise 111 J808) § 478. 

Hist«.ue de la langue fram.aise 1 s. 28(1. 

1 /> ilMlirift 21 Is*.*'.* s i (i ti. 
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skan 1 ) behandlar H. Esser ålven prefixet mé(s) . Han påpekar 
den fonetiska svårigheten i att hfirleda mes nr minus, men erinrar 
om prefixets obetonade stftllning, jåmfor det med ministerium > 
mestier samt hftnvisar till spanskans och provensalskans former, 
som otvivelaktigt gå till baka på minus, vilket, enligt fdrf., be- 
visar att ftven franskans former ha detta nrsprong. — Emellertid 
anmftrker Esser, att franskans mé(s)- ingalnnda, såsom Darme- 
steter vill gfira gallande, motsvarar latinets minus, medan dess 
betydelse dkremot saramanfaller med det germanska miss, som jo 
har stark pejorativ innebhrd. Visserligen skolie man knnna an- 
taga att minus spontant utvecklat sin betydelse till betydelsen i 
fr. mé(s)-. Men fbrf. &r av den åsikt, att det tyska prefixet i 
fråga om betydelsen haft ett beståmmande inflytande på det fran¬ 
ska, och detta av tre skal: 

1) Prefixet ar sallsynt i sp., prov. och portug. men vanligt i 
fr. och it. 

2) Redan på 800 talet finna vi i låglatinska texter misdocere, 
misprendere m. fl. dylika former. 

3) I de fiesta fail motsvaras en tysk sammansåttning med miss 
av en fransk med mé(s)-. 

* * 


Den nn lamnade oversikten år ingalunda fullstandig men tor 
vår framstailning fnllt tillracklig. 

Det framgår av densamma, att den teori enligt vilken fran¬ 
skans mé(s)- år en fortsattning av latinets minus, anviint såsom 
pråfix, framfdrallt eller rattare sagt uteslntande stoder sig på till- 
varon i olika romanska språk av vissa former, som tydligen vittna 
om detta ursprung. Det kan i sjalva verket icke råda något 
tvivel om att dessa former — spanskans och portugisiskans me¬ 
nos-, fornprovensalskans menes-, mens-, fornitalienskans menes-, 
minis■ — verkligen gå tillbake på minus. Men bevisar detta att 
franskans m^s)- har samma ursprung'? Ingalunda. Den hittilis 
forbisedda mbjligheten foreligger, att visserligen minus kontinuerats 
i ett antal former, men att icke desto mindre franskans mels)- i 
stort sett representerar det germanska miss. 


1 Hubert Esser. Die negierenden, 
zosischen. Diss. Kiel 1900. 


be/.w. pejorativen Fråtixe 

5 * 


irn Kran 
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Vi »kola till en borjan granska de ord, i vilka pretixet 
genoni sin form visar sig vara en fortsåttning av minus for att 
se, horuvida icke dessa former till sin morfologiska struktur visa 
sig olikartade mot flertalet av de franska formerna. Vi skola med 
andra ord se till huruvida de ifrågavarande orden kuuna och bora 
uppfattas såsom sammansåttningar av verbet med ett detsamma 
beståmmande adverb minus. 

♦minusppetiare. 

Sp. menospreciar, pg. menospre^ar, fornpr. mensprezar, f. it. 
menesprezar , fr. mépriser. 

Forst må observeras, att det enkla verbet år en denominal 
romansk bildning och att * pretiare aldrig existerat i latinet. Då 
vi tala om * pretiare galler det — såsom i det fbljande bi ir fallet 
åven med andra ord — endast ett imaginårt substrat for de ro¬ 
manska formerna. Uppkomsten av det sainmansatta verbet kan 
tånkas på två sått. Antingen har man att utgå fråu juxtaposi- 
tionen minuspretium , varav *minuspretiare skulle vara en av- 
leduing. En dylik avledning av ett sammansatt ord vore icke i 
och for sig forvånande. Darmesteter 1 och Thomas* låntna exempel 
hårpå ss . franc-filer, maugréer, plafonner, saucegarder, malheurer. 
Eller ock — och detta år val sannolikast — har till *pretiare 
adverbiellt fogats minus. Alltså *minuspretiare = vårdera for 
litet, vartill det postverbala * minuspretium = undervårdering. 
Betvdelseovergången till missakta , forakta år helt naturlig. 

Sp. menospreciar oversattes i Sp. Akademins ordbok med 
»tener una cosa 6 å nna persona en menos de lo que merece*. 
Verbet har alltså hår en betydelse, som står den ursprungliga 
vida nårniare ån fr. mépriser. Menospreciar kan forekomma åven 
i sistnåmda betydelse, men då anvåndes hellre despreciar 1. 
desdenar. 

Pg. menosprezar forhaller sig på samina sått som det sp. 
verbet. 

Kat. mengsprear likaså. Den svagare betydelsen synes också 
tramgå ur d< tta exempel ur Montaners Cronica (se Labernia) 3 : 
vUli till <|u- fas! r ;P«rqué menyspreas lo men manament? Llevat 

'• feS ro (jlie jo man. 

• I,, c. s. 2^1. 

• I.rs iii-ms roriipoM*«. et la derivation. Essais s. 50 ff. 

" hieeionari de la llen<;iia catalana. Hareelona. 
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F. prov. Ex. 

s’ns fols ditz be, no l deu horn mensprezar 

que l profieg es d’aqael qae l sap gardar. Appel 1 109,5. 

Ni negun mandaraen de Diea non devem menesprezar 
ni tener per petit ni per vil. Appel 120,82. 

E disseron entre els [li angelj: Veiatz d’aquesta anima en 
qual maneira mensprezet los comandaroens de Dea. 

Appel 117,51. 

I alla dessa exempel år betydelsen nårmast skaita for litet. 
I det foljande finna vi dåremot betydelsen fdrakta fullt utbildad. 

. . . quar qui cossira de 8a mort leugieyramen mespreza 
la riqueza del mon, per so lo cossiriers de la mort es 
depenhs, qae fer e romp ab l’espaza de mesprezamen 
l’alber que naia d’anior de bes temporals. Appel 115,nas. 

Fornit. Intet exempel år mig bekant. Mispregiare jåmte 
spregiare , sprezzare, dispregiare , disprezzare betyda fdrakta. 

Forufr. mespriser visar betydelsen fdrakta fnllt utveeklad. 
Delta framgår båst av de synonymer som ofta pleonastiskt åro 
fogade till de substantiviska avledningarna: cergogne et mespri- 
sance , mesprisement et nffense, rnesprisement et dédain, contempt 
et mesprisement etc. 



inuscomputare. 


Sp. menoscuenta. Descuento, 
deuda. Sp. Ak. 


satisfaccion <le parte de una 


Forn. prov. menescompte. Fals prebostz, tals curials e fals 
jutges que emblon las emendas e las rendas a lurs senhors, 
e fan menescompte en despessas e en receptas. V. et Vert. 
fol. 14, Kaynooard. 


Fornfr. Den ursprnngliga betydelsen synes leva kvar i folj¬ 
ande båda exempel, i vilka Godefroy oegentligt återger verbet nie.l 
omettre: 


Que tant de bien nous en fi-t une 
Que des autres, a voir conter, 

Doit on tout le mal mesconter. J. de ('onde. l'our qu«d 

on doit fernes honorer, 1", s« heler. 


1 Provenzalische Chrestomathie', l.eip/.ig 112. 
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Tous je les via a la dance nouvelle 

Sans mescompter le tres preux champion 

Dit Hannibal vaincu par Scipion. Oct. de S. Gel. Sej. 

d’honn. f° 61 v° ed. 1526. 

Åven i fbljande ex. fir betydelsen råkna får litel den naturliga: 

Si li convient moult qu'il sace bien conter, car c’eat un 
des plus grans perix qui soit en l’office de bailli que d’estre 
negligens ou poi soignens de ses contes, por deus raisons: 
le premiere si est, porce que s’il mesconte sor li, li da- 
maces en est siens; le seconde, porce que s’il mesconte sor 
son segneur, et on s en aperchoit, il pot estre mescreus de 
desloiauté. Beaum. Cont. du Beauv., c. I, 10 Beugnot. 

Overgåugen råkna for litel > rdkna vore sig får mycket 
eller får litel , råkna fel fir fullt naturlig. 

minusvalere l . 

Fornsp. «Para el denuesto precursor del reto, se usaba tambien sin 
termino de comparacion menos oaledes cos Cid 3268, 3346, 
3334, donde el compuesto menoscaler significa incurrir en 
infamia » Menendoz Pidal, Cantar de mio Cid s. 883. 
«Con adverbios hallamos compuestos inseparables: menos¬ 
caler = menos ser. » Ib. s. 290. 

Fornprov. Menscalensa Minderwerth, Werthverminderung. 

E la menhscalensa dels deners de tota la iga costa L. s. 

Mim. consul. Martel I. 310. Levy S. W. 


♦minuscapare. 

Sp. menoscabar. Disminuir las cosas quitandoles una parte; 
acortarlas, reducirlas a menos; Fig. Deteriorar y deslustrar 
una cosa, quitandole parte de estimacion que antes tenia; 
Fig. causar mengua 6 discrédito en la honra 6 en la fama. 

Sp. Ak. 

Bit-n espendie so tieinpo, bien se estudiaba 
La doctrina que priso, non la menoscababa. 

Berceo S. Milian 36. 

' Honnet, Le latin de (irvgoire de Tours anfor s. 309 not 3 foljande 
f-xempel: nrbrs inisnlir. srtl rum minus nnluvrit . . . peruenit. Bonnet 
anser, alt ininus cn/urnt ar elliptiskt med underforstått cos cxpuynar-c 
•■lier absolut comme il n etait pas de force. 
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Madre, dijo el fijo, non serie derecbura 
Tal alma de.tal omne entrar en tal folgura: 

Serie menoscabada toda la escriptura. 

Berceo Mi lag ros 171. 

Sancto fae el ta parto, sancto lo que pariste, 

Virgo fuiste ante del parto, virgo remaneciste. 

Pariendo menoscabo ningano non prisiste. 

Berceo Loores 26. 

Portag. = sp. 

Kat. = sp. 

Fornprov. menscabar, menhscabar, mescabar, Levy anger 
S. W. som forstå betydelse csein Ziel niclit erreichen, keinen 
Erfolg haben, ein Ungltick, eine Niederlage erleiden*. 

Mais am ab leis mescabar 

Qu’ab autre joi conquistar Peire Vidal 13, 44. 

E lo duvandits R. Boyer estengut que se la dicha fon 
prenie negun menesquap que fos per sa fauta d’ayssi a. 
XII. ans, que'l dich R. o deu adobar del tot a sa mission. 

Act. Montp. S. 269 c 2. 30. 

Fornfr. mescheoer avoir du inalheur, échouer, se tromper. 
Godefroy. 

Arne qnan par pekié meskiece 

Pea traevet mais ki li aidieve. Rendus de Moilieus, 

Careté CXXIV, 4 Van Hamel. 
Moult fa grans la bataille, dusqu’au vespre dura, 

Mais no crestientes durement mescaca: 

De soissante milliers la moitiés neschapa. 

Cb. d’Antioche 1 v. 542. P. Paris. 
Saine toi bien, ne poras mescaver 
Que li vrais Dieus nous maint a sauveté. 

Huon de Bordeaux 5361 A. P. 

I alla dessa exempel från olika språk finnes något av betydel- 
sen forlitet, något fattas i det uppnående av ett mål, som ligger i 
motsatsen till mescheoer, d. v. s. achecer. Detta framtriider också 
i foljaude exempel, dilr Godefroy oversåtter meschief med r/épen. se. 

Qnand vient que le pouvre bomme est venu, qui vient de pour 
voier vitaille et a l’aventure a fait grand meschief du 
sien, dont il est en grand soussy .... 

Qninze joies du mariage 111, Bibi. elz. 
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Sp. menos fallar. Cf. Menendoz-Pidal, Cantares de mio 
Cid s. 290. 

Mas de quinze de los sos, menos non fallar on Cid 798. 
Qne si algunos furtare, o menos Le fallaren , el auer roe 
aura a tomar. Ib. 1260. 

*minuscpedere. 

Fornit. menescredente. 

Cum fi un fiul menescredente, Monaci 1 . 

Fornprov. menescreire, menscreire, mescreire. 

Cum fan los heretges e los menescrezens, 

V. et Vert. fol. 102. Raynouard. 

Fornfr. mescrolre ne pas croire, refuser de croire. Godefroy. 
Tro for litet icke tro. 

* minusprendere. 

Fornit. de istis et his similia si meu demecto en colpa, como 
ipsu Dominedeu lo sa, k’io menesprisu de sono (= caduto 
in errore). Monaci 4,22. 

séo minespreso- ajoti, merzé, a voi m'arenno. 

Monaci 46.ir.» (enl. M. = disprezzato). 

\ 

Fornprov. mensprendre faire errenr, tomber en défaut. 

S'ieu en re mesprenc el dir 
Sobretemers me fai falhir. 

Arnant de Mareuil. Raynouard. 
Plus savis bom de me menspren. J. Rudel. Raynouard. 

Sammans,ittningen minus prendere — taga f6r litet torde 
vil torst ha uppkommit med syltning på ett byte eller et kop. 
Men att taga for litet år ett sått att taga fel. Betydelsentvidg- 
ningen lill gora misstag ar fulit naturlig. 

* minus faliere. 

Fornprov. menesfallir = do. Opersonligt med de. 

K si d en Guillelm de Montpesler menesfallia, que Be- 
rengm-rs . . . ajut per fe . . . ad aquel son fraire . . . 

Piber Insti*. Mern. S. 258,i«. 

Fn-sloma/ia ualiana dei primi secoli. 

■ Den n.ojlir'li' len :ir icke utesluten. att de italienska menfejs tov- 
merna åro lun Iran provensalskan. 
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Betydelaen av en minskning ligger redan i det enkla falhir 
och fdr8tftrke8 ytterligare genom minus. Jfr. fr. défaillir. Man 
skalle också kanna tanka på en kontamination av falhir och 
esser menhs. 

I ffr. flnne8 mesfaillir = commettre une faute. Godefroy. 

* minus peccare. 

Fornprov. menespec Nachlåssigkeit; mespecar nachlasaig sein. 

Levy S. W. 

E gi o faziatz a menespec auria vos obs qn'en portesetz 
penedensa. Rituel Clédat XXIV 17. Levy S. W. 

Kontamination mellan mesfaire och pecar ? 

•minus pesare. 

F. prov. menspes Mindergewicht. Levy S. W. 

No obatant qne .... empero los marchantz .... beden 
qne son trop de menchpes, no los bolen prene au sobre- 
deyt pretz. .lur. Bordeaux II 24. Levy S. \V. 


Den nu gjorda overaikten visar, att i de ord dar prefixets 
ursprung ur minus ar formcllt klart, också betydelsen val stammer 
med detta ursprung. Hårifråti ntgbra dock fnensfalhir och mens- 
pecar på satt och via nndantag. Vi ha redan antytt mojligheten, 
att kontamination foreligger. Saken betyder for vår undersokning 
intet, då ju egendomligheten vore lika stor, aven om snffixet hade 
rent pejorativ mening och icke hade kvar något av minus. 

Vad ajålva arten av de nu genonigångna orden angår, aro 
de oegentliga sammansattningar (jnxtapositions). Minus prendere 
(prendo, -is etc ) ar en naturlig syntaktisk kombination, som så 
småningom till foljd av sin starka frekvens smalt iliop till ett ord. 

Ett av orden giir i detta hanseende svårigheter, sp. pg. me 
nuscabar, f.pr. menscabar, flir. meschecer. 

Vore minus att betrakta som ett pretix, kunde man ju utan 
vidare hari se en regressiv bildning ur acahar. 'l'ill stammen 
*cabar skulle man då ha fogat menos. på sainina satt som i 
franskan re , des-, es-. Både i franskan och provensalskan skulle 
en sådan forklaring — med utgångspunkt tran germ. miss- 
vara mtfjlig. Men i spanskan ha vi tydligen att gora med minus, 
som icke var något prefix. Och då ordets uppkomst avårligen 
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kan antagas vara olikartad i de olika språken, nodgas vi fbrkasta 
denna mbjlighet åven for franskan och provensalskan. 

Rfirande nppkomsten av acabar etc., ba olika åsikter gjort 
sig gållande. Diez 1 utgår från caput i betydelsen mål, »lut, och 
vi skulle då ha att gora med en parasyntetisk bildning: *ad -f- 
cap -f- are = bringa till slat, fullåndning. Detta fir också Meyer- 
Liibkes 2 och Kortings 8 uppfattning. Men Bernitt 4 utgår i fråga 
om franskan från det enkla checer < *capare, vartill skulle 
bildats sammansattningarna achecer, descheoer, mescheoer och re- 
checer. Formellt taget låter denna hypotes forsvara sig. Men 
checer ftr ett i jamftirelse med komposita sfillsynt verb, som har 
en specieli betydelse nfiml. intr. sluta. Det synes troligt, att det 
fir en avledniug av chief i bet. slot (cf. finer—fin) och man kan 
knappast antaga, att de transitiva komposita, det hfir mest g&ller, 
skulle basera sig på detta verb. 

Ascoli 5 frainhåller, att Rumfinieu och Italien ntgå från stam¬ 
men capil-, Gallien och Iberiska halvon från cap-. På sistnåmda 
område har * accapare fått betydelsen fullånda , acsluta. Nu figa 
alla nykeltiska tungomål ett ord hirenno , som på samma gång 
betyder hnvud och slut, samt en avledning bildad med en till be¬ 
tydelsen med ad beslfiktad preposition, vilken avledning just be¬ 
tyder acsluta. Kelter och keltiberer skulle nu vid romaniseringen 
ha bversatt detta verb med * accapare. 

Vad menoscabar betraffar utgår Diez 1. c. från menos cabo 
= dålig utgång, varav verbet menoscabar. Korting s. v. iir 
oviss om, hurnvida verbet eller substantivet fir utgångspunkten. 

Naturligast ar utan tvivel att for acabar, achecer antaga 
parasyntetiskt ursprung. Detta biir både morfologiskt och sema- 
siologiskt fullt enligt med språkens natur. Men detta hindrar 
icke, att Uven en enkel avledning till capum på ett tidigare eller 
senare stadium kan ha gjort s, och vi ha ju faktiskt en sådan i 
ftr. checer, prov. cnbar. Liksom checer och cabar ftro intransitiva. 
så åven meschecer och mescabar, som dock aven ar transitivt. 

Man nbdgas antaga — «»ch detta antagande har ingenting 


1 Elym Wdrlerbucli s. 

: Ei. W. 

I,. H. W 77. 

1 l.alfinisclies ra/a/t und capum nebst ihren Wortsippen im Fran- 
/.osiscIicM. K i el I'.Hl.') .s. | i(). 

Arrliivio jilrtitolojiiro \l s. 127 li. Jfr. Meyer Iåibke, Zeitschrift 
XV s. J71 
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osannolikt — att ftven i sp. och pg. ett enkelt cabar har funnits, 
fast det, tidigare an fallet blev i franskan och provensalskan, 
dakade nnder i konkurrensen med acabar. Men dessfbrinnan hade 
en samraansmkltning hnnnit åga mm mellan menos och cabar, 
som visade sig lifskraftig och låmpad att uppbåra olika betydelse- 
skiftningar. 

Jag tror alltså icke, att vi ens i menoscabar ha något bevis 
for en verklig prefixfnnktion hos minus. 

Vi skola nu betrakta några av de sammansåttningar med 
mes - i franskan, som icke motsvara de nn genomg&ngna orden. 
De kro håmtade nr Godefroy och Dictionnaire général: 

mésaler s'égarer G. 
mésaoenir opers. mal réussir G. 
mésaventure aven ture fåeheuse G. 
mesbaillir maltraiter G. 

méchoir opers. tourner mal, causer mésaventure D. G. 

méfaire faire mal D. G. 

mesconseiller donner de mauvais conseils G. 

médire dire de qn le mal qu'on sait sur son eompte D. G. 

méconnaiire ne pas connaitre D. G. 

mesentendre entendre mal, ne pas compreudre G. 

meserrer s’égarer G. 

mesestance mauvaise situation, malaise G. 

messéant qui sied mal D. G. 

mesgeter mal jeter G. 

meshait dommage, tort G. 

mesmarier mal marier G. 

mesparler parler mal, médire G. 

I de nu uppråknade sammansattningarna, som tillhbra 11- 
och 1200 talen och som skulle kunna betyd ligt tillokas, iir pre- 
Hxets betydelse en helt annan an i de fbrut geuomgångna orden. 
Vill man hår se minus, måste man åtminstone forntsatta en an 
senlig betydelseforskjutning. En sådan år i och for sig i< ke 
omojlig. Men flera omståndigheter tala dock fiir ett annat foi - 
hållande. 

1) Då minus forekommer i sammansåttningar åven i spanskan 
och portugisiskan, varfor har det icke dår tått en liknande 
eller åtminstone jåmfbrlig anvåndning? 
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2) I de språk, fornprovensalskan och fornitalienskan, dår pre- 
fixet forekommer under två former, en med en utan nasal, 
forekommer nasalen just i de ord, i vilka betydelsen minus 
kan sp&raa. 

3) Det germanska miss, som i fonetiskt avseende icke gbr några 
svårigheter, liar alldeles samma betydelse som franskans mes, 
ja forekommer i en stor del motsvarande germanska ord. 
Jag anfdr efter Esser 1. c. méconnaftre = mht. misskennen, 
méconseiller = misseråten, mécroire = misseglouben, médire 
= missereden, missesagen, médonner = missegeben, métaire 
= missetuen, méprendre = missegreifen etc. 

4) Antar man att detta germ. prefix kontinuerats i franskan, 
provensalskan och italienskan, så år proportionen fullt na¬ 
turlig, i det franskan, som mest utsatts for det germanska 
inflytandet, visar den storsta frekvensen, dårn&st provensal¬ 
skan och italienskan, medan spanskan och portugisiskan icke 
påverkats. 

5) Overgången från minus > mes, més i de ord dår minus 
forekom biir då fullt naturlig, i det ett under antagna om- 
standigheter nåstan oundvikligt prefixbyte foreligger. 


Om således allt synes tala for att miss ligger till grund for 
franskans mé[s)-, så återstår oss att se till, huruvida trots allt 
den fonetiska mdjligheten år tor hånden, att minus utvecklat 
sig till denna form. Efter min mening år en sådan ntveckling 
icke mojlig. Av alla de fiirfattare, som omfatta etymologien mi¬ 
nus, har blott ett ringa fåtal ågnat den fonetiska sidan av sakeu 
nagoii uppmårksamhet. 

Det galler fiirst frågan, huruvida den protoniska icke initiala 
vokalen Ijudlagsenligt kvarstår eller faller i *minuspreliare och 
d.irmed likstållda ord. 

Meyer Lukke, som mest nifoldigt behandlar frågan och mot 
vais framstållning jag dårf-»r i det foljande riktar mig 1 , sager i 


Hisiori<che Grammatik der franz. Sprache 127 och 179. Jfr. 
..'vn /.eitsi lirift W •<. 2 i i ree. av Bourciez. Elements de linguislique 
(•mane : dn*** minus ausserhalh Frankreicii wirkhch Prelix geworden sei, 

11* •(■ li i *• uh |H/t lie/\vei‘eln. da spån. nirnnsru hur eitie fingestaltung von 
• < n< s' ui'ur s*-m kano. jedenfalls aber isl perm. miss an der Ent- 
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§ 127 av sin franska grammatik, efter att i foregående § ba 
redogjort ffir den Darmesteterska lagen, att de av densamma be- 
rdrda, i och for sig enkla forhållandena kompliceras, då den 
protoniska vokalen efterfoljes av en konsonantgrupp. 
Hnvndregeln (d. v. s. att protoniken faller) synes ofbråndrad fra m for 
s -f- kons.: meslier <C ministerium, mostier <. *monisterium 
(fiir monasterium), loincel <. glomuscellum, mesprisier •< minus- 
pretiare, medan de germ. seneschaut och mareschaut tydligen 
åro yngre. 

År denna Meyer-Ltibkes ljudlag riktig, skulle således prefixet 
minus regelbundet gå till mes , naturligtvis forutsatt att inga fo¬ 
netiska hinder for en sådan utveckling, frånsett den protoniska 
vokalen, forefinnas. 

Frånse vi nu minus-orden, så utgoras stoden for denna ljud- 
lag allt8å av ministerium (och monisterium) samt glomuscellu. 

Vi skola fdrst betrakta det sistnåmda ordet. Thomas be- 
handlar detsamma Romania XXV s. 83 1 och citerar en del aldre 
och yngre tvåstaviga former samt dessutom foljande trestaviga, som 
tillbora fornfranskan men icke upptagas av Godefroy: lemoissel,' 
lemuissel, lemussel. Horning anfor Zeitschrift XXII s. 562 några 
modårna sydvestliga former av samma typ: grumechon (Fertiault, 
Langage verduno-chalonnais), gremiciau (Lyon). Utom Loinseau 
behandlar Thomas 1. c. s. 89—90 tvånne andra ord, som hbra 
hit. Sålunda hårleder han rinceau ur * ramuscellu , men citerar 
också formen rameissel, som han anser vara en analogisk bildning 
efter arbreissel. Vidare ruisseau av *ricuscellu. Detta sistnåmda 
intresserar oss icke med avseende å den fortoniska vokalen, som 
ju, sedan o fallit, tråder i hiatus till initialen och kvarstår redan 
av denna avledning. 

Det synes av de båda nåmda orden framgå, att, vilkit 
Meyer Ltibke redan Z. XXI s. 153 accepterar, den protoniska 
vokalen kan falla framfbr sc. Huru de trestaviga formerna sk»da 
fbrklaras — om de åro dialektala eller analogiska — låmna vi 
dårhån. Men vad som måste betonas år, att det galler sc e, i. 
Det år i och for sig ovisst, om sc kan jåmnstållas med sp, si, 
och alldeles sårskilt år en sådan ovisshet heråttigad vid sr e, i. 


wicklurig unschuldig, da sich fr. mcsr/imi r /u tnitiiisrihii rr genati >>> 
verhiilt, wie mcstier zu ministerium, die Lk-wahrting des <■ m pmv. 

•yibar der in rnenesticr entspricht». 

1 Se åven Essais de philologie fram.aise -s. 331. 


Digitized by Google 


Original from 

NORTHWESTERN UNIVERSITY 



78 


E. Staaff: 


da c i detta fali mycket tidigt torde ha undergått foråndringar, 
som helt och hållet knnna ha åndrat fdrntsåttningarna fbr den 
foregående vokalens behandling. Wallenskbld 1 antar metates av 
sc >■ cs framfbr o, u, Bourciez* utstråcker detta antagande åven 
till sc -|- e, i. Det framg&r icke, huruvida Thomas omfattar denna 
mening, men pikardiskans loinsel icke loinchel, rinsel icke rinchel 
tala for denna rabjlighet. Forh&ller det sig så, har man i dessa 
ord icke långre att gbra med protonisk vokal framfor sc utan 
framfbr cs, och orden torlora i alla håndeiser sin betydelse fbr 
bedomandet av den protoniska vokalens behandling framfbr sp 
och st. Och då metatesen icke galler sc -{- a (mnsca >» monche, 
Rantiscal > Rantechanx), så betyda de ovan disknterade orden 
icke heller någonting fbr * minuscadere, det enda ord av någon 
betydelse i vilket minus fogats till ett ord med initialt c. 

Aterstå ministerium och * monisterium. Om dessa ord har 
långe en livlig diskussion pågått. Man antog redan tidigt att 
ministerium i vnlgårlatinet blivit mi(n)sterium, som sedan i fran- 
skan regelbundet blev métier. I sin recension av Berger, Die 
Lehnworter in der franz. Sprache åltester Zeit, uttalar Gaston 
Paris 3 gentemot Berger den åsikten, att menestier , Eul. 15, och 
menesirel, Alexis 65 d., icke bora fattas såsom lårda ord, utan 
såsom populåra, fullt regelbundna former, i vilka den protoniska 
vokalen kvarstår framfbr den fbljande konsonantgruppen. Dåremot 
kau formen mestier lika litet som mostier vara normal ntan torde 
finna sin forklaring i någon kontamination. Fbr sin del år Gaston 
Paris benagen att antaga mojligheten av en inverkan från my¬ 
sterium. 

Rydberg 4 påpekar synkoperade former hos Plautus: min(i)- 
steriis (Pseud. 772), min[i)stremus (Stich. 689), min[i)strabit 
(Curc. 369), former som, såger fbrf., naturligtvis redncerats till 
misteri is etc. Aven Lindsay 5 åberopar formen misteriis (Pseud. 
772), dock under erinran om att mskr. har miseriis. Samma 
form åberopas av Gierach 0 , som fbr ovrigt delar Meyer-Liibkes 
upptattning rorande protonikens forhållande framfbr konsonant- 
grupp. (Han reserverar sig dock mot dennes antagande av ett 

M*dang<s Waklund s. I tij II. 

v l’réns histnrique de phmrftique franyaise £ 136. 

Journal des Savanis l'.MMi s. 366; Mélanges de linguistique s. 315. 

1 /ur (ifschichte des franzbsischen •' 1 s. 12. 

Ihe latin language s. 173 n. 2i>2. 

Synkope und Lautabstufung llcihefte 2-i s. 91. 
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* minuspretiare och anser ordet fflr en fransk sammansåttning av 
mes och priser. Om ursprunget till mes yttrar han sig icke.) 
Herzogs Zeitschrift 23 (1899) s. 466 nttalade fortioppning, att 
hånvisningen till Plautnsformerna sknlle gora definitivt slot på, 
striden om métier, torde emellertid knappast bli fbrverkligad. Det 
anfdrda stållet i Pseudolus anses av den senaste Plantosforskningen 
alla ej bttra emenderas, utan låsarten miseriis antages vara riktig, 
och fbr de Gvriga stållena antages forkortning av den positions- 
långa stavelsen, icke synkope. 

Men om således den synkoperade formen icke år belagd i 
latinet, så år dess tillvaro från latinsk synpunkt i betraktande 
av får bvrigt konstaterade tendenser till vokalbortfall antaglig, 
och då den efter min mening år en nodvåndig forntsfittning for 
fr. mestier , så tvekar jag icke att antaga dess existens, åven om 
den åter måste betecknas såsom hypotetisk. Och den bor i så 
fail — i likhet med vad Gierack 1. c. visar vara fallet for så 
många ord och såsom Herzog 1 åven antager — betraktas såsom 
en allegroform existerande jåmte lentoformen ministerium , som 
kontinaerats i det ovannåmda menester Eul. 10, sp. menester etc.* 

Ty att såsom Meyer-Lubke Gram. I § 274 och Hist. Gram. 
d. fr. Spr. §§ 127 och 179 samt Gierach 1. c. jåmnstålla till tiden 
bortfallet. av den protoniska vokalen i ministerium och minus- 
pretiare med den Darmesteterska lagens verkan synes mig av 
foljande anledningar omojligt: 

1) forsvinnandet av n kan i så fail icke forklaras. 

n framfor s foll som bekant mycket tidigt"*. Att detta for- 
8viunaqde måste ha ågt rom fore utljudslagen år klart redan dårav 
att t. ex. mansit >• mest. Fritt a hade borjat utveckla sig mot 
e fore ntljndslagen: paret >• pert. Folie finalen torst etter n 
skulle vi få manst och åven om n sedan folie skulle vi dock tå 
mast icke mest. Vi måste alltså antaga utvecklingsgången man¬ 
sit — masit — mest. Men protonikens fail år enligt den allmånna 
åsikten samtidigt med finalens. 

Detta kan icke bortforklaras genom de Ijudlagar Mever- 
Lubke 1. c. § 179 nppståller for behandlingen av trekonsonant- 


1 Streitfragen der romanischen Philologie v 1904 s. 106. 

* Kor monasterium kan man acceptera Herzogs forklaring 1. c. att 
till kortformen * monsterium bildats ett * /ministerium efter miinstret av 
ministerium. Detta *monisterium ligger till grund for it. nmnistcrn. 
prov. dial. monestier, fr. ortnamnet Monérier. 
a Se Einfuhrung 2 § 136. 
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grupper. Han såger: »Treten sei es primår, sei es infolge von 
Synkope, drei Konsonanten zusammen, so bleibt auch hier der 
in fester Stellung stehende Silbenanlant unveråndert, der ihm vor- 
angehende wird, sofern er ein alter Verschlnsslaut ist, behandelt 
wie bei zwei konsonantischen Verbindungen; sind aber beide Kon¬ 
sonanten solche, die am Silbenschluss zwar sich veråndern, aber 
zunåchst nicht schwinden, so erweist sich r als der stårkste, dann 
m, v schwåcher als m, s stårker denn n und r». Såsom exempel 
på att s år starkare ån n anfores mostre <C monstrol, mestier 
< ministenu, mostier < monastenu, mespriser <C * minus- 
pretiare. Det forstå ordet hade ju for långe sedan reducerats till 
mostrat och bevisar således intet. Vad de båda andra angår hade 
i ministerium gruppen nst redan i latinet efter min mening fOr- 
lorat sitt n, medan gruppen nsp i * minuspretiare forlorade sitt 
genom inflytande av miss. Gruppen nst var for resten icke all- 
deles fråmmande for språket: I p. sg. o. pi. plainst, plainstrent 
o. d., pr. konj. commenst, monstre (lårt) hanste och ånnu andra. 
Bortser man från dessa ord samt från de germanska /irst, harm¬ 
skara, i vilka den for franskan fråmmande konsonanthopningen, 
såsom alltid i låneord, vid inlåningen anpassades efter gångse 
språkvanor, gålier tor trekonsonantgrupper efter min mening, att 
den mellersta vokalen faller, om icke de båda senare bilda initial- 
grupp 1 . År detta fallet behandlas den forstå såsom i grupp av 
två konsonanter. 

Hår år platsen att tala om den forklaring som framlagts 
av Thurneysen och Baist s . Dessa fdrfattare påpeka, att inljudande 
såvål som initialt .s -f- kons fordrar vokal framfor sig men att 
mot denna regel strida fr. mestier , mostier. Gruppen ns hade 
emellertid i senlatinsk tid under inverkan av litteraturspråket och 
nya komposita med con och in åter blivit mojlig, såsom framgår 
av det samromanska pensare. Men dessa forhållanden råckte icke 
till att återintora ns framfor konsonant, vilken kombination i sp. 
ni li it. år rent lård. Men aven denna grupp påtvangs franskan 
oe.li provensalskan, nåmligen genom pretixet minus. Till en borjan 
upptrådde detta fru m for konsonant såsom menes-, som ofta fore- 
kommer i fornpr., dår det emellertid reducerades till mens till 
foljd av den kånsla, man allt.jåmt hade av dess identitet med ad- 


' Jfr. E. Stand'. Klude sur (jue|i|ues problémes de phonélique fran- 
ii*'«* s. 1* o. Hii. 
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verbet. Nar sålunda menes- i saramansåttningarna gick till mens-, 
toljde menestier omedelbart i spåren såvål i fr. som i pr., mona- 
stier i fr., alltså fr., pr. mestier, fr. mostier. Då provensalskaus 
menes- anno icke ar utdott på 1100-talet, så år menester Enl. 10 
att anse såsom normalt och reduktionen intråffade mellan Eulalia 
och Clermonttexterna (Passion och St. Léger). Språket lat snart 
n falla, * menstier år aldrig belagt, monstier blott i St. Léger 
och åven i minus orden overvåger mes-. 

Denna fbrklaring lider av svagheter, som etter min åsikt 
gora den oantaglig. 1) De ord som hade ns, ss. pensare, till- 
hora det lårda språket och kunde ej påverka folkspråket dårhån 
att gora denna grupp kurant. 2) Det år visserligen sannt att i 
prov. menes- i vissa ord, dår betydelsen var sådan, kunde asso- 
cieras med adv. menhs. Men detta var icke fallet i det stora 
flertalet ord och det år just i de ord dår en association med 
menhs ej kan antagas, som formen mes- år den enda brukliga. 
3) Om pref. menes- blev mes- av den anledning forf. angiva, år 
det dock ytterst osannolikt att detta skulle inverka på menestier , 
dår menes- alls ej kunde kånnas som prefix. 4) Att, åven om 
man godtager forf.s teori for ovrigt, språket snart skulle låta n 
falla, år ett obevisat pågående. 

2) Den samtidiga existensen i provensalskan av 
menes, mens och mes biir i så fa 11 oforklarlig. Ty om man 
också for ministerium kan och bor antaga en synkoperad form 
i latinet, så år detta omojligt for minus- komposita. som uppkomma 
torst under en vida senare period. Och antaga vi att * minus- 
prendere skall ge mesprendre, huru skola vi då for kl ara fornterna 
menesprendre och mensprendre"? Skulle i vissa ord samhdrig- 
heten med minus ha kånts och motverkat den fonetiska utveck- 
lingen? Detta skulle på sin hojd forklara mens men icke menes. 
Och det år foga sannolikt åven av den anledningen att minus i 
de ord dår det en gång forekommit hade undergått en betydelse- 
skridning, som jåmnstållde dem med det stora Heltalet hitlnirande 
ord. Snarare skulle man då knnna forklara me.s-iormerna genom 
inflytaude från franskan, men då återstår deras forklaring i detta 
språk, så att dårmed vore icke mycket vunnet. 

3) Bland ortnamnen tinnas två, som tala tbr protonikens 
kvarståeude, det redan anforda Rantiscal Rantechnu / (Dmibs) 
samt Genestoialum >• Genneteil (Maine-et Loire)'. 

1 P. E. Lind8trom. Anmftrkningar till de obetonad*- v>ika!ernas i-urt 

fail i några nordfranska ortnamn. b'psala ist»2. 

Nonl. Udaskr. f. fllol. 4de række. VII ti 
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Av vad vi nu sagt torde framgå, att det mbter mycket stora, 
for att icke saga ooverstigliga svårigheter att forklara de har 
diskuterade orden såsom fallande nnder den Darmesteterska lagen. 

Hårtill kommer, att åven om mépriser, méprendre , méchoir, 
meschecer skulle kunna forklaras på detta sått och alltså — emot 
vad i sjålva verket år håndelsen — den protoniska vokalen i dem 
skulle forsvinna och n dårefter ftjrstummas, detta ingalunda skulle 
forklara al la minuskomposita. I de vilkas verb borja med vokal 
finnes ingen anledning att antaga forstummande av n, och dessa 
skulle i alla håndeiser få anses analogiskt omforroade efter de 
fdrstnåmda. 

Med den forklaring jag ovan angivit forsvinna alla svårig¬ 
heter. 

1) minus har prefigerats ett fåtal verb, som åro att betrakta 
ss. uppkomna genom juxtaposition. Detta fdrklarar formerna 
menos-, menes-, mens-. 

2) Franskan, provensalskan och italienskan ha bland de ger¬ 
manska element, som intrångt i dessa sprak, åven mottagit 
prefixet miss. Detta fdrklarar formerna mes-, mis-. 

3) De nrsprungliga sammansåttningarna med minus ha till sin 
form på verkats av detta pretix, så att i franskan inga for¬ 
mella spår av prefigerat minus finnas, medan fornprovensal- 
skan och fornitalienskan erbjuda vissa inom kort forsvinnande 
rester dårav. 

4) Mdjligheten av en påverkan i motsatt riktning år icke ute- 
sluten, då minus-ouhu, ehuru tå, voro vanliga. Sårskilt kan 
en sadan tankas i prov. och it. dår det germanska inflytandet 
var mindre. Ett eller annat ord sammansatt med germ. miss 
forekommer dår for måhånda i dessa sprak sporadiskt med 
mins, mens under nåmda intlytande (ex. it. minisfatto). 


Ovanstående reHexioner ha endast haft till åndamål att be- 
lysa fragan om ursprunget till sutiixet me(.x)- i franskan. I ett 
snart utkommande arbete om negativa och pejorativa snffix i detta 
spiak tar jag tilltålh* att redogora for pretixets frekvens, dess 
betyih-ls.-r o« h vissa uiorlologiska fdrhallanden, som vid dess an- 
v.mdning åro av intnsse. 


f /..'»/ V/, Mt/ • - /"/ N. 
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Etymologiserede Notitser. XI. 

Ved E. Jessen. 


Her leveres fortsatte Tilføjelser angaaende Normandifolkets 
Nationalitet, norsk eller dansk. Lexicalia yde herom Et og Andet. 
Særligere danske Navne indskrænkes i Domesdaybogen ved Nor¬ 
mannerindvandringen i England, ere altsaa ikke importerede fra 
Normandiet, men langt tidligere ved dansk Indvandring i den 
senere Del af det 9de Aårhundrede. I hvilken Grad et Antal 
tydske Navne vare bievne Mode i Normandiet og derfra kom ind 
i England, skulde gjerne vises med rigeligere Exeinpler end Walter 
og Wilhelm (disse anførte i No. X). Ogsaa kunde endnu Her af 
de stadigt neutrale Compositionsled (af Art som de før omtalte 
-bec, -bourg, &c) fortjene at anføres. 

Achi, Aki (o: Aage), i Ellis’s Lister 11 Gange før Wil¬ 
helm Erobrer; under ham Ingen af det Navn. Det er særligere 
dansk, af den i Dansk yndede Slags tostavelses usammensatte 
Navne (som videre Auti, Tosti, &c); findes ikke i Landnama, 
og, hvis i Norge, da vel ved Laan fra Dansk. 


Auti, i Ellis s Lister 5 tenentes før Wilhelm ; under ham 4; 
disse synes efter Localiteterne at være 4 af de foregaaende 5. 
Det staves 4 Gange Outi. Det er særligere dansk (tindes ikke i 
Landnåma), og er indkommet i England, medens Dansk endnu 
havde de oprindelige Diphthonger (ikke o for det gamle an og 
dets Omlyd øg), antageligvis da ved den egentlige Indvandring 
efter Midten af 9de Aarhundrede. 1 Gang er det latiniseret, ikke 
til Auto, men til Autius, hvilket ikke maa forlede til ch-r at 
forudsætte dansk Form paa -ir (deelineret som hirdir, Stgrmir. \< i: 
thi isaafald havde det havt Omlyd: : - : <h/ii-r (islandsk *l:'i/tir\ 
cf. skeytir , steypir, -feykir, sei/dir, n-ynir, eyrir, \c) I dansk 
Stavning skjuler denne Omlyd sig, sees efter Overgangen tii o 


i. 
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slet ikke, og i Runer (uden Bimærker) keller ikke, da i Runer 
AU betyder baade au og ø/y (cf. f. Ex. AUSTAIN o: Øy&tein-n). 
I Angelsaxisk og i Domesday derimod sees i danske Navne denne 
Omlyd, stavet ai, ei; Ex. Aistan, Aiulf, Eiulf-, noget Aiti 
tindes ikke. I ældgammelt Dansk blive Auti (declineret som hani, 
Aki, &c) og Øjjlir to forskjellige Derivata. Til Auti svarer 
angelsaxisk Eata, nedertydsk Oto, køitydsk Ozo (med tydsk Over¬ 
gang af au til o). — Der bar existeret nordisk Navn Audi, 
hvortil svarer angelsaxisk Eada, nedertydsk Odo, høitydsk Oto. 
Audi og Femininet Aud r kunne begge sammen med Auti liere 
til primair Rod au , med forskjellige Suffixer. At antage Audi 
og Auti for ældgamle Laan fra Tydsk (fer Tydsk gjorde au til o) 
er helt nforanlediget, da Præsumption er for oprindelige almen- 
germaniske Navne af Rod au-. Auti er da tidlig uddødt i Dansk, 
ligesom f. Ex. Frdni (den Glimrende eller den Glubske), der, 
saavidt jeg veed, ikke kan docnmenteres i Danmark og Norge, 
men i England ved Piratføreren Fræna (angliseret), samt ved 
Frane, Frano, 5 Gange i Domesday før Wilhelm, 1 Gang under 
ham. — Cf. ndf. under Odo, Oto. 


Bald(e)\vin(us), tydsk Navn (især bekjendt i Flandern), 
tindes i Ellis's Lister 4 Gange før Wilhelm, under ham 10 Gange. 
Det blev ikke senere almindeligt i England. 

Bondi {-o, -us, itts, Bunde, a, -o, -w s, -iun), særlig dansk 
Navn af omtalte almindelige Slags. I Listerne 23 Gange før 
Wilhelm, under ham 2 Gange. 

Bur i fransk Stednavn {Bur-le-Roy) er aldeles neutralt, 
alnieiigennanisk i Betydning Bosted, Hus, Kammer, Fuglebur; 
gammeltyd.sk bur, nu Bauer. I Hildebrandslied: «furlet er in 
lande lutt ila sitten brut in bure , barn unwahsan*: han forlod i 
Landet en liden En siddende, Brud i Buret (Jomfruburet), uvoxent 
Barn (Brud trolovet, som endnu i Tydsk). 


Dåne, Dene som Personnavn, eller som Led i Person- og 
Stednavne i England, behøver ikke at være indkommet fra Dan¬ 
mark. dun er ikke særligt dansk Ordrod, men særligere tydsk og 
♦•ngel.sk. //ful/tlrnr i England kan, ligesom Halvdan i Norge og 
Sverig. have været ogsaa indfødt, om det end vitterligt ofte er 
Pirattørernavu. Ligesom .Vnrthrnan (No. X, P. 54) forekommer 
lun, i Dom-vdiv s--m egentligt Personnavn (ikke Tilnavn), før 
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Wilhelm 3 Gange, skrevet Dåne, Dena, Dene-, desuden et Dåne- 
inundus (ndansk). Ogsaa i andre Documenter forekomme saadanne 
Personnavne, desuden saadanne Led i Stednavne, hvor Præsump- 
tion bliver for, at Forleddet antyder enkelt bestemt Person. Alle¬ 
rede længe før dansk Indvandring (der begyndte efter 860) treffes 
Navne af samme Rod som nedertydsk dåne (Niederung an Fliissen; 
cf. det svenske Danmark i Egnen ved Fyrisaa), flamsk denne , 
høitydsk tenne (pavimentum, Terskegulv), engelsk den (Hule), 
angelsaxisk denu (Dal). Biskop Deneberht (- brilit) (udansk) har 
undertegnet mindst 7 Documenter i Aarene 801 —11 (Thorpes 
diplomatarium P. 45—61). En Deneheah (udansk) nævnes i Do- 
cnment Aar 747, hvilket dog af Udgiveren er bestjernet som mis¬ 
tænkt (Th. P. 30). I ligeledes bestjernet Document af 761 under¬ 
skrives: «signum manus Dæne abbatis* (P. 36); og i Document 
Aar 854 læses: «on Dæneheardes hegeræwe» (Kerables codex 
diplomaticus II, P. 54). Hvis Dæne er normalt stavet, er det et 
andet Ord af samme Rod (og skulde, i Islandsk hede *Dæni-r, 
eller m Ddni). 2 Documenter fra Tid 791—6 (oldest English 
texts, ed. 8weet, P. 432) have Deneferdi (latinsk Genitiv). Ono- 
masticon Anglosaxonicum (ed. Searie) har (mest før dansk Ind¬ 
vandring) endel udanske Composita: Denebeorht, -burh, -frit/i, 
■gar , • gyth , - heah, heard, -hild, - mund , -weald, • trulf. I index 
til Thorpes diplomatarium opføres Stednavne: Denicesicurth, Dene- 
sig, Deneham, Denford (Iste Led vel Personnavn). Lignende 
tydske Personnavne: Danius, Dano , Ten{n)o, Danila, Daning, 
Dan(a)burh, Tanburch, Danafrid, Danqfrida, Danagildis, Dana- 
hildis, Denihart , Denewald , Deniold, Tanuuald, med Stednavne: 
Denisburc, Dennislhorp, Dannislath, Tenindorf. Teninchusen. 
Nogle Stednavne kunne høre til Tanne , nedertydsk danne, denne 
(vel af samme Rod), forældet tan{n) (Skov), f. Ex. Tanahusen, 
Tanpach ( bach), Dambach, Teneberc, Danene rrilare. — Um 
Stednavne i Normandiet med Forled Dan-, Den gjehler det 
Samme som nu anført. Danneoal, Danbeuf, Dancourt, Dennerille 
indeholde vel samme Forled, venteligt som Personnavn, indkommet 
snarest fra Tydskland, hvor Roden endnu var ilive. muligvis ogsaa 
fra England, og da fuldt saa vel efter Wilhelms Englandstog som 
før (cf. udf. under Tancred). At Danske ikke dominerede i Nor- 
mandiet, skjønnes bl. A. af Mangelen paa Endelse .bi/, og af 
danske Navnes Nedgang i Domesday efter Erobringen. At endel 
dansk Almue var indkommen, er antageligt. Men det tilstedelige 
Antal af Baronier har saa tidligt været optaget at Xorwegienses, 
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at i Tilfælde af paafølgende danske Tog til Normandiet (ander 
en eller anden Harald) liave Førerne ikke kunnet trænge sig ind, 
men været nødte til at vende hjem eller forsøge sig andetsteds 
(i Spanien?). — Benævnelse Danmark om Land nord for Eider 
er maaske opstaaet i Tydsk, optaget tørst ved Eider, derefter 
udvidet i Anvendelse. 

-digue i franske Stednavne er neutralt (bortseet fra hei- 
tydsk Teich). 

Eudo fremmed Navn, sikkert tydsk, bragt til England fra 
Normandiet (ikke senere almindeligt i England). Hos Ellis 1 Gang 
fer Wilhelm, ander ham 9 Gange. Kunde have Aflyd i Forhold 
til Odo (oprindelig Audo), og confunderedes i Tydsk bl. A. med 
Odo. Samme Person kan treffes skreven Eudo, Odo, Oddo, 
Otto, Hugo (se f. Ex. index til Langebeks scriptores). Form 
Eoto findes, samt et Eozo. (Confundering med høitydsk Ozo?). 

-gat te i fransk Stednavn ( Houlegatte ) er neutralt (bortseet 
fra høitydsk dasse). 

Gislebertus (nu Gilbert), tydsk Navn. Hos Ellis 1 Gang 
før Wilhelm, under ham 25 Gange. 

Go(i)sfridus, tydsk Navn; hos Forstemann regnet for Eet 
med Gautfrid, Gauzfrid. I Listerne. 1 Gang før Wilhelm, under 
ham 27 Gange. Nu engelsk Gejfrey, Jeffrg , der tillige gjengiver 
Gotfrid, og vel Gal - eller Gaufrid. Samme Person kan treffes 
som Gaut-, Gauz-, Goz-, Godt-, Gode-fridus (index til scriptores). 

G urt. duret, G urert, Guerd, Guert[us)\ o: Gyrd, dansk 
Navn. lidet brugt i Norge (Landnåma har 2 i Norge, ingen paa 
Island). 1 Domesday 10 før Wilhelm, under ham 1. Altsaa ikke 
i Brug i Normandiet. 

Herbertus, tydsk. Hos Ellis 1 Gang før Erobringen, der¬ 
efter !' Gange. Holdt sig i England. 

Hogue, - heu (Stednavne) antages for nordisk; men haug-r 
(//ru! er almengermanisk og aldeles neutralt; endog i gammelt 
Høitydsk fandtes haur (Genitiv hanges) i samme Betydning. 
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Hugo, fra Tydsk; i Domesday før Erobring 3 (4?) Gange, 
efter den 44. Nu i Engelsk Hugh. 

* 

-lon(de) i franske Stednavne (som h'talonde, Catelon) an¬ 
tages for Eet med Lund , der er neutralt m. H. t. Dansk og Norsk. 

Madselm, Frnentimmernavn (Ulvs Kone: mit No. X, P. 64). 
Lede efter germanisk Etymologi nytter vel ikke. Det er vel cel- 
tisk. ThorpeB Samling af manumissiones er mest fra det Syd¬ 
vestlige (Cornwall, Devon, Somerset), hvor der var mest Adgang 
til celtiske Slaver. Leddet Mad■ gjentindes der: Slave Mad-fup 
(P. 625); Slavinde Mad-guistyl (629); item Me6-rruistel (630); 
Slavinde Med-huil (624); Slave (?) Glow-mæ6 (623); Vidne Sul- 
rneap (629). (Of. irsk maith, math, cymrisk mad , brettonisk 
mat, bonus: Stokes P. 199). Lignende Samling fra østlig Egn 
vilde vel have været fattigere paa celtiske Navne. — «Servi* 
tælles i de medtagne Shirer undtagen Yorkshire, Lincolnshire, og 
(strax syd herfor) Huntingdonshire, samt den lille Stump, der nu 
er Rutlandshire, hvorimod «villani» (stavnsbundne Livegne i Hus 
for sig selv) tælles i disse 4 Districter som i alle andre. Steen- 
strup vil benytte dette til at paastaa, at Dani i disse 4 have 
viist sig saa bundforskjellige fra Danske i Danmark, at de (skjønt 
Minoritet) have gjennemtvunget Slaveris Afskaffelse. At det saa 
da snarere maalte have været Majoriteten, Anglerne, der havde 
tvunget Dani hertil, falder ham ikke ind. Slavehandel florerede, 
og mest gjennem Bristol (Ereeman, index), sikkert nok alminde¬ 
ligvis ved danske og normanniske Skibe. Sagen er saaledes at 
forstaa, at Commissairerne i nævnte 4 Districter have fundet det 
overflødigt at optælle servi, i andre Shirer derimod fundet det 
utilraadeligt at udelade servi. Ereeman, conqnest V, P. 8 f.: «The 
survey seems to have been first made in very great detail, and 
then, in some cases at least, to have been abridged by leaving 
out entries, which were held to be of onlv temporary valne 
. . . At both these stages it would seem that great scope was 
given for varieties of treatment, according to tlie personal tastes 
or tandes of the oflicials employed in ditferent districts. . . . The 
commis8ioners employed in some districts seem to have been sat is- 
fied with setting down the necessary information, the names and 
figures absolutely required, in the driest shape possible*. Havde 
• servi* næsten manglet i de 4 Districter, da vilde Aarsag være 
let at gjette, naar danophil (inclusive normaimophili I’hantasi ikke 
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stod iveien. I den barbariske Udryddelseskrig (-»Stordaad og held- 
bringende Erobring») i nordøstlige Egne (of. mit No. X, P. 55) 
have de normanniske Barbarer sikkert nok rapset hvad de torde, 
saaledes Husdyr, inclusive servi, hvorimod de maatte holde sig 
fra villani, der sade inde med lidt Jord. Det var Jord, og Ind¬ 
tægter af Jord, det nærmest kom an paa i Domesday. Freeman 
P. 42: «No amount of rhetoric brings home to ns the harrying 
of the North like the awful eutries of «waste* which follow the 
eye in page after page of the Yorkshire survey*. I 1911 jubi¬ 
leredes for det Folkefærd. 

Odo, Oto, Otto, etymologisk 2, 3, eller 4 tydske Navne, 
distingveredes ikke i England (vide Ellis’s Note, I P. 462). Li¬ 
sterne have før Erobringen Odo, - a, -e, Ote, Otho, Otti, ialt 9; 
senere Odo, -e, Otho, -a, Oddo, Otto , ialt 24 Gange, vel 23 
Personer, da den ene af to Otto aurifaber (begge tenentes in ca- 
pite) raaa være Eet med en af subtenentes. Ellers findes ogsaa 
Odda (f. Ex. == tydsk Keiser Otto). Aabenbart befordredes disse 
Navne i England af Normandifolket, allerede onder Edward con- 
fessor, der jo stærkt protegerede Folk fra Normandiet, hvor han 
var voxet op. Ogsaa i Tydskland (samt Danmark) confunderedes 
disse Navne indbyrdes og med endnu andre. «Die Unterschriften 
der Ottonen in Urkunden lauten gewohnlieh Otto, seltener Odo 
oder Oto * (Forsteman’n). I Høitydsk findes til yderligere Vanske¬ 
lighed ogsaa et f’ozo som af helt anden Rod, urgermanisk dt-, 
ikke aut-. — Cf. ovf. under Eudo og Auti. 

Radulf(us), fra Tydskland gjennem Normandiet til England 
(senere contraheret til Ralph). 6 tenentes Radulf i Domesday 
tør Erobringen; senere 50 (hvoraf 12 in capite); altsaa i Mode 
paa Høide med Walter. I Danmark og Norge kjendes Radulv 
kun lidet, øg er der maaske ikke indfødt. I Sverig findes det i 
2 Runeindskrifter. 


Ricardfus'-. tydsk; i Listerne før Wilhelm 6, senere 27. 

Rohertlusi, tydsk; tør Wilhelm i Domesday 5 (og 2 Rot- 
herlus)-, senere h’J. 

R "irer . i ns i. tra Tydskland; før Wilhelm 1. senere 48. 
-sal i Stednavne aldeles neutralt. 
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Tancred maa, som i No. X omtalt, være engelsk Navn 
(eller da angliseret); om kommet til Normandiet før Wilhelms 

0 

Tid, kan neppe erfares. Edward confessors lange Ophold i Nor¬ 
mandiet kunde medføre nogen engelsk Paavirkning, der vel for¬ 
øgedes nnder den senere lange Forbindelse med England, da saa 
Mange eiede Godser i begge Lande, hvorved tillige danske Navne 
maatte indkomme fra England, saa at normandfske Navne senere 
end Domesday blive af ringe Betydning m. H. t. Spørgsmaal om 
Normandifolkets tidligere Nationalitet. Nogen anden Tancred i 
Normandiet end han af Hanteville er mig ikke bekjendt. Ouoma- 
sticon a. s. har 2 Thancred i England. 


Tochi, Toke, Tocho, -a, særligere dansk Navn; i Listerne 
17 Personer før Erobringen, senere 4. 

Toli(ns), Thole, særligere dansk Navn; i Listerne 8 Gange 
før Erobringen, senere 4. 

Tosti(us), særligere dansk; i Listerne før Erobringen 6 
Gange; senere 1 Gang. En af Godwine Jarls Sønner hed Tosti. 

To vi (ns), Thouus, særligere dansk; fer Erobringen 10 
Gange; senere 3. 

-tnit i Stednavne i Normandiet (som Bractuit, Tortuil ) an¬ 
tages for Eet med dansk Tved [pveit], der ligesaa vel er norsk, 
altsaa nentralt. 


-tun i fransk Stednavn ansees for dansk tun-, men det er 
nentralt, undtagen m. H. t. høitydsk zun , nu Zaun. 

-vie i franske Stednavne (som Barcic. Pircic) ansees for 
dansk Vig, der imidlertid ligeledes er norsk ( oik ) og nedeitydsk, 
altsaa neutralt. Desuden kan vie ligesaavel som angelsaxisk «»g 
tydsk icik Flekke, befæstet Sted, være af latinsk deus', i Hol¬ 
landsk nu wijk. 

yre (Øre), Vs Mark, anfører jeg auhangsvis m. H. t. oro i 
No. X. Formen er vel hapax legomenon : «inid anon ure gold.-s 
(Thorpes diplomatarium P. 643). Det kan være Gjengivelsr af 
yngre dansk Udtale med o, skjønt Diphthong og vel og kunde 
forsøges gjengiven blot med //. 
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Den overmægtige Strøm af tydske Navne ved Erobringen 
maatte i Domesday (i Overclasseo, tenentes) bringe Nedgang af 
andre Navne, være sig nordiske eller angelsaxiske. Nedgang er 
mindre i alment nordiske end i særligere danske. Thork{et)il, 
der vel og var endnu hyppigere i Danmark end i Norge, gik 
(i Listerne) ned fra 26 til 14; hvorimod Thorsten holdt sig ens: 
11 (Stavemaade med -s tan talt med), og A(n)sk(et)il (= dansk 
Eskil) endog gik op fra 14 til 27 (Stavemaade med Os- talt med, 
da -ketil som Led i Navn vel er blot nordisk). Nedgang i angel¬ 
saxiske Navne er ikke ringe; vel gik Alfred fra 12 op til 25; 
men Edward fra 18 ned til 11; Godwine fra over 60 ned til 
22; Alfric fra 63 ned til 23; Edwine fra 15 ned til 6; Edric 
endog fra 37 ned til 8. Celtiske Navne (som Alan , Brien , Brito) 
medbragtes ved Erobringen kun i ringe Grad (hvorimod de for¬ 
øvrigt vare talrige idetmindste i det sydvestlige England; cf. ovf. 
under Madselm ; i manumissiones f. Ex. 0[i)sian , Ogurcen , Rumun , 
Riol, Grifind, Talan , Afyrmen, Dengel, Putrael , &c, &c). Særlig 
Danisine er fremmed for Normandiet. — Bibelske og Helgennavne 
havde paa den Tid endnu kun begyndt at trænge sig frem til 
Herredømme. — Ellis regner Wilhelms tenentes in capite til «scar- 
cely» 1400, og subtenentes (snbfeudatarii) besynderligvis til præ¬ 
cist 7871, uagtet det ved dem er endnu vanskeligere end ved de 
Fornemste at se, hvor mange Personer svare til Navnene. Til¬ 
sammen regner han altsaa under Wilhelm over 9200. Antallet 
af tenentes før Erobringen er sikkert noget større, hvilket giver 
relativt større Vegt til de dominerende Navnetal under Wilhelm. 
Mine Tælninger medtoge kun egentlige Personnavne, og kun hvor 
Diet kunde følge dem nedad Begyndelsesbogstavernes Række for¬ 
rest i Rubrikkerne, ikke i Tilfælde som ‘Ferrariis, Heinricus de’ 
(omtalt i mit No. X). Saadanne, og andre, Omstilninger ske langt 
oftere v»-d Wilhelms tenentes end ved de tidligere, og fortrinsvis 
ved de talrigeste, altsaa tydske, Navne, ved Navn Wilhelm endog 
til Forøgelse fra over 90 til over 150, ved Walter fra c. 50 til 


«»ver 70, saa at tydske Navnes Overvegt bliver større, end mine 
T. rininger udvi-r. Ved de særligere danske Navne, som Aage, 
And, Bnndf, Tulr , 7osr«\ Tore, (li/rd tindes Omstillingen sikkert 
ikke. Følgelig styrkes ved disse Forhold Argumenterne mod stærk 
l»an>khed i Normandiet yderligere. Ved Anvendelse af vidtløftigere 
Besvær vild«* jeg altsaa deri have præsteret Mere, men anseer det. 
Levrr-de i..i tilstrækkeligt. 
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*Cum> 

dans la syntaxe de la langue roumaine. 

Par Constantin Lacea. 

La fonction de cum dans la syntaxe de la langne roumaine 
est beaucoup plus compliquée que celle des antres prépositions. 
Si l’on ér.ndie le rfile syntaxique de la particule cum dans les 
laogues latine et romanes, on remarquera que cette particule prend 
souvent, placée surtout entre des noms d'étres, une acception as¬ 
sociative, et qnelquefois la fonction syntaxique d’une conjonction 
copnlative, p. ex. Dux cum principibus capiuntur. LIV. ap. 
GEORGES, Demosthenes cum ceteris erant ex pulsi. NEP., ib. 
On tronve des expressions analogues dans toutes les langues ro¬ 
manes, cfr. MEYER LtFBKE, Grammaire des langues romanes, 
III, £§ 218, 246. Un seul exemple tiré du frangais, ou cum a 
été reraplacé par aoec, suffira pour illustrer notre affirmation: le 
singe aoec le léopard gagnaient de i argent. LA FONTA INE, 
ap. M.-LUBKE, III, § 218. En roumain: mergeamu petrecånd 
noi toti cu muerile si cu feciorii pnMnru afarii de cetate. 00- 
DICELE VORONETEAN, 25,« io: mearsem petrecåndu ne pre 
noi to(i cu muerile si cu porobocii. N. TESTAMENT 1648; 
mergeam petrecåndu-ne pre noi toti impreunk cu mueri si copii. 
BIBLIA, 1688 (: ibamus dedncentibus nos omnibus cum uxoribus 
et filiis usque foras civitatera.), Enea cu cåti notase cu nunsul 
feacerk craje. C. B. I 354 (: Enée avec tons eeux qui avaient 
nage avec lui, tirérent au sort. ap. M.-LtlBKE, (ir. III. £218’', 
ceriul cu stelele (: le ciel avec les étoiles, ib. £ 246), s meoaica 
cu smeul nu erau acask (Basme, 164: la géante avec le grant 
n'étaient pas å la maison, ib. £ 347). Bien souvent on reneontre 
cum étant accompagné, dans cette fonction. d’une autre particule 
associative, p. ex. en latin: simul cum occasu solis eg red i. SALL., 
ap. GEORGES, en roumain: descinserA arhiereii Anania si cu 
bktrånii §i cu oiieazul Tertilu oarecarele. COI). VOR. 57, i 
pogort popa cel mare Anania cu. bntrånii si cu un urutoriu 
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amime Tertulie. N. TEST. 1648; pogoritu s’au arhiereul Anania 
cu cei båtråni §i cu un menter de graiu Teriil. BIBLIA, 1688 
(descendit princeps sacerdotum Ananias cam senioribus qaibusdam 
et Tertullo quodam oratore), a doa rnerg oamenii la besearecå 
cum acolo intr’una cu popa §i cu (ot nårodul så facå rug&ciune. 
CORESI, ap. GASTER, Crestomatie rom. I 25 (: deuxiémement 
les bommes vont å l’église poar y faire des priéres ensemble avec 
le prétre et avec tont le penpie), iedul cel mare si cu cel mij- 
lociu dau prin båt de obraznici ce erau. CREANGA, Capra cu 
trei iezi (: le grand cbevrean avec le puiné ne craignaient pas 
méme le båton, tant ils étaient effrontés), Dafintmpårai §i cu 
doamna Chiralina plånserå (Basme, ap. M.LtfBKE, Gr. III, 
§ 347 (: l’empereur Dafln et avec l’impératrice Chiralina pien- 
rérent), luna si cu stelele si cu cåprioarele. CHANSON POPU* 
LA1RE (: la låne et aves les étoiles et avec les biches). Or, la 
copnlation est exprimée, dans la langue roumaine, ordinairement, 
par si < sic, qui a remplacé l’ancien et. Une étnde paralléle de 
ces denx particules éclaircira l'évolution de cu. Si l’on compare 
les propositions capra cu iezii umblau prin p&dure (: la chévre 
avec les chevreaux rédaient dans la forét) et capra .si iezii umblau 
prin pådure (: la. chévre et les chevreaux r6daient dans la forét), 
on voit que, du point de vue logique, il n’y en a pas de différence, 
les deux termes se trouvant dans le méme rapport avec l’action, 
mais, du point de vue de la syntaxe, quoique le verbe, étant au 
plnriel, exprime une action accomplie et par la chévre et par les 
chevreaux, le substantif iezii de la premiére proposition est pourtant 
subordonné au substantif capra. Cette subordination quelquefois 
disparait. Comme le rapport logique des deux termes est égal, car 
on peut dire capra cu iezii ou iezii cu capra, cela va de soi que 
leur forme syntaxique elle-méme soit égale, et par conséquent, les 
deux substantit's unis par cu re^oivent l’article défini, tout å fait 
comme s'ils étaient unis par la conjonction copnlative si, relevant 
par cela leur participation ou lenr collaboration en méme mesure 
a la méme action. Tout å fait autrement se comportent les choses, 
quand iio u s avons affaire å des termes partitifs, le rapport entre 
les deux substantifs n'étant pins le méme que dans les propositions 
<-it «*es, car on peut dire månånc carne cu (ou si) påne (: je 
mange de la viande avec ou et du pain), mais on ue peut dire 
rnånånc ravne ru (ou si) pånra (: je mange de la viande avec 
ou et le pain). Malgré cela il n en résulte pas que cu puisse 
toujonrs remplacer si, car on peut dire p. ex. rnånånc carnea si 
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pånea (: je mange la viande et le pain), et jainais m&nånc carnea 
cu pånea (: je mange la viande avec le pain), mais seulement 
sans article: cu påne. 

On voit de ce qni précéde que cu, comme aucnne autre 
préposition de la langue roumaine, exige que le sub • 
stantif qui le snit reqoive quelquefois l’article défini, 
mais pas toujours, comme le prétendent Meyer-Llibke et 
d’autres, car les substantifs qui désignent une quantité 
indéterminée — correspondant ainsi au génitif partitif 
franqais — ne regoivent pas'd article. Dans un seul cas, 
le substantif précédé par cu ne regoit pas d’article bien qu’il ait 
un sens défini, å savoir quand il est suivi de la locution adver- 
biale «cu tot», p. ex. i am dat seroitoarei bani sti-mi cumpere 
ceoå, si a fugit cu banii ou cu bani cu tot (: j’ai donné de 
l’argent å la servante afin qn’elle machéte quelque chose, et elle 
a’est enfuie avec l’argent). Voila, la seule exception. 

Comme il n’est pas toujours facile a préciser si un substantif 
a un sens partitif ou non, il arrive que le ntéme substantif aprés 
cu a, dans une traduction d’un texte, l’article défini et dans d’autres 
traductions faites å une autre époque il ne l a pas, p. ex. si deca 
lu strinserå elu cu oajde. COD. VOR. 44, a: strångåndu l pre 
el cu legåturile. N. TEST. 1648; cu curealele. B1BLIA. 1688 
(: et cum adstrinxissent enm loris), deca stnXluce soarele cu zn- 
duhul, searil iarba. COD. VOR. 111, s: cu c&ldurti. N. TEST. 
1648; tmpreunå cu ztiduful. B1BLIA, 1688 (: exortus est enim 
sol cum ardore et arefecit faenum), de nierne cu lacrimi in ocfti. 
CREANGA, Capra cu trei iezi (les larmes aux yeux), plus usité 
cu lacrimile in ochi. De la méme facon larticle n’apparait pas 
toujours aprés les substantifs abstraits, p. ex. nu cu nerne, ce cu 
cre, nu cu camii, ce cu mili l. COD. VOR. 162, s «>: nu cu sila, 
ce cu bun'X coie, nici cu adonis i tu rea, ce cu osårdie. B1BIJA 
1688 (non coactos sed spontanee secundum deum, neque turpis lueri 
gratia sed voluntarie). On dit de méme cu nemiluita (avec dureté), 
mais cu grije (avec soin), cu precaul’iune (avec préeautinnl, etc. 

Maintenant, la conclusion qni lésulte de l’étude de 1 • v.-luti>>n 
de cu est que sa fonetion svntaxique de conjonctinn eopn- 
lati ve aussi bien que l’application de larticle défini aux 
substantifs au sens déterminé, précédés de cu, smit d«-ux 
pbénoménes syntaxiques qui remontent a la méme snun « , 
a savoir å l’acception de particnle associative de cu. 
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Anmeldelser 


Gudmund. Schutte, Ptolemy’s Maps of Northern Europe. A recon- 
stroction of the prototype«. Published by the Royal Danish 
Geographical Society. Copenhagen 1917, Hagerap. XVI -f- 
150 + XXXIV S. 


Av nulevende danske Sprogforskere har kun Schutte vist 
Ævne til at tilrettelægge de etniske Spørgsmål, der griber ind i 
alle de germanske Staters ældste Historie. For Læseren av fore¬ 
liggende Arbeide er det av Værdi at se, at Udgivelsen av Ptole- 
mæos’ Kort og Værdsættelsen derav er trådt ind for en oprindelig 
påtænkt Ordning av Danmarks ældste Geografi i etnisk Hen¬ 
seende. Forfatteren har altså indset denne Opgaves Vanskelighed 
og er begyndt med Begyndelsen d. v. s. med Klassikernes Stilling 
til Jylland og Skandinavien. Man må være ham taknemlig, at 
han har påtaget sig dette Begynderarbejde i den påtænkte store 
omfattende Undersøgelse over Folkestammerne omkring Østersøen 
ved Begyndelsen av vor Tidsregning. Meh det er ganske vist et 
Spørgsmål, om der til denne Ptoleinæos Undersøgelse ikke egentlig 
horte en videre Udredning av Sagen ved at drage Strabo — Mela— 
Plinius—Tacitus fuldstændig med ind deri — og i samme Arbeide. 
Således som Bogen nu foreligger, smukt trykt og stateligt ud¬ 
styret. stanser den nogenlunde indviede hvert Øieblik, fordi Ptole- 
niæns hører op, hvor man med alle Forgængerne kan føre Under- 
søgelsen endnu nogle Skridt nærmere mod de virkelige Forhold i 
hin fjærtie Tid. 

Derimod vil dot ikke være rigtigt at anke over Udførelsen, 
forså vidt don fører over talløse nye Vanskeligheder i de andre 
Dele av Verdenskortet. 


Ptolemæns må behandles helt ud og i én Støbning, selv om 
den enkelte Forsker kun har Brug for Brøkdele af Kortstoffet 
Alene den Omstændighed at den samme Folkestamme kan findes 
nævnt tiere Steder pu Kortet, hvorved dens Vandrings Veie fast¬ 
slås, er m>k til at forlange Skandinavien set under Synspunktet: 
lode Verdenskortet. 


Noget helt andet er, om den samme Forsker er istand til at 
spænde over hele Materialet. Man har Ret til at tvivle herom. 
Men bortset herfra er det jo klart, at Forelæggelsen av hele 
Kortmaterialet i overskuelig Form og med passende Indleduinger 
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giver enhver germansk Forsker over etniske Spørgsmål selvstændig 
Leilighed til at undersøge sine Resultater, vundne ud fra snævrere 
Synspunkter, i videre Omfang. 

Hvis man f. Eks. ud fra særlige nordiske Undersøgelser har 
fået den Opfattelse, at bjerg er den ældste Bosættelsesform i 
Sydskandinavien, er det for videre Slutninger av uundgåelig Nød¬ 
vendighed at kunne overse, av hvad Art Fastlandets Sted¬ 
navne er. 

Hvad nu Schuttes Dom over Læsemåderne hos Ptolemæos 
angår, da er hans Betragtninger over den Betydning, som Om¬ 
givelserne har, rent ud udmærkede. Det er Miliøet, der giver os 
Nøglen til at læse den jyske Stamme « Fundusioi* og den syd¬ 
skandinaviske Stamme « Daukiones» rigtig. I Fundusioi’ s Nabolag 
findes ellers kun Eudoses. n efter u kan let opstå, og Fu- for 
Eu■ er udenvidere mulig. Eudos es og Eudus ii er lige beret¬ 
tigede Former for de nordiske Jyder, der på ældre Sprogtrin hed 
Eotas, Jotar. Av de talløse kendte germanske Stammer fore¬ 
kommer kun 1 med indledende Da(n)-, den findes eller skal findes 
i Sydskandinavien, Daukiones er altså en falsk Form for Daner. 

Dog her viser det sig, hvor uheldigt det trods alt var, at 
indflette nogen Tekstkritik i Behandlingen av Kortspørgsmålet; ti 
Schiilte, der nu må finde en Form, der kan svare til kiones, 
digter, at det er en Navneform på k — det kendte -ik i Lollik. 

Da dette her løber ham i Pennen ud fra hans omfattende 
Undersøgelser over hele Sydskandinaviens Geografi og Etnologi, 
så må man undre sig. Den der ikke i sine Studier over dansk 
og Danmark, Dannefolket har forstået, at Daukiones er, må være 
en Form for Dansk iones, han er ikke nået til Dybden. Allerede 
da hed Stammens Medlemmer ikke Daner men Danske. 

Hermed hænger jo også sammen, at Dacia er en Avledning 
av Tillægsordet dansk , opstået i det pavelige Kancelli. 

Og ikke alene her men også ellers synes Schuttes Studier 
langtfra avsluttede. For den, der virkelig har gennemarbejdet 
Halvøen, geografisk og etnisk, er der ingen Tvivl om, at Chaloi 
svarer til det østjyske Halle, hvis tvedelte Område i senere Tid 
viser hen til en mægtigere Stamme, og som også genfindes i ('hn- 
lousos (hos Ptolemæos i hans Bog), der ikke er andet end Hal¬ 
lernes Flod d. v. s. Gudenå. 

Heller ikke om Reudigni kan Tvivl herske, det er et yngre 
Stammenavn: de ryddende. 

Mest forbløffende er dog, at Forfatteren ikke har fundet d* t 
rigtige nordiske Stammenavn for Arjnnes. Her kan kun So og 
Flodlandet i Opsyssel i Midtjylland komme i Betragtning. Op er 
jo intet andet end Abo-er d. v. s. et Navn noie svarende til 
Av-ion-es. Og «Syssel» viser, at Landskabsnavnet var ældgammelt. 

Sikkert er det godt, at Ptolemæos mi foreligger i sadan 
Form, at det er muligt i tå Timer at danne sig et Begrid) on; 
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Omfanget av hans Viden, men da det dog er uhyre vanskeligt 
at slå netop hans Viden fast i Forhold til de ældre Lærde, så 
mangler dog netop den fuldstændige Jævnførelse med hans ældre 
Forgængere. 

Men Forfatteren har ganske vist her kun villet yde et første 
Bidrag til Løsningen av Ptolemæos-Problemet og vil først senere 
vende sig til en kritisk Værdsættelse av den overleverede Tekst, 
hvilket jo da bedst vil ske ved en almindelig Sammenstilling av 
alle Kilder indenfor en nærmere fastsat Tid. 

Men således som Forholdene altså ligger, er denne Bog kun 
en Indledning til Løsning av det hele Spørgsmål: Fordelingen av 
de germanske Stammer omkring Ostersøen efter Klassikernes Op¬ 
fattelse. 

Skønt den i denne Bog stillede Opgave at rekonstruere Ptole- 
mæos eller hans Samtidiges Kort ikke synes så uhyre vanskelig, 
idet man jo overhovedet ikke kan komme ud over de givne Tekst¬ 
dele, så er Sagen i sig selv dog besværlig nok, og det er intet 
Under, at man ikke allerede før er nået til en avsluttende Dom. 
Dog er der stor Forskel på, om man vil fursøge at overse Enkelt¬ 
hederne i hele Verdenskortet eller man vil nøies med at læse sig 
ind i de germanske Folks Bopæle indenfor en Brøkdel av Kortet. 

Schiitte gør det tydeligt og klart, at de nye Undersøgelser 
av Kortene og især av det nyiundne Urbinas-Manuskript 82 ved 
Pater Fischer i Feldkirch nu engang for alle slår fast, at der er 
fuld Overensstemmelse mellem Kort og Tekst, og at vi gennem de 
bedste Manuskripter lærer klassiske Udkast til et romersk Ver¬ 
denskort at kende, der stammer fra Ptolemæos Tid, hvad enten 
nu han eller hans ældre Forgænger Marinus .eller en tredje har 
været Kortlæggeren; og ikke mindre klart er det, at en av For¬ 
løberne til Ptolemæo6tidens Kort (hos Schiitte Aa) er et særligt 
Kort, der går tilbage til det Kort, der kort efter Omsejlingen 
av Skagen lavedes pa Keiser Augustus Befaling. 

Det vigtigste Resultat av Schlittes Arbeide er, at det synes 
eftervist, at der desuden har foreligget en græsk Kortskitse av 
Jylland, Heine og Skandinavien, og at den alt i meget gammel 
Tid er indtegnet i det almindelige Kort over Germanieu. Men 
det skete saledes, at Forskellen i Tegningen er i Gine faldende. 
D'-rnæst er Indholdet av Skandia-Tegningen forbløffende rigt: 
7 Folkestammer, av hvilke de i> endnu den Dag i Dag lever: 
Fintæl- nn-d Nord, Utidi.er i Hedemarken (det frugtbareste Land¬ 
skab i Norgei. Svear i Midten, Doter omkring Gotaelven, Danske 
mod Syd; dertil endnu i må-ko i Smaland) Finvedens Folk. 

Kun /.riinnni ligeh-døs i Midten er uforklaret. Det er at 
ant tge, at dette Navn endnu skjuler sig bag et eller andet svensk 
Stedtin vn 

Imidbitid fop koinimr det mig besynderligt, at Forfatteren 
vod d-tto Stod ikko nænm-re gar ind på de Navnes Værdi, der 
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kunde være anført på dette Specialkort. Mela kender Codanovia, 
hvilket Navn ikke uden videre kan sættes lig en forvirret Form 
for Ska(n)dinavia. 

Min Indvending grunder jeg på, at man på Forskningens 
nuværende Standpunkt ikke kan gå uden om de i Slavisk og 
Middellatin fra omkring 1000 overleverede Former Gdansk og 
Gedan-um , en Skriftform der viser tilbage til Gdan. Dette er 
Navnet på Byen Danzig, der lå ved Sinus Codanus . 

Dette er overhovedet min væsenligste Anke, at det store 
Arbeide, som ligger bag denne nye Ptolemæosudgave tildels for¬ 
spildes derved, at noget av tekstkritisk Art her behandles uden 
at behandles til Ende, og uden det Præg av Snille, som tidligere 
idetmindste i visse Tilfælde prægede Schuttes Arbeider. 

Hvis Forfatteren havde været fuldt på Høide med den ger¬ 
manske Bosættelses Historie, vilde han ikke have udtalt sig som 
han gør i en Sidebemærkning til Plinins Meddelelse om den store 
(Halvø eller) 0, hvor 500 «Byers findes blot indenfor en lille 
Del av Området. 

Jeg vover ikke at påstå, at Forfatteren endnu ikke er klar 
over, at dette klassiske Sted hos Plinins er av største Betydning 
for germansk Bebyggelses Historie, men det kunde se således ud. 

For det første lærer vi, at hund virkelig har betydet 100, 
og dernæst ser vi i hund nøiagtig det germanske Ord, der på 
aamme Tid var lånt til Finnerne og av dem benyttes den Dag i 
Dag (og av Esterne): kunta = Sogn ( Satakunda det frugtbareste 
Landskab i Finland, med de hundrede Sogne). 

Schiitte fremhæver vel, at Plinius har meget mer at fortælle 
om Norden end Ptolemæos, men han trækker kun et og andet, 
ikke alt frem. Hvorfor undrer han sig ikke over, at Cronium 
fra Plinius, der må søges om Skagen, ikke senere genfindes? 

Ingen nordisk Etnolog kan undvære Bogen, til Trods for 
at den mangler en Stednavne-Index, som selvfølgelig vilde have 
været av største Betydning. 


Herlin i Februar 191*. 


Johannes Neuhaus. 


* 

J. Melander , Etude sur Magis et les expressions adversatives dans 
les langues romanes. Thése. l'psala 1!*1H. VII -j- 107 s. 

Den deskriptiva romanska syntaxm har sett sina basta dagar; 
man nojer sig icke långre med att fråga ett «lmr , man vill 
också veta «varfor»; man vill ha forklaringen till att ett visst 
8pråkbruk, en viss anvandning, en viss funktionsforandring eller 

Nord. tidsskr. f. fllol. 4de række. VII. ' 
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betydelseovergång kunnat intråda på ett visst område; på den 
syntaktiska forskningen har dårfor måst låggas den historiska 
synpunkten; endast dårigenom kan man hoppas få fram, belysa 
och fdrklara utvecklingen av det språkbruk, som så småningom 
stadgat sig. Galler det att studera en foreteelse, som vuxit fram 
under latinets omvandling till något av de dårur framgångna ro¬ 
manska språken, drives man till en undersokning av de stadier 
av utvecklingen, som representeras av det latinska vulgårspråket, 
och man stålles hår infor svårigheter, beroende dels på materialets 
knapphåndighet, dels på att det gåller ett i syntaktiskt avseende 
ganska oplojt område, dels också på att såkra hållpunkter endast 
sparsarat låta uppstålla sig. Lika klart som ljudutvecklingens 
lagar under denna overgångsperiod ha blivit utforskade, lika dun¬ 
kelt te sig allt fortfarande de syntaktiska overgångar, som man 
såger sig måste tinnas. Till gengåld biir varje funnen ny utveck- 
lingsvåg på detta syntaxens gebiet en vålkommen vinning och 
varje forsok att klarlågga och icke ininst belågga den syntaktiska 
utvecklingens gång under vulgårlatinsk tid av stor intresse. 

Melanders avhandling om <Magis» och de adversativa ut- 
trycken i de romanska språken år ett vårdefnllt och vålkommet 
bidrag till just denna syntaktiska forskning; den visar kanske 
starkast, just hur tacksamt ett studium av vulgårlatinets mellan- 
period kan vara, vad detta kan betyda for belysande av det neo- 
latinska språkbrukets utveckling, ja, hur nodvåndigt en noggrann 
analys av vulgårlatinet i sjålva verket år for forklaringen av 
vissa fenomen inom de romanska språken. Vål behårskande de 
resultat, som hittilis vunnits genom Bonnets, Gælzers, Ahlquists 
och kanske framtdr allt Heys och Lofstedts arbeten har ftirf. 
lyckats framlågga en hdgst plausibel utvecklingsfdljd ftir de kon¬ 
struktionsarter, han studerar, från det klassiska hdgspråket over 
vulgårlatinets period till forn- och nyfranskan. 

Avhandlingen utgor ett tvårsuitt geuom en av de mest in- 
tressanta, mest svårbegripna och ivrigast behandlade foreteelserna 
inom den romanska syntaxen, låran om partiklarna. Forf. har 
satt som sin uppgift att ur ren konstruktions-semasiologisk och 
utvecklingshistorisk synpunkt belysa den romanska adversionen spe- 
riellt i den mån den beror magis ; lians verk visar till fullo, att 
arbetet otta varit mycket inddosamt och materialet svårarbetat; 
man maste, då nu den forstå delen av dessa forskningar fore¬ 
ligger, g-- torf. det livliga erkånnandet, att han lyckats synner- 
ligen vål hoparbeta och for sina sytten tillgodogora sig de många 
• dika foj eteelseriKi inmn ram en av sin studie. 

Fort inhaler som sig bor sitt arbete med eu klassifikation 
av de t v å lin v ud betyde Iser, som man har att råkna med hos det 
transka muis . betydelsen men* och betydelsen «utan». Då han 


emel'.ei tid kallar den toira Ir sens modifiant och den seuare le sens 
r.rrhmnt , maste jag gora den invåndning'-n, att han med dessa be- 
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nåmningar icke ståilt en fullt riktig analys eller riktigt framstållt 
skillnaden dem emellan. Den med «utan» inledda satsen ntesluter 
icke det i det foregående utsagda omdbmet. I meningen: «Han 
år icke fattig otan han år rik>, representeras det cuteslutande* 
momentet av negationen, «utan»-satsen infor i sjålva verket er- 
såttningen for det som i det foregående forklarats som icke exi- 
sterande ; jag skulle dårfor vilja kalla denna anvåndning av mais 
for *le mais remplagant* , det *ersditande* mais. Hade denna 
innebord av cutan* forhållandet tagits som utgångspnnkt, hade 
givetvis Kap. III, som behandlar mais och ainz i deras funktion 
att infora korrigerande svar, blivit klarare och foreteelsen tett sig 
mera påtaglig. I sak delar jag fdrfattarens mening om denna an¬ 
våndning av mais och ainz, men jag tror, att man for hela tanke- 
gången skulle ha vunnit ett stod, om man fasthållit, att det nega- 
tiva ledet i ett «utan»-fbrhållande talar om vad något inte år 
eller att någon inte år något visst, det med «utan» infbrda fyller 
det sålunda uppkomna tomrummet med en viss annan idé. Ett 
sådant forhållande toreter ex.: 

Et done sui je ses anemis? 

Nénil certes, mes ses aniis. 

Når i ett dylikt regelrått «utan»-forhållande, dår den senare 
satsen just meddelar, vilken egenskap skall såttas i stållet for 
den, vårs existens genom forsatsens utsago uteslutes, detta ute- 
8lntande icke får sitt språkliga uttryck, uppstå uttryck av den i 
svenska icke brukliga typen: «Har Karl varit hår? men han 
kommer!*, dår den svenska «men »satsen — den som utgor une 
réponse rectificatice — allt fortfarande talar om vad som skall 
ersåtta ett blott tånkt led: «Karl har icke varit hår.* 

Att få veta att man inte år något år emellertid skåligen 
betydelselost i forhållande till att få veta just vad man i stållet 
år. Når jag tar bort det negerande uttrycket, underlåter jag så- 
lnnda det oviktiga att negera frågans inneliåll, just eniedan jag 
skall meddela det positiva betydelset'ulla, som frågaren vill veta 
och som just dårfor att det innebår den diametrala niotsatsen till 
frågans inneliåll upphåver detta. Det år detta svarets sanitidiga 
negerande av frågans inneliåll och meddelande av det positiva 
faktum, som gbr, att det negerande omdomet kan betinnas onodigt 
och vi få de våndningar, som återfinnas sid. Hi' ti., ex.: Bien 
sornes herbergié? — Mais malement, jnu quit. 

Inte heller i avseende på mais = «men> tror jag forf. fullt 
tråftat det riktiga. Forf. såger, att inneborden i den med «men» 
inledda satsen utgor en modification av innehållet i den dårmed 
samordnade torsta satsen. Men man kan inte saga, art innehållet 
i «han år fattig* modifieras genom ett till fogan de av omdomet. 
tmen han år frikostig*; det år fastmera en tred je idé. den, att 
han genom sin fattigdom icke skulle vara villig att ge i tran sig 
penningar till audra, mot vilken en viss opposition gores. Endast 
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såtillvida som deuna tredje idé innehålles i den anforda utsagon 
«han år fattig», kan man saga, att en vi88 modificalion fore¬ 
ligger ock då en modification , som endast till en del drabbar 
detta oraddrae. Jag skolie hellre vilja saga, att «men» opponerar 
mut att en visa slutsats drages av den forstå leden i adversionen. 
Och vidare, detta år endast den ena sidan av matsis funktion i 
betydelsen «men», gållande det fail, att av de båda i motsats 
stållda satserna den ena år negerad, den andra jakande. Åro 
båda t. ex. jakande, ex. «Den rike kan kdpa vad han vill, men 
den fattige får vara utan», markerar «men» helt enkelt den mot- 
sdttning, som tinns mellan den rikes och den fattiges villkor. Jag 
skulle dårfor vilja sammanfatta de båda fonktionerna hos «men» 
i termen o. mais upposant el. contrastant*. 

Det synes mig vara klart, att med forfis formulering av det 
enligt honom modifierande mais :s funktion, man absolut icke kan 
forklara det kausala mais (Kap. VI sid. 113), då det synes omdj- 
ligt, att ett omdome, som modifierar ett annat omdome, år grunden 
till det8amma. Men att ett omdome, som opponerar mot att viss 
slutsats drages av ett annat omdome, kan inbegripa just grunden 
till dess egenskap att vara oberåttigat, år fulit logiskt. I satsen: 
«Jag har givit Karl ett kok stryk i dag, men han år verkligen 
alldeles oerhort lat», opponerar den sista satsen mot att någon ul¬ 
den forstå drager slutsatsen, att vederborande på något sått gjort 
något som han ej borde gora, och formulerar samtidigt grunden 
eller forklaringen till varfor en sådan tanke skulle vara oberåttigad. 

I den 1H7 s. starka avhandlingen år forstå delen, ett 30-tal 
sidor, agnad latinets olika stadier. Forf. diskuterar hår forst or- 
saken till forsvinnandet av de klassiska konj. sed, autem, cete- 
rum, vero , at, och alqui vid bvergången till de romanska språken 
for att sedan gå in på det nya ord, som trått i deras stålle: 
magis. Undersokningen av dettas utveckling till konj. hor till de 
mest biirande i arbetet oth ger nya och vårdefulla resultat. Kap. 
avl i var åven rått definitivt foregående teorier om denna utveck 
ling. Forf. utgår for sin del från magis = potius, i vilken bo- 
tydelse belågg antoras från klassisk såvål som från vulgårlatinsk 
tid. Betydelseutvecklingen synes mycket plausibel, åtminstone be- 
tråfl'ande men ; man skulle kanske endast kunna ha onskat en 
nårmare klassifikation och analys av de nya med så stor moda 
sam'ade excmpb’ii, tbr att utveeklingen skulle ha tett sig ånnu 
tnera pataglig. Fort', harlcder magis i såvål betydelsen «ntan» 
som i bi tydclscii nieii'* ur en grundbetvdelse <v potius», åven dår- 
nied brytande mot vissa sina tbregau^are, som Diez, Scheler, 
Flise Kicbter o c 1 1 Meyer Liibke, som velat hårleda betydelsen 
uran ur bi-tydelsen men . P»etralfamle utvecklingen av den 
forrå betydelsen tror amn. snarure på analogi från sed, utvecklad 
i elb-r uuder'todd av forhallandet nnn . . . sed magis. En spontan 
oviL-amr magis — ^narare’ till magis <<ntan> forefaller utan 
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sådant stod a priori ganska otrolig. Det ligger i magis hela 
karaktar att opponera mot något, att intora något divergerande 
och saga att det har mera skål for sig ån något annat, icke att 
infdra något ersåttande. Det som skall ersåtta något. vårs exi- 
stens redan år fornekad, kan icke gårna tinnas snarare ån detta 
andra. 

Forfattaren overgår sedan till franskan. Den håråt ågnade 
avdelningen består av två hnvuddelar: ftirst behandlas de ordinarie 
to in fran ska adversativa konjunktionerna, mais och ainz, och icke 
blott i deras adversativa anvåndning i betydelse «men» el. «utan» 
ntan åven i korrigerande, augmeiitativ och kausal betydelse; 
dårefter fbljer en framstållning av uttryck med en utgångsbetydelse 
av excepté, hormis, vilka emellertid ko in mit att anvåndas såsom 
adversativa konj., i anslntning vartill en undersokning gores av 
konj. mais i betydelsen «utom». 

Den forstå avdelningen ågnar ett långt inledningskapitel åt 
en studie av mais och ainz i adversativ anvåndning i fornfran- 
skan. Forf. anser sig hår gora den vårdefulla och for vetenskapen 
nya iakttagelsen, att då mais står i fullståndig sats — utom då 
det gåller satser, dår verbet står i imperativ eller konj. opt. —, 
det icke omedelbart kan ftiljas av satsens finita verb, under det 
att jnst ainz satserna utmårkas dårav, att ett verb måste omedel¬ 
bart folja på konjunktionen; detta innebår m. a. o. att ainz 1) icke 
kan stå i ofullståndig sats, och 2) i fullståndiga satser omedel¬ 
bart fbljes av satsens finita verb. Detta år forfrs huvndtes, och 
densamraa har betydelse icke minst for hela hans diskussion om 
ordfoljdsffirhållandena i dessa adversativa satser, vartill jag ne- 
dan återkommer. I fornfr. kan jag således såga såvål: Al. 51 e 
N’en fait musjode por son cors engrassier, At ais as plus 
poores le donet a mangier som Léger 10 d ne ool reciuure 
Chielperin , mais lo seu fredre Theotri, men endast Brendan 
470 N’est pas terre, ainz est beste. Den skiljaktighet i fråga 
om ordfbljd, som sålunda forefinnes mellan fullståndiga satser in- 
ledda av mais och ainz, har enl. forf. sin grund i olika tonalitet 
li os de båda inledande partiklarna. Alais år liksom et konjunk- 
tionellt och modifierar icke den normala satsordningen. Ordningen 
li rois oient motsvaras av: e li rois cient och mais li rois vient. 
Ainz liksom si har mera adverbiell funktion och tonhalt, vari- 
genom verbet drages intill fogeordet och ordfoljden biir ainz rient 
li rois och si oient li rois. 

De med mais inledda satserna betraktas sålunda enligt Meyer- 
Lubkes i Zeitschrift fiir rom. Fhil. XXI givna terminologi såsom 
nnn-introduites. Utbildas verhet med ett obetonat pers. proii., 
en el. g, skall detta enligt samma lag tillfogas enklitiskt; den 
regelråtta ordstållningen skall således vara magis ridel rne, var- 
emot det regelrått heter ainz me mit. 

De satser, inledda med mais, som visa annan konstruktion, 
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som sålunda ej konstroeras som non-introduites, ilro enl. forf. 
oregelmåssiga och fordra sio sårskilda forklaring:. Då såsom i ett 
antal fail, ex. LR I 8.* Maia ne sewirent pas la veie ne les 
veies le pere, mais turnerent a avarice — verbet foljer 
omedelbart på mais, betraktas denua ordstållning såsom inflnerad 
av den efter ainz gållande ordfoljden. Samma analogiska intlytande 
antages, då konstruktionen såsom i Myst. d’Adam 6 Nun ferai 
ge t mais te crerrai får den enl. forf. oregelm&ssiga typen 
magis me oidet. 

Ett studium av de sid. 70—72 samt sid. 75—82 citerade 
exemplen ger mig anledning att diskntera denna teori om analogi 
från ainz. Vad som sårskilt frapperat mig i fråga om de ex- 
empel, som visa konstruktioner av typerna magis cidet och magis 
me oidet år, att de i det vida overvågande antalet fali utgora 
andra ledet i en av två samordnade satser bestående period, vilka 
ha gemen8amt subjekt. Alla exempel av typen magis oidet sid. 
70—72 åro av dylik art, av 101 s. 75—82 citerade exempel ha 
icke mindre ån 83 gemensamt, endast 9 olika subjekt; i 7 fali fore¬ 
kommer i «mais'-satsen opersonlig konstruktion, varvid i fornfr. 
subj. ju ofta saknas. I ett exempel år konstruktionen tvivelaktig 
och ett exempel (Renart XXII 651) synes mig såsom innehållande 
betonat pronomen icke hora hit. Den nårmast till hånds liggande 
forklaringen synes mig vara den, att verbet eller obet. pr on. -f- 
verb kommit att stå intill mais på grund av att det for tanken 
tiodvåndiga subjektet icke behovt utsåttas; vi ha hår fortfarande 
den regelråtta ordstållningen magis (ille) cidet och magis {ille) 
me cidet med på grund av samordningen bortfallet subjekt. Sat¬ 
sernas karaktår av non-introduites år i sjålva verket icke rnbbad ; 
den gångse ordningen subj. -\- verb år modifierad dårhån, att sub¬ 
jektet, såsom icke kråvande något språkligt uttryck, forbliver out- 
satt; vi ha heller ingenting annat som måste stå fore verbet och 
få då regelrått ordfoljden mais -f- verb, mais -j- obet. pron. -j- 
verb. som sammanfaller med den vanliga ordfoljden i une pro- 
position norcintrnduiie. Den år en fri 1 jd av forhåUandena, lik- 
soiii åven verbets framdragande till att folja omedelbart efter mais 
i hortativa satser (sid. 41, 73; jt'r. ovan sid. 101) år beroende 
pa tankens tilllålliga avfattning hortativt. 

En foljd av tiirfrs betraktelsesått iir, att han fått en skillnad 
niellan: 


Al. 23 e Huer 

Mm s 

Paris le Dm li. 

I det torst 
negationen oeh 
till den gångse 
strukti"!), som 


ti overent- dam Alexis sedant 
nr ronu rent son vis ne son semblant oeh 
1!' 1 Mais li glo/, ne la vout prendre ne reinier 
Mais dem ånde la sne qui pis valoit assez. 
a tallet, menar forf., skiljes verbet från mais genom 
konstruktionen biir tu lit regelrått, anslutande sig 
typen adv. -j- verb; i det senare ha vi en kon- 
ma'-fe forklaras pa analogisk våg genom inflytande 
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från ainz. Jag; tror, att denna skillnad icke ar syntaktiskt grundad. 
Den obetonade negationen kan val icke uttfva något inflytande på 
forliållandet mellan mais och satsens verb, varpå ordfoljden hanger. 
Båda exemplen synas mig visa propositions non-introduites och 
icke bbra torklaras på anuat satt an såsom en modifikation av 
den regelråtta ordfoljden mais -f- 8ub J- + verb ocb mctls "1“ 8ub j- 
-f- neg. -f- verb, beroende på subjektets utelfimnande vid sam¬ 
ordning. Denna uppfattning stodes av det faktum att aven av 
sid. 37—41 citerade negerade exempel de ojamforligt fiesta torete 
en dvlik samordning med gemensamt subjekt; de ovriga kunna 
naturligtvis betraktas som analogiserade efter dessa. 

Min allmfinna teori harvidlag finner också ett stod i det for- 
hållandet, att det huvudsakligen år i «utan»-satser man finner 
mais omedelbart efterfoljt av verbet. En konstruktion med sam- 
ordnat subjekt år vida natnrligare vid « utan » forliållandet då man 
tbrst talar om, att en sak inte år på ett visst sått for att sedan 
upplysa, att denna samma sak fbrliåller sig på det motsatta såttet, 
åu vid « men » forliållandet, dår det i stållet år fråga om en oppo¬ 
sition mot ett visst omdome, som beror av det i forsatsen med- 
delade, d. v. s. något på sidan om den forstå ledens utsago, eller 
om allmån motsåttning meilan två icke identiska begrepp. 

Och till sist det forliållandet att verbet foljer omedelbart 
efter ainz kan icke detta i st. for på någon genom andra for- 
hållanden obestyrkt storre tonalitet hos ainz bero på just den så 
ytterligt allmånna forekomsten av ainz i en dylik samordning med 
gemensamt subjekt; tack vare att detsamma ej lår något språkligt 
uttryck, anslbts verbet, fbregånget elle»- irke av sina obetonade 
beståmningar, med naturnbdvåndighet till ainz, vilket sedermera 
ntvecklade sig till den normala konstruktionen. Enligt detta be- 
traktelsesått, vilket om man studerar exemplen sid. 47—49 och 
jåmfbr dem å sid. 5H—57, kan ha rått niycket fog for sig, skulle 
ainz i sjålva verket ursprungligen icke ha intagit någon skilj- 
aktig stållning gent emot et och mais, utan med dessa ha ståmt 
overens dåri, att de satser, det inleder, betraktas som non intro- 
duites, ehuru betydelsen hos partikeln och den gåtigse avfattning 
satsfbrbindelsen dårigenom tått, sedermera resulterat i en ordfbljd, 
som skenbart avviker från denna. Detta återigen skulle i två 
avseenden modifiera forf:8 slutsatser sid. 50. li dåri att ainz vore 
adverbiellt och betonat, 2) dåri att det skulle ha tillkommit, sedan 
den från det latinska språkbruket awikande romanska ordst;i 11 - 
ningen adv. -j- verb fixerades. Det slutgiltiga besvarandet av 
dessa frågor torde ej vara mnjligt forrån efter en lika genom- 
gående undersokning av de ovriga romanska spraken. Fbist genom 
en sadan skall full klarhet kunna spridas »iver dessa nrdtoljds- 
frågor och med dem sammanhångande analogiska fbrhallanden; 
utan att systerspråkeu ge stod åt forlis uppfattning, har man nåm- 
ligen svårt att kåuna sig failt overtygad om riktigheten av hans 
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teori betraffande dessa intressanta och invecklade problem, rorande 
vilka en annan uppfattning hår diskussionsvis blivit framlagd. 
Icke minst med hånsyn till onskvårdheten av att få ytterligare 
klarhet i denna fråga om skillnaden i anvåndning mellan mais 
och aim komma vi att bli forf. stort tack skyldiga, då han per 
oss den i ntsikt stållda framstållningen rbrande de bvriga språkens 
adversativa konstruktioner, sårskilt om han går detta med det 
utomordentliga belåggmaterial, som forefinnes i den nu utkomna 
delen. 

Om de vårdefulla och lika val dokumenterade kapitel, som 
hårefter folja, kan jag fatta mig kortare. Forst foljer en fram- 
stållning om satser av den forut berorda typen: «Bien somes her- 
beryiéf* — *Mais malement jou quit *. «// est molt francs » 

— Aim est molt sers, dår mais och aim inleda réponses recti- 
ficatices. Det gåller en fråga el. en utsago, som man ej svarar 
«nej» på, icke fornekar; man endast anger det positiva faktum, 
som upphåver den foregående satsens innehåll, och inleder det 
korrigerande svaret med den adversativa konj. Hårefter folja 
mais och aim i augmentativ betydelse, ssm.: *Estes vos bleciést * 

— c Par foi, fait il, ancois sui mors*. Lustre de ta patrie, 
ains (= «ja>) de tout l’univers. Hårefter foljer en serie exempel 
på det under fornfr. mycket sållsynta, sedermera vanligare ut- 
trycket: non seulement — mais ( aussi) el. aim, ex.: Bernard, 
MS. de Berlin 174.44 ne cunt mies solement, am i oolent, var- 
efter behandlas den intressanta kausala eller explanativa anvånd- 
ningen av de båda konjunktionerna, varom forut varit fråga. 

Den sista huvuddelen av arbetet ågnas som forut angivits åt 
sådana uttryck som se — non, mais que, ne mais que, ne mais, 
fors {que), que, vilka ursprungligen betyda excepté, hormis, 
d. v. s. «utom>', men som liksora motsvarande uttryck i latinet 
antagit betydelsen utan. Ex.: Thébes 57t> Car il ne mena home 
o sei Ne escuier ne compaignon Se solement son cheval non 
= «utan endast sin håst». «Utom» har hår gått till «utan> 
genom une incorrection logique, bestående dåri, att man i stållet 
t«">r att undantaga en viss del av ett begrepp från det hela, i 
vilket det ingår, — ex. jag ser ingenting av trakten, utom en 
skny - erså tt er genus proximuin (= «trakten'>) med något i det- 
samma ingående och for detsamma karakteristiskt begrepp, vilket 
iakar stå i mnfsatx till ilet undantagna (— «skog») utan att for* 
mellt åndra kon>truktionen ; man kommer då till exempel sådana 
som Kinas nr rrirnt borde ne maison, ne bore ne o ile, 

sr bois non. Kort. håvdar, att det år från betydelsen excepté 
— • ulom . som man maste utga for att komma fram till be- 
tyd- l'. ii utan *. icke tran betydelsen cseulement* , såsom vissa 
t"f >k i fe velat gbra gållaude. Seulement har ju en tendens att 


overgå ti 
ni si s* >111 



nmis. men tort. 

franska uttrw 

% 


amnårker med riitta, att såvål det lat. 

k. lian svsslar un d, icke kunna ha be* 
% » 
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tydelsen « seulement* annat efter negation, under det att de som 
adversativa konjunktioner kunna stå efter såvål nekad som jakad 
fdrsats, vilket åven år fallet med samma uttryck i betydelsen 
< utom*. 

Till stod for såvål betydelsen «men» som betydelsen «utan» 
anfdras får samtliga de angivna uttrycken talrika exempe). av 
vilka endast ett fåtal synas diskutabla. Eneas 3875 (sid. 128) 
torde vara feltolkat; ne mais que seul itant li dist måste val 
betyda: «icke annat ån detta sade ban till henne*. Samma tolk¬ 
ning vill anm. giva åven åt Mon. Guill. II 2058 (sid. 129). 

Liksom mais que = *utom» och likbetydande partiklar fått 
betydelsen *utan», har åven det enkla mais från betydelsen «utan» 
overgått att betyda c utom*. Utom mais finner man åven par¬ 
tikeln fdregången av neg., ne mais i denna anv&ndning; det år 
åt forklaring och nårmare belysning av denna fråga, bokens sista 
kapitel år ågnat. Detta forhållande har givit upphov till en livlig 
diskussion, i vilken ett flertal auktoriteter yttrat sig, huvudsak 
ligen grupperande sig omkring två hypoteser av Tobier och Elise 
Richter, vilka forf. forst nagelfar. 

Tobier utgår från en vulgårlatinsk formulering av tanken: 
non håbet filium magis , håbet unum, dår det andra håbet såsom 
onddigt fallit och magis dragits till det senare ledet, varigenom 
man fått: non håbet filium , magis unum ; forf. anmårker med 
fog, att en dylik formulering absolut icke låter belågga sig i vul- 
gårlatinet och anfdr åven andra synpunkter, som gora den otrolig. 
Elise Richter återigen utgår från non .... magis quam och 
vill forklara det uppseendevåckande bortfallet av quam genom en 
sammandragning av två frågor. Quantos håbetf frågar någon. 
Duos , år svaret. Non magis? duost replikeras av den forste 
fdr fali visshets vinnande. Genom sammaudragning av de båda 
sista vådjande frågorna, vinnes formuleringen: non magis duost 
= endast två, icke mer ån två. Non håbet non magis duos 
skulle således betyda: «han har endast två». Med denna forkla¬ 
ring forstår man emellertid ej det ne framfor verbet, som år nod- 
våndigt i fornfranskan i dylika fail; il n a ne mais deux skulle 
enligt Elise Richters teori betyda il n’a pas seulement deux : då 
så emellertid icke år fallet, visar detta, att det i sjalva verket 
icke fanns någon betydelse seulement hos non magis vid den tid 
punkt, då konstruktionen ne .... ne mais skapades och att så- 
lunda icke heller denna våg kan vara framkomlig for att forklara, 
hur mais och ne mais kommit att betyda utoni>■. 

Efter sin utforliga och som det synes vålgrundade kritik mot 
foregående hypoteser, vilka efter densamma forlorat niyeket av 
sin sannolikhet, kommer forf. med ett helt nvtt uppslag, s«»m synes 


anm. innehålla frågans losning, åven om han ej vill 


erkånna. 



forf. alldeles rakt tråffat huvudet på spiken. 


Kiirf. uppståller en 


analogi. Då å ena sidan mais que och ne ... . mais gne med 
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grundbetydelse «utom» ha fått betydelsen «utan», bor ex analogia 
mais , i vårs spår ne . . . mais foljer, antaga betydelsen «utom». 
Anm. vill hellre forestålla sig saken på ett mindre mekaniskt sått 
och kånvisar då forst på, att det galler en betydelsebvergång, 
som åven tråffat latinets nist. Utgående från exemplet ur Tertull. 
sid. 147 Non est aliud s ed aedes Dei, som betyder: c det år 
ingenting annat, ntan det år Guds hus> och dår det forstå ledet 
innebår fornekandet av ett visst faktum med redan tydlig tanke 
på det senare ledet, i vilket uttryck ges åt det ersåttande om- 
domet, anser jag hår en fullt spontan utveckling från «utan» till 
«utom» antaglig. Se vi på ett av de tidigaste av de franska ex- 
emplen S te Cath. 1803 N’est autre deus mais el toz sols = «det 
finns ingen annan Gud, iltan han allena>, mota vi hår samma 
tankens avfattning. Detsamma år forhållandet i Chron. Ben. (sid. 
152) N’å autre rien n’entent ne bée, Mais solement å lui 
deceiore. Enl. anm. år det over detta: «icke något annat utan 
en viss sak* som Cvergången på ett fullt organiskt och åven na¬ 
turligt sått gått till: «icke något annat utom en viss sak», 
varifrån utvecklingen, dårigenom att man formellt slåppt tanken 
på detta andra, fort till slutstadiet: «icke något (overhnvud- 
taget) ntom en viss sak» Man saknar egentligen for litet for¬ 
mellt stod inom den grnpp av mycket disparata uttryck, som från 
att ursprungligen ha betytt «utom» overgått att betyda «utan» 
for att med fbrf. vilja noja sig med en ren analogi till forklaring 
av ett forhållande, i fråga om vilket exemplen visa hån på ett 
inre sammanhang. 

Ovanstående redogorelse for Melanders arbete och den dis¬ 
kussion av olika frågor berdrande de adversativa partiklarnas an- 
våndning, som den medfort, ger tydligt vid hånden, vilket utom- 
ordentligt vårdefullt arbete det år. Det beror centrala problem 
inom ett viktigt område av den romanska syntaxen, det innehåller 
en mångd intressanta och for vetenskapen nya observationer, och 
det ger genom den osparda moda, forf. nedlagt på sitt verk, en 
mvckenhet nytt material, vilket logiskt och intelligent klassili- 
eerats. I den fortsat ta vetenskapliga diskussion, som utan tvivel 
kommer att tnlja rorande dessa frågor, har man nu fått icke blott 
tnunga nya beaktansvårda utgångspunkter utan åven tack vare det 
yppt-rliga materialet båttre belysning av problemen och en be- 


tvdHsefitll kritik av foregående teorier. Man får jn ej vånta, att 


>ista ord't nu skall vara sagt i 


d'-ssa frågor, men Melanders verk 


inm-bår ett mycket stolt st^g 


fra måt mot klarhet i fråga om de 


inwiklade problem det. behandlar. 


f ’/tf' 'u'u i frhrtmri /V/''. 


Hilding- Kjellman. 
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Hyperidis orationes sex cnm ceterarum fragmentis post Fridericum 

Blass papyris denuo collatis edidit Christianits Jensen. Lip- 

siae 1917, Tenbner. XLVII1 + 192 s. 

Den karakteristik, der gives af Hypereides hos den senere 
oldtids rhetorer og philologer, maatte nødvendigvis hos forskerne 
af den attiske prosastils udvikling i dens forskellige rigt nuan¬ 
cerede arter vække beklagelse af tabet af netop denne talers ar¬ 
bejder, der syntes at maatte være et lærerigt modstykke til De- 
mosthenes’ pathetiske kraft, og stor var ogsaa glæden, da papyrus¬ 
fund efterhaanden gav os nogle rester tilbage. Resultatet har dog 
ved nærmere overvejelse vist sig ikke at være saa overvættes 
stort; størst udbytte høstede retshistorikerne ved de to taler for 
Lykophron og Enxenippos, der kaster lys over eisangeliproceduren, 
som den havde udviklet sig efter midten af fjerde aarhundrede; 
talen mod Demosthenes i Harpalosprocessen formaaede derimod ikke 
at oplyse denne mystiske affære i væsentlig grad. Hvad endelig 
selve stilen angaar, saa blev det vel efter fundene muligt at danne 
sig en begrundet opfattelse deraf og i nogen grad at forstaa old¬ 
tidens dom, navnlig gennem de ret betydelige stykker af den af 
forfatteren til negl vyjovg saa højt priste tale mod Athenogeues, 
baade i og for sig og sammenholdt med gravtalen over de i den 
lamiske krig faldne athenaiere, hvor Hypereides’ forsøg paa at 
svinge sig op til alvorsfuld pathos ikke falder heldigt ud. Men i 
det hele er ikke blot disse rester af sex af Hypereides’ 52 an¬ 
erkendt ægte taler saa korte og løsrevne, men selv de bedst be¬ 
varede columner er ofte saa sørgelig hullede, at vi kun gaar faa 
og smaa skridt frem med fast grund under fødderne. Saa meget 
større mark har arbeidet med textens supplering frembudt for 
philologernes skarpsind, og mange har her ydet betydelige, under¬ 
tiden beundringsværdige bidrag; særlig er at nævne Kenyon, der 
leverede første udgave af talen mod Philippides, siden udgav denne 
sammen med talen mod Athenogenes og endelig i 190H i Ox- 
forderserien besørgede en samlet udgave af alle sex taler med de 
i øvrigt overleverede fragmenter, og Blass, der 1894 leverede den 
første samlede udgave, ligeledes med samling af fragmenterne. 
Det er denne sidste, der her foreligger i ny udgave men rigtig¬ 
nok paa grundlag af en saa grundig revision, at den i høj grad 
nraa siges at være den ny udgivers eget værk; ikke blot er om¬ 
hyggeligt samlet alle de talrige, spredte bidrag til textforbedring. 
men alle papyrusstykkerne er nøje undersøgt og gennemgaaet, ug 
udgavens bestemmelse er da i første række, sum det udtal* s i 
forordet, at give et nøjagtigt billede af, hvad der staar i papyrus, 
hvoraf der efter udgiverens mening endnu er meget at udvinde, 
som han haaber efter fornyede undersøgelser at kunne furela*gge 
i en følgende udgave i en ikke for tjærn fremtid. Hvad der i 
den foreliggende udgave er gjort af fremskridt i papyrus’ tydning. 
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er ifølge sagens natur kun enkeltbeder og sniaating og deres tal 
er ikke overvættes stort, men de er dog ikke blot vidnesbyrd om 
intenst arbeide, de er ogsaa i sig selv paaskønnelsesværdige, fordi 
hvert lille skridt kan faa betydning for helheden. Saaledes bar 
udgiveren sikkert ret i sin anordning af col. XVI i talen mod 
Demosthenes. hvor Blass og Kenyon har anbragt det i Pariser¬ 
papyrus overleverede stykke i tilslutning til col. XVII, hvor det 
paa grund af sin størrelse næppe kan høre hen; en lignende for¬ 
bedring er i samme tales col. I rettelsen af Blass’ ■dav/j.a ttjXi- 
xovti vo/xi^at til ftav/Aåtæ, og endelig et tredie exempel er col. I 
i talen mod Philippides, hvor tydningen af et par enkelte bog¬ 
staver har fremkaldt ikke uvæsentlige forbedringer. En vinding 
er det ogsaa, naar i Demosthenestalen col. XX 1. 20 Blass’ xal 
■davaxov har veget pladsen for wojieq ovv , der corresponderer 
med det 1. 23 følgende o\ha> xal. Undertiden fører naturligvis 
ogsaa tydningen af enkelte bogstaver til, at en ellers ganske plau¬ 
sibel coniectur maa forsvinde, uden at det har været muligt at 
sætte noget andet i stedet. I valget af de forskellige forslag til 
supplering kan man naturligvis ikke altid følge udgiveren, og paa 
mange steder vil det ogsaa være helt umuligt at træffe en be¬ 
grundet afgørelse; derimod kan med rette kritiseres nogen uklar 
inconsequens ved afgørelsen af, om en supplering skal optages 
eller hullet skal lades aabent, idet ofte den sidste udvej vælges, 
uden at man ser, hvorfor det her stillede forslag mindre kan ind¬ 
sættes end saa mange andre; man maa dog her regne med ud¬ 
giverens store fortrolighed med Hypereides' stil, saa vidt den kan 
studeres i disse brudstykker, og den begrundelse, man her maa 
savne, kan forhaabentlig ventes i den nye udgave, hvori resul¬ 
taterne af det helt gennemførte arbeide skal forelægges. Dette 
forhold hænger sammen med en utvivlsom feil i hele udgavens 
anlæg; med den series karakter, hvori den fremkommer, vilde det 
stemme bedre, om den, ligesom Kenvons sidste, gav i sammen¬ 
hæng, hvad det indtil nu har været muligt at tyde, med de for¬ 
nødne gode og sandsynlige supplementer, ogsaa typografisk op¬ 
stillet saaledes at bogen var til at bruge for den, der vil studere 
ikke papyrologi men Hypereides; den minutiøse redegørelse for 
papvrusundersøgelsen kunde da have været gemt til den senere 
udgave, naar arbeidet er ført tilende. Hvad der her er givet, 
indeholder imidlertid adskillige gode fremskridt ogsaa udover Ke- 
nyons sidste udgave; ogsaa fragmentsamlingen er gennemgaaet 
omhyggeligt. forøget, og forbedret, bl. a. med det større stykke, 
som Kåbe har fremdraget af en Hermogenescommentar. 

William Norvin. 
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K. Friis Johansen , Sikyoniske Vaser. København 1918, Pio. 

163 S. -f 21 Tavler. 

% 

De protokorintiske Vaser hører ligesom de romerske Lamper 
til de Æmner indenfor den klassiske Arkæologi, som de Heste 
Folk af Faget helst gaar udenom. Trods de to Gruppers meget 
forskellige kunstneriske og tekniske Kvalitet er den fælles Ens¬ 
artethed og Masseproduktion noget, der skræmmer, saaledes at 
man i Reglen, samtidigt med at man hævder, at et nærmere Stu¬ 
dium er absolut paakrævet for at naa til en nøjere Datering og 
Klassifikation af Materialet end hidtil, vil foretrække at lade 
Næsten om dette brydsomme og lidet nervepirrende Arbejde. For 
de antike Lampers Vedkommende skal den rette Mand allerede 
være fundet i den unge Siegfried Loeschcke, der siges at være 
naaet til at kunne datere enhver Lampe med 5—10 Aars Spille¬ 
rum, og hvad det vil betyde for enhver fremtidig «scavatore», at 
dette righoldige Fundmateriale kommer til at «ligge fast*, behøver 
ingen nærmere Forklaring. Mindre trælsom end dette «tacchino»- 
Arbejde og mere tiltalende paa Grund af Vasernes fremragende 
Teknik og nydelige Dekoration er den Opgave, Friis Johansen 
har sat sig i det foreliggende Værk, i hvilket Benævnelsen siky- 
onisk har afløst den tidligere: protokorintisk for denne i alle 
tidligt-arkaiske Fund rigt repræsenterede Vasegruppe, men at Friis 
Johansen ikke har skyet at tage Materialet op fra dets »kede¬ 
ligste* Side, ses deraf, at mens den sene, billedsraykkede og ogsaa 
fra Formens Side interessanteste Gruppe af disse Kar kun faar 
en flygtig Behandling, er det de tidligere, monotont formede og 
dekorerede Vaser, der søges klassificerede og deres Succession be¬ 
stemt. Beundringsværdigt er det, at Bogen trods denne Begræns¬ 
ning er bleven ikke blot læselig, men endog frisk og fængslende, 
saaledes at selv en ikke-trænet Læser, en antikinteresseret »dilet¬ 
tanten vil kunne have Udbytte af den, ikke mindst af dens klart- 
skrevne Oversigter og kolonihistoriske Undersøgelser. 

Som det ogsaa blev bemærket ved den mundtlige Drøftelse 
af denne Doktorafhandling, er det første Kapitel det svageste. 
Den «delfiske» Vasegruppe synes dannet for at give den proto¬ 
korintiske Keramik en solid, geometrisk Fortid; den er altfor 
faatallig. altfor ubestemt i Omrids og Skelnemærker i Forhold til 
de andre geometriske Vaser fra Delfi, og Forfatteren bygger endog 
kun paa Afbildninger, ikke paa Selvsyn. For selve Tidsbestem¬ 
melsen er Manglen paa sikre Gravlund skæbnesvanger. Man for- 
staar derfor ikke, hvorfor de to Skvfoi Tav. 11 absolut skal hor«* 
til denne Gruppe og ikke sammen med Skyfos Tav. IX 1. eller 
hvorfor Kanden fra Theben Tav. III 1 skal presses ind i dette 
Milieu, skønt dens Dekoration frembyder lutter Undtagelser fra 
denne Gruppes System og føjer sig naturligt ind i Hækken af 
sengeometriske Kar. Det virker da ogsaa næsten lidt pinligt, at 
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Diskussionen om Gruppeus Hjemsted begynder allerede her, paa 
dette spinkle Grundlag, og at Forfatteren straks mener at kunne 
f'astslaa Sikyon som Udgangspunkt. 

Men i næste og de følgende Afsnit faar vi fast Bund under 
Fødderne og en værdifuld Klassificering af det meget store Ma¬ 
teriale. Inddelingen af de protokorintiske Aryballoi i to Hoved¬ 
grupper: de brede og de tilspidsede er allerede anvendt af Orsi, 
men Friis Johansen har dertil føjet en tredie, yngste Gruppe: de 
høje Aryballoi og radet de protokorintiske Vaser af andre Former 
til den ene eller anden Gruppe ved Hjælp af stilistiske Sammen¬ 
ligninger af Dekorationen. Fremskridtet, den vundue Klarhed 
over denne Keramiks Tidsfølge, spores især i Forfatterens Revi¬ 
sion af Enkelthederne i Gabricis omfattende Bearbejdelse af de 
store Fund i Cnmae. Her mærkes ogsaa den solide nordiske 
Skole, F. J. har gennemgaaet, særligt ved Behandlingen af de 
enkelte Gravfund (se især S. 35 ft.). 

Blandt de Spørgsmaal, der i den Anledning tages op til ny 
Undersøgelse, er ogsaa det om den attiske Eleusisnekropols Ælde, 
hvor F. J. nærmest slutter sig til Furtwfingler, der vilde ansætte 
Størstedelen af Gravene til Dipylonperiodens Slutning, mens Skias, 
Ptuhl og jeg daterer den tidligere (Sml. Gotting. gelehrte An- 
zeigen 1907 S. 095). Vanskeligheden i Tidsbestemmelsen hænger 
sammen med, at de fleste af disse Grave ikke som de atheniske 
indeholder gode Brugskar. men ringe Miniaturkar, forfærdigede til 
Gravbrug og sløjt og flygtigt bemalede, og med saadant «schlu- 
driges Zeng» er en paalidelig Kronologi næsten umulig. Men der 
er, hvad F. J. ikke synes at have bemærket, ogsaa andre Da¬ 
teringsmidler end Vaserne og deres Stil, nemlig Gravene selv, og 
disses arkitektoniske Indretning — med de første, svage Tilløb 
til Monumentalvaser ovenpaa Gravene — og Forholdet mellem 
Ligbrænding og Begravelse stiller dem unægteligt midt imellem 
Areopaggravene og Dipylongravene. Det kan jo være, at alt det 
forklares af Ordet: Provins, men det kræver en ny og flersidigere 
Undersøgfise, før det kan siges at være klaret. 

1 samme Afsnit udskiller Forfatteren en Gruppe monokrome 
Kar med indridset Dekoration fra den protokoriutiske og betegner 
den som attisk ved Lerets Konsistens og Farve (S. 51 Anm. 1). 
1 Almindelighed synes F. J. mig for tilbøjelig til at overvurdere 
Lerets Kvalitet og Farve som vejledende for Bestemmelsen af 
Vasegrupper; her kan, som Erfaringen fra de deliske Vasefnnd 
har hert mig, dels de omgivende Jordlags Indflydelse, dels den 
oprindelige Brændings Styrke give overraskende Resultater: tjærne 


Vasrskaar, der endog 


viser sig at høre til samme Kar, fra hin¬ 


anden og skabe Tilnærmelse 


mellem Vaser, 


der stilistisk intet hav 


med hinanden at gøre. Og netop mellem monokrome og bemalede 


Kar ei- 


der en saa væ>enlig Forskel i Brændingens Styrke, at 


d- n nok kan forklare tilsyneladende Afvigelser. Men i Bygningen 
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af disse monokrome Kar med de fine Former og de æggeskaltynde 
Vægge er der saa tydelige Berøringspunkter med protokorintisk 
Keramik og saa lidt Slægtskab med den attiske, at vi nok maa 
bede om en grundig Revision af denne Monokromkeramik. 

løvrigt deler jeg Friis Johansens Syn paa Forholdet mellem 
Hellas og Orienten i hin Periode, paa Kyperns store dekorative 
Betydning i 7de Aarh. f. Kr., og jeg tror som han, at de my- 
keniske Kunstformers Efterliv i Ionien har været ringere end hidtil 
antaget. Rigtigt er det ogsaa, at Kretas Stilling stadigt er be¬ 
tydelig indenfor 7de Aarh. Keramik, delvis ogsaa med Hensyn 
til tidlig arkaisk Plastik, hvor dog Ldvy er gaaet altfor vidt i 
sin «Pankretisme». Men navnlig glæder jeg mig over, at F. J. 
ad andre Veje er naaet til en Kronologi for «den græske Middel¬ 
alder*, der stemmer med min egen Opfattelse og gaar helt imod 
Montelius. Den store Anmærkning (S. 155), i hvilken F. J. gør 
op med Montelius’ Tilbagedatering paa 200 Aar, er et udmærket 
Eksempel paa hans fortrinlige Metode og sunde, uhildede Dømme¬ 
kraft. 

Derimod har Friis .Johansen ikke overbevist mig paa et 
Punkt, han tillægger særlig Vægt, med Hensyn til Vasegruppens 
Hjemsted. Han indrømmer (S. 142), at Sikyons Havn og Sø¬ 
handel var ringe, og at' den vidtspredte Keramiks Udbredelse 
følger den korintiske Handels og Kolonisations Veje. Skal man 
virkelig tænke sig en Handelsby som Bacchiadernes Korint, som 
senere Overlevering endog tilskrev Drejeskivens Opfindelse, som 
en By uden egen Keramik forud for den egentlige korintiske, der 
først kommer op i 7de Aarh.’s Slutuing? Hvor underligt kommer 
den korintiske Vasegruppe til at svæve i Luften! Og dog tilstaar 
F. .T., at den har arvet en Mængde fra den «sikyoniske* Kera¬ 
mik, særligt fra dennes sene Gruppe, de høje Aryballoi: der er 
Kylixformen (S. 106), Pyxiderne med konkave Sider (S. 110), 
Kuglearyballen (S. 131) og en bestemt Kandetype (S. 134). Ku 
Tid lang er begge Grupper samtidige, idet Vaser af de høje 
Å ry ballers Type findes i Grave sammen med de tidligste korin¬ 
tiske Vaser. Jeg ser ikke, hvad der forhindrer Antagelsen af to 
konkurrerende Fabriker eller Værkstedkomplekser indenfor samme 
By: Korint. Den protokorintiske Keramiks Former bliver mod 
Slutningen færre og færre, og jeg kunde tænke mig dens sidste 
Aartier knyttede til en Eksport af ganske bestemte Produkter, 
f. Eks. Parfumer, mens andre korintiske Værksteder fremstillede 
grovere, sagtens ogsaa billigere Lerkar, d*r ved deres Dyre frisér 
mindede om orientalske Tæppemønstre ligesom de rhodiskø og der¬ 
ved imødekom en Mode i Tiden. Vi har jo før set ringere Teknik 
og Dekoration sejre over noget godt og fint, og denne Proletar- 
keramik havde trods sine Klatrosetter gennem de livligere Biiled- 
friser Betingelser for at sejre over den kølige, monotone ældre 
Stil. Antager vi begge Vaser fabrikerede i samme By. forstaar 
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vi ogsaa bedre den Vasegruppe i Punktrosetstil (S. 141), der 
ikke er udpræget hverken det ene eller det andet, men netop en 
Blandingsform. 

Og Indskriftvidnesbyrdene taler samme Sprog, synes jeg 
(S. 148 f.): vi finder typiske korintiske Skrifttegn malede paa 
en spids Aryballos fra Megara Hyblaeas Nekropol og paa en bøj 
Aryballos i Louvre, og jeg indser ikke, at F. J. bar Ret i at 
forkaste det timeglasformede E-Tegn som fælles korintisk-sikyonisk 
og begrænse det til Sikyon alene, naar det dog bl. a. forekommer 
paa en i Caere funden, korintisk Krater, som F. J. af den Grund 
lader være malet af en Sikyonier og benytter som Vidnesbyrd 
om, at nu har den korintiske Industri da endeligt sejret ogsaa i 
Sikyon. Det bliver dog altfor knudret med Forholdet mellem 
Korints og Sikyons Indskrifter. At Sikyonierne selv ogsaa bar 
kendt en anden E-Forrn, viser Haandværkermærkerne paa deres 
Skatkammer i Olympia. Og Forekomsten af det timeglasformede E 
paa Elfenbensstykker, fundne i det fjerne Gordion, nødsager os 
til endnu en Gang at gøre Korint til Eksportør af sikyonisk In¬ 
dustri. Det bele løses simplest ved Antagelsen af et fælles nord- 
argivisk-arkaisk Alfabet. 

I Bogens Slutning savnes et Register. Ellers staar Bogens 
Udstyr og navnlig det for en Doktorafhandling overordentlig rige¬ 
lige Illustrationsstof fuldtud paa Højde med Teksten, der paa en¬ 
hver Side bærer Præg af Forfatterens grundige og skarpsindige 
Arbejdsmaade. 

Frederik Poulsen. 


Max Wundt, Griechische Weltanschauung. (Alts Natur und Geistes- 
welt 329. Bd.). 2. Aufl. Leipzig u. Berlin 1917, Teiibner. 
IV -j- 124 S. 


Den berømte Wilhelm Wundts Søn, Max Wundt, har som 
Privatdøeent i Xtrassburg udsendt en lille Bog om »Græsk Ver- 
densan>kuelse . Den er et Led i Serien «Aus Natur und Geistes- 
welt og er udkommet i 2det Oplag 1917 som et Slags »Krigs¬ 
arbejde*, idet Wundt har besørget det nye Oplag i Felten. 

Bøgen er en kvikt skrevet og til Dels fortræffeligt karak - 
tens-•rende Oversigt over Grækernes Stilling til Tilværelsens store 
Problemer: Natur, Gud, Menneske. 

1 Fremstillingen af den græske Naturopfattelse gaar Forf. 
ud fra den gamle primitive Folketro, der i alle Naturfænomener 
ser Virkninger af levende Væsner. Denne Natnrbesjæling præger 
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ogsaa de ældste bylozoistiske Spekulationer hos de joniske Tænkere 
(Thales osv.), kun befriet for det mythologiske Klædebon. Men 
det lykkes ikke disse Filosoffer at forklare Tilværelsens Mang¬ 
foldighed ud fra deres Grundstof saa lidt som at opnaa Sammen¬ 
hæng og Lovmæssighed i Verdensbilledet. Her kommer da Mate- 
matiken til Hjælp, som af Pythagoræerne udnyttes til at skabe 
en talmæssig bestemt, kvantitativ Verdensforklaring. Men herved 
bliver Svælget mellem Tankens Verdensbillede og det for Sanserne 
umiddelbart givne stedse større; hos Eleaterne optræder begge 
Sider som en højere og en lavere Erkendelse, og Herak lit op¬ 
løser det sanselige Verdensbillede i en stadig foranderlig Udvik¬ 
lingsproces, hvor det ikke er muligt at finde faste Love. Kløften 
mellem de to Verdensbilleder, der hos Eleaterne er uoverstigelig, 
udfyldes i Demokrits Atomlære, idet de kvalitative Egenskaber 
føres tilbage til kvantitative Forhold og i deres umiddelbare Frem¬ 
træden kun gælder som sekundære Fænomener for Sanserne. For 
Tanken opløser al Virkelighed sig i Atomkoraplexer. I denne Op¬ 
fattelse naar det græske videnskabelige Verdensbillede sin Afslut¬ 
ning. Men det er utilfredsstillende for den græske Bevidsthed, 
der ser Tilværelsen berøvet dens Liv og Sjæl. Schillers Klage 
over «die entgotterte Natur* udtrykker en historisk Virkelighed; 
Grækeren kan ikke nøjes med en rent materialistisk Tilværelses¬ 
forklaring. «At erobre Sjælen i Naturen dens Plads tilbage er 
for Fremtiden Bestræbelsen for den filosofiske Verdenstydning.» 
Dermed er Opgaven givet for Pia to og Aris totel es, der igen 
indfører Aandens og Livets Principper. 

For Plato bliver der da to Verdener, en fuldkommen Aan¬ 
dens og Tankens Verden, der fremstilles i den platoniske Idelære, 
og en ufuldkommen sanselig Verden, der kun er et Afbillede af 
hin. I den sanselige Verden raader den heraklitiske evindelige 
Foranderlighed, i Ideverdenen Eleaternes evige, uforanderlige Væ¬ 
ren. Forbindelsen mellem dem søges i, at Sanseverdenen er et 
Afbillede af Ideverdenen og stræber at nærme sig sit ideale For¬ 
billede. Derfor er Naturen ikke en Forbindelse af døde Stoffer, 
men en levende Stræben mod et højeste Formaal; den maa for¬ 
sfaas ikke ved en mekanisk Aarsagsforklaring, men teleologisk 
som stræbende efter at opfylde sit Formaal. Dette er i sidste 
Instans det gode som den højeste Ide. 

Men med alt dette lykkes det ikke Plato at forene ile to 
Verdener. Hvorledes forene en uforanderlig Væren med en stadig 
omskiftelig? 

Her griber da Aristoteles ind; den ideale Verden maa 
ikke skilles ud fra den sanselige, men ses i Sammenhæng med 
den som Udtryk for Formaalene, der søges virkeliggjort i den 
sanselige. Naturen bliver derved til en Udviklingsra-kke af For- 
maal, der virkeliggøres, idet Ideerne som Tingenes Former ind¬ 
arbejder sig i Stoffet og danner den konkrete Ting. l'dgangs- 
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vi ogsaa bedre den Vasegruppe i Punktrosetstil (S. 141), der 
ikke er udpræget hverken det ene eller det andet, men netop en 
Blandingsform. 

Og Indskriftvidnesbyrdene taler samme Sprog, synes jeg 
(S. 148 f.): vi finder typiske korintiske Skrifttegn malede paa 
en spids Aryballos fra Megara Hyblaeas Nekropol og paa en høj 
Aryballos i Louvre, og jeg indser ikke, at F. J. har Ret i at 
forkaste det timeglasformede E-Tegn som fælles korintisk-sikyonisk 
og begrænse det til Sikyon alene, naar det dog bl. a. forekommer 
paa en i Caere funden, korintisk Krater, som F. J. af den Grund 
lader være malet af en Sikyonier og benytter som Vidnesbyrd 
om, at nu har den korintiske Industri da endeligt sejret ogsaa i 
Sikyon. Det bliver dog altfor knudret med Forholdet mellem 
Korints og Sikyons Indskrifter. At Sikyonierne selv ogsaa har 
kendt en anden E-Fortn, viser Haandværkermærkerne paa deres 
Skatkammer i Olympia. Og Forekomsten af det timeglasformede E 
paa Elfenbensstykker, fundne i det fjerne Gordion, nødsager os 
til endnu en Gang at gøre Korint til Eksportør af sikyonisk In¬ 
dustri. Det hele løses simplest ved Antagelsen af et fælles nord- 
argivisk-arkaisk Alfabet. 

I Bogens Slutning savnes et Register. Ellers staar Bogens 
Udstyr og navnlig det for en Doktorafhandling overordentlig rige¬ 
lige Illustrationsstof fuldtud paa Højde med Teksten, der paa en¬ 
hver Side bærer Præg af Forfatterens grundige og skarpsindige 
Arbejdsmaade. 

Frederik Poulsen. 


Max Wundt , Griechische Weltanschauung. (Aus Natur und Geistes- 
welt 329. Bd.). 2. AuH. Leipzig u. Berlin 1917, Teubner. 
IV -}- 124 S. 


Den berømte Wilhelm Wundts Søn, Max Wundt, har som 
Privatdocent i Strassburg udsendt en lille Bog om «Græsk Ver¬ 
densanskuelse . Den er et Led i Serien «Aus Natur und Geistes- 
welt i>g er udkommet i 2 det Oplag 1917 som et Slags « Krigs- 
arbejde*, idet Wundt har besørget det. nye Oplag i Felten. 

Bogen er en kvikt skrevet og til Dels fortræffeligt karak¬ 
teriserende Oversigt, over Grækernes Stilliug til Tilværelsens store 
Problemer: Natur, Gud, Menneske. 


1 Fremstillingen af den gneske Naturopfattelse gaar Fort', 
ud fra den gamle primitiv.- Folketro, der i alle Naturfænomener 
ser Virkninger af levende Væ-mr. Denne Naturbesjæling præger 
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ogsaa de ældste hylozoistiske Spekalationer hos de joniske Tænkere 
(Thales osv.), kun befriet for det mythologiske Klædebon. Men 
det lykkes ikke disse Filosoffer at forklare Tilværelsens Mang¬ 
foldighed ud fra deres Grundstof saa lidt som at opnaa Sammen¬ 
hæng og Lovmæssighed i Verdensbilledet. Her kommer da Mate- 
matiken til Hjælp, som af Pythagoræerne udnyttes til at skabe 
en talmæssig bestemt, kvantitativ Verdensforklaring. Men herved 
bliver Svælget mellem Tankens Verdensbillede og det for Sanserne 
umiddelbart givne stedse større; hos Eleaterne optræder begge 
8ider som en højere og en lavere Erkendelse, og Herak lit op¬ 
løser det sanselige Verdensbillede i en stadig foranderlig Udvik¬ 
lingsproces, hvor det ikke er muligt at finde faste Love. Kløften 
mellem de to Verdensbilleder, der hos Eleaterne er uoverstigelig, 
udfyldes i Demokrits Atomlære, idet de kvalitative Egenskaber 
føres tilbage til kvantitative Forhold og i deres umiddelbare Frem¬ 
træden kun gælder som sekundære Fænomener for Sanserne. For 
Tanken opløser al Virkelighed sig i Atomkomplexer. I denne Op¬ 
fattelse naar det græske videnskabelige Verdensbillede sin Afslut¬ 
ning. Men det er utilfredsstillende for den græske Bevidsthed, 
der ser Tilværelsen berøvet dens Liv og Sjæl. Schillers Klage 
over «die entgbtterte Natur* udtrykker en historisk Virkelighed; 
Grækeren kan ikke nøjes med en rent materialistisk Tilværelses¬ 
forklaring. «At erobre Sjælen i Naturen dens Plads tilbage er 
for Fremtiden Bestræbelsen for den filosofiske Verdenstydning.* 
Dermed er Opgaven givet for Plato og Aristoteles, der igen 
indfører Aandens og Livets Principper. 

For Plato bliver der da to Verdener, en fuldkommen Aan¬ 
dens og Tankens Verden, der fremstilles i den platoniske Idelære, 
og en ufuldkommen sanselig Verden, der kun er et Afbillede af 
hin. I den sanselige Verden raader den heraklitiske evindelige 
Foranderlighed, i Ideverdenen Eleatemes evige, uforanderlige Væ¬ 
ren. Forbindelsen mellem dem søges i, at Sanseverdenen er et 
Afbillede af Ideverdenen og stræber at nærme sig sit ideale For¬ 
billede. Derfor er Naturen ikke en Forbindelse af døde Stoffer, 
men en levende Stræben mod et højeste Formaal; den maa for- 
staas ikke ved en mekanisk Aarsagsforklaring, men teleologisk 
som stræbende efter at opfylde sit Formaal. Dette er i sidste 
Instans det gode som den højeste Ide. 

Men med alt dette lykkes det ikke Plat o at forene de to 
Verdener. Hvorledes forene en uforanderlig Væren med en stadig 
omskiftelig? 

Her griber da Aristoteles ind; den ideale Verden maa 
ikke skilles ud fra den sanselige, men ses i Sammenhæng med 
den som Udtryk for Formaalene, der soges virkeliggjort i den 
sanselige. Naturen bliver derved til en Udviklingsrække af Kor- 
maal, der virkeliggøres, idet Ideerne som Tingenes Former ind¬ 
arbejder sig i Stoffet og danner den konkrete Ting. Udgangs- 
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punktet og Maalet for Udviklingen er den rene, stofløse Form, 
det fuldkomne Formaal, Gud. 

I denne Lære har efter Forf.s Opfattelse den græske Aand 
fuldendt sin Viden om Naturen. Epik urs Lære er kun en Gen¬ 
optagelse af Atomistiken, og Stoicismen er et Forsøg paa at 
forene Platos Spiritualisme med den joniske Materialisme til et 
pantheistisk System, hvor de to Sider dog kun med Vold er 
bragt til en ydre Enhed. Heroverfor gør den platonisk-aristoteliske 
Verdensanskuelse sig stadig paany gældende, og i Nyplatonis- 
men er Naturen atter en Aabenbaring af den guddommelige Aand, 
præget af en uslukkelig Længsel etter at vende tilbage til sit 
Ophav. 

Dermed gaar Forf. over til en Betragtning af Gudsbegrebet. 
Da den alm. Udvikling af den græske Tænkning er karakteri¬ 
seret allerede i Naturfilosofien, og denne jo ogsaa kommer i Be¬ 
røring med Gudsbegrebet, kan der her gaas mere Kortfattet til 
Værks. Forf. viser, hvorledes Polytheismens mythologiske Natur¬ 
besjæling fører over til en pantheistisk Opfattelse hos Xeno- 
phanes og Stoikerne og til Læren om en Verdenssjæl som 
Udtryk for Tingenes fornuftige Sammenhæng; men jo mere paa 
den anden Side Naturen forstaas rent stofligt, desto mere skilles 
det guddommelige fra den som en selvstændig Aandsmagt. Saa- 
ledes hos Anaxagoras. Det aandelige Gudsbegreb gennemgaar 
da en Ethisering hos Plato og Aristoteles, og i Nyplatonismen 
forenes de forskellige Synspunkter til en ophøjet aandelig og reli¬ 
giøs Gudsopfattelse. 

Resten af Bogen er helliget Mennesket. Efter et Omrids 
af den græske Psykologis Historie gaar Forf. over til en Be 
tragtning af de ethiske og sociale Forhold, der er bestemmende 
for det græske Menneskeliv. Hans Hovedbestræbelse er her at 
vise, hvorledes Mennesket fra at være et Naturvæsen i Afhængig¬ 
hed af ydre Magter efterhaanden udvikler sig til at være en 
ethisk bestemt Individualitet. Individualiteter er ganske vist alle¬ 
rede de homeriske Mennesker; men denne umiddelbart frie Op¬ 
fattelse arbejder sig først langsomt igennem i den almindelige 
Bevidsthed i Kamp med den urgamle Tankegang, der gør Men¬ 
nesket afhængigt af mythiske Magter. 

Brydningen mellem de to Opfattelser præger den græske 
Tragedie, hvor snart den enkeltes Ansvar og Skyld er fremher¬ 
skende (Aiskvlos), snart den uundgaaelige Skæbne (Sofokles), 
indtil d« ri s-dvhevidste og selvbestemmende Individualitet bryder 


sejrrig igennem (F.uripides). 
1 Vrsi.nlighed V Besvareis. n 


Men hvad er nu Maalet for den frie 
heraf er den filosofiske Ethiks 


O pg a v e. 



Den begvnder 
% 

f»>ri;t*tinr siir 


med den individuelle Vilkaarlighed (Sofisterne), 
til en egoistisk Stræben efter at tilfredsstille 


Miii* i-irne 


i.vstiT iAristippos ni; Epikur). Heroverfor hævder So- 
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krates den sædelige Fornnftviljes alraengyldige Karakter. Den 
sokratiske Understregning af den fornuftige Ethos bliver da hos 
Kynikere og Stoikere til en haardhændet Fornuftethik i diametral 
Modsætning til Lystethiken. 

Men Fornuftidealet spændes tilsidst saa stærkt, at der ingen 
Forbindelse tindes mellem det og den empiriske Virkelighed. Der 
mangler Mulighed for sædelig Udvikling indenfor denne. En saa- 
dan findes derimod hos Aristoteles, for hvem Opgaven er at 
bringe den sædelige Fornuft til Virkeliggørelse paa det givne na¬ 
turlige Grundlag. 

Ethikens højeste Udvikling maa imidlertid søges i Plato- 
nismen, der paa en Maade repræsenterer «den højere Enhed* 
af de givne Synsmaader. Naar den ethiske Udvikling ellers har 
betydet Individualitetens Frigørelse fra Gudernes og Skæbnens 
Magt, saa betyder Platonismen den ethisk gennemarbejdede Per¬ 
sonligheds Tilbagevenden til den guddommelige Verden. Af denne 
er Mennesket som Fornuftvæsen et Led, og til denne stræber det 
tilbage fra det jordiskes sanselige Verden. Grundbegrebet bliver 
da Eros, den ideale Stræben mod det guddommelige, og denne 
Stræben bevares i den historiske Udvikling udover de andre Trin 
i den græske Ethik som den Grundfølelse, hvori det antike Aands¬ 
liv i Nyplatonismen munder ud. 

Denne Oversigt maa være tilstrækkelig til at give et Ind¬ 
tryk af Udviklingen i den foreliggende lille Bog, der endnu hal¬ 
et Par Afsnit om Samfundet, Kunsten og den græske Verdens 
anskuelses Forhold til den kristelige. 

Der er, som allerede antydet, en næsten hegelsk Stræben 
efter at paavise Aandslivets Udvikling Ira de umiddelbare Be¬ 
gyndelsestrin gennem differentierede Stadier til genneraretiekterede 
Standpunkter, der samler de forskellige Momenter. Paa tiere 
Punkter er Fremstillingen noget afvigende fra den traditionelle. 
Saaledes ses Platos og Aristoteles’ Naturfilosofi i direkte Sammen 
hæng med den ældre uden Indskydelse af den sokratiske Vækkelse 
og uden Bensyn til den traditionelle Opfattelse af Sokrates som 
«Begrebsfilosof*, en Opfattelse, der jo ogsaa er bleven stærkt 
kritiseret af Heinrich Maier i hans Værk om Sokrates. Frem¬ 
deles betragtes Kyrenaikerne som Fortsættere af Sofisterne og ikke 
af Sokrates. Paa dennes Tanker bygges der umiddelbarest videre 
af Kynikerne og Stoikerne, medens Aristoteles og navnlig l'lato 
betegner højere Udviklingstrin. Overhovedet fremhæver Forf. med 
Forkærlighed Platonismen som Udtrykket for den græske Aands 
Fuldendelse. Med sin Længsel efter det guddommelige peger den 
hen paa den kristelige Verdensanskuelse som den. i hvilken den 
antike munder ud: «Das Christentum ist die Erlosung der antik, n 
Welt». Med disse Ord slutter Forf. sin Bog. At komme nær¬ 
mere ind paa Berettigelsen af hans forskellige Synsmaader, vilde 
her føre for vidt; men det har under alle Omstændigheder sin 
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Interesse at læse Bogen, der klart og i en levende Fremstil¬ 
ling giver et sammenhængende Indtryk af Grækernes Verdens¬ 
anskuelse. 

Poul Helms. 


W. Capelle, Berges und Wolkenhohen bei griechischen Physikern 
(Zioi^eia V). Leipzig n. Berlin 1916, Teubner. 47 s. 
M. 2—, bunden 3—. 


Det lilla håftet behandlar en specialfråga, som ej ar utan 
allmånnare intresse. Undersokningen utgår fr&n ett stalle hos Ari- 
stoteles, dår denne uppråknar en del hoga berg for att påpeka, 
att de 8torsta floderna komma från de hdgsta bergen, och påvisar, 
att så vål Aristoteles som Thukydides i de geografiska exkurserna 
i slutet på 2 boken bero af Hekataios från Milet. De forstå 
måtningarna af berg ha verkstållts af Dikaiarchos; det hdgsta 
som han måtte, Pelion, var 10 stadier hogt. Hans intresse for 
bergeus hojd berodde dårpå, att han ville visa, att bergens hojd 
var så obetydlig i jåmforelse med jordens massa, att den icke 
på något sått inverkade på jordens klotform I hans spår går 
Eratosthenes. Något sjålfstiindigt geografiskt intresse for hdjd- 
måtningen har man knappast haft, sedan denna principiella fråga 
var undangjord. Visserligen har man lårt kånna vida hogre berg 
ån de grekiska, som Dikaiarchos och andra nppmått, och maximal- 
hojden har stegrats till 15 eller 20 stadier, men det år beteck- 
nande for fbrlamningen af den empiriska forskningen, att man 
aldrig dragit konsekvenserna och beståmt hojden t. ex. på Alperna, 
som romerska legioner och resande ståndigt passerade. 

Den andra trågan om molnens hojd år betecknande for seg- 
lieten hos en gammal folkforestållning. Ett bekant Homerosstålle 
låter gudarnas boning, Olympens topp, ligga ofver den region, dår 
storm och regn och sno liårska. Aristoteles har gifvit teoretiska 
skål l.ir denna uppfattning. ehuru han dårigenom råkar i mot- 
sågelsr med en aiman af sina teorier, att de hdgsta skikten af 

atmosfåren rvckas med i universums kretsrdrelse. Efter Aristo- 

• • 

toles dyker ett annat. argument upp: att når man på festdagen 
aterv.ånder for att oftra på toppen af ett berg, befinnes askan 
tran det foregående årets otier orbrd. Forf. påpekar till slut 
slående, att alla bergtoppar, som de antika tysikerna anfora under 
pasia'-nde af att de huja sig ofver molnens regioner, åro orter 
tur eu kult, »uh att man e.i bestigit lidga berg utom just i kultisk 
atsikt. Dårfiir hade man f«»r liten kånnedom om de atmosfåriska 
tuihallandena dåruppe, oc h dårfiir kunde en dylik fabel lefva kvar 
ollor eu saga uppkumma sum den, att alla furemål på toppen af 
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Lykaion fbrlora sin skugga. Men ett grundlag i verkligheten har 
också tron på, att de hogsta bergstopparna hoja sig fifver molnen. 
De fiesta torde ha varit med om att en kålen regndag fårdas uppåt 
i en bergstrakt och plotsligt komma upp nr molnen i strålande 
solsken. Det år den iakttagelsen som generaliserats och omklådts 
i fabelns dråkt. Grundfelet ligger sedan dåri, att man ej insett, 
att molnen åro af olika slag med mycket olika hfijd. 

Martin P:n Nilsson. 


Fritz Langer, Intellektualmythologie. Leipzig u. Berlin 1916, 

Teubner. XII -j- 269 8. M. 10—, geb. M. 12—. 

Forfattaren underkånner den mytologiska forskningens hittilis 
anvånda metoder, som han sammanfattar i två riktningar, som 
han benåmner den objektiverande och den subjektiverande eller 
psykologiBka. Den forrå, till hvilken den naturmytologiska och 
den ethnologiska skolan hora, soker etter det objekt, ur hvilket 
myten uppstått, och glemmer dårvid subjektet, hos hvilket myten 
uppstått. Den seuare, sum hvars representant Wundt står, be¬ 
tonar ensidigt subjektets affekter och glbmmer, att affekten år 
tom på innehåll. 

I stållet vill forf. infora en ny subjektiverande metod, som 
lian benåmner intellektualmytologi, ty den råknar med ett for¬ 
nuftigt innehåll, idéer hos det mytskapande subjektet. «Die In¬ 
tellektualmythologie ist zum TJnterscliiede von der psychologischen 
diejenige snbjektivierende Richtung der Mythologie, die in dem 
Intellekt des Menschen, seineu religiosen Begriffen, Ideen und 
Idealen das Wesen des Mythus und den Gegenstand der mytho- 
logischen Forschung erblickt. Sie setzt also vor allera an die 
Stelle der Vorstellung den Begriff. Da dieser stets mit einem 
Worte zusammenhångt, so hat die Wortbedeutuug und ihre Eut- 
wickelung auch fur das Leben des mythischen Begriffs Geltung». 
S. 65. Myten uppstår ur hvad forf. kallar Sinnbegriff, det som 
for subjektet galler som det våsentliga af fbrestållningsinnehållet 
i ett ord. »Demnach ist die Mythologie im Grunde genommen niclits 
andeles als die Lehre vom Sinnbegriff', der Mythus selbst ist zu- 
nåchst das Wort, 6oweit es Tråger des Sinnbegriffs ist». S. 117. 

Kritiken af den mytologiska forskningens hufvudriktningar 
innehåller beaktansvårda punkter, och de principiella utreduingarna 
borde profvas ur filosofisk standpunkt; jag fruktar likvisst, att 
rorf. drifver en farlig lek med den tilosofiska termen ‘begrepp’ 
och ‘ordbetydelse’. For religionshistorikern galla metodens prak¬ 
tiska konsekvenser, ty på frukterna kånner man trådet. Ett par 
exempel. Myterna om vattnets invånare, iucken, Endnu*, sjunkna 
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slott och stader o. s. v., en vårid, som letver under vattnet, åter- 
kommer i vårt bildspråk: »Der måchtige Strom der Zeit, in dem 

anser Leben dahinfliesst-. Gotter und Menschen, die einst 

anf der Hohe des Erdenlebens wandelten, sind ontergegangen o. s. w.» 
Bildspråket år nppvoxet ur den mytiska fantasien. S. 4 ff. «Sinn- 
begriff* i «Banm» och en hel rad andra ord år bo. Dåraf tråd¬ 
kulten, de fbrsta månniskornas uppkomst ur tråd, den homeriska 
liknelsen af månniskorna med trådens blad, ‘kånningen’ af krigaren 
som stridens tråd, majstången och Jesu intåg i Jerusalem. Trådet 
år urbilden får lif och forgångelse, och dårpå syftar den bibliska 
beråttelsen om syndafallet. S. 83 ff. Den folktron forekommer, 
att midsommar- (Johannis )elden ej brånner, hvilket for ofrigt ål¬ 
en gammal forestållning. Ty Kristns har hållit råfst och dom 
och våckt upprorets låga, men Johannes har ej varit en tåndande 
ånde, alltså brånner ej en brand från lians bål och Johannisorten 
skyddar huset mot eld. S. 182 f. 

Jag tånker, att detta år nog. Det år den gamla allegoriska 
metoden blott under ett nytt namn, och det år blott konsekvent, 
att forf. egnar slutkapitlet åt ett forsvar af allegorien. I enskilda 
punkter innehåller boken beaktansvårda ting, som helbet betyder 
den hvarken något nytt eller något framsteg. I bgonen faller, att 
den icke-tyska forskningen ytterst litet beaktas. Litteraturforteck- 
ningen nåranar af icke tyska forskare blott Frazer och Axel 
Olrik, texten dessutom också Tylor. Namn som Andrew Lang, 
Marrett och Durkheim lysa med sin frånvaro. 

Martin P:n Nilsson. 


Fr. Boil, Sternglaube und Sterndeutung. Die Geschichte und das 

Wesen der Astrologie. (Aus Natur und Geisteswelt Bd. 638). 

Leipzig n. Berlin 1918, Teubner. VIII -f- 108 S. M. 1,20, 

geb. 1,50. 

Kin Bueli von Boll iiber die Astrologie braucht keine Em- 
l»f* lilnng. Kin jeder weiss, dass es auf ausgedehntester Kenntnis 
und tieldringendster Forschung beruht. Den ersten Abschnitt iiber 
die Astrologie der Babylonier hat dazu ein Spezialist, Bezold. 
geschrieben. In zwei Kapitein stellt Boll die Astrologie in der 
klassisobm und der folgenden Zeit bis zur Gegenwart dar niit 
Auhbliokfii iiber ihre Verbreitung nach dem lernen Osten. Die 
tolgeiiden Kapitel schildern die Klemente des Himmelsbildes und 
die !Metboden der Sterndeutung mit einem praktiscben Beispiel, 
dem Horoskop Goethes. Zum Seliluss wird der den Modemen so 
seliwei verstandliche Sinn .ler Astrologie in einem schwungvoll ge- 
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schriebenen Abschnitt aufgeschlossen. Die neuesten Ergebnisse der 
Forschung sind hineingearbeitet z. B. die Dentung der råtselhaften 
Substitution der Planeten durch Fixsterne aus der Farbe der Sterne, 
iiber die gerade eine grosse Abhandlnng von Boli erschienen ist, 
die unten besprocben wird. 

Fur jeden, der sicli Uber die flir die Geistesgeschichte der 
Menschheit so bedeutungsvolle Astrologie orientieren will, bleibt 
das Buch der beste Fiihrer. Eine Besprechnng in gewobnlichem 
Sinn ist iiberflussig; statt deren mocbte icb einige dunkle Fragen 
von prinzipieller Bedeutung aufwerfen, deren es genng gibt trotz 
dem grossen Fortschritt der Forscbung, der zum grossen Teil 
Boli seibst verdankt wird. 

Wer iiber die modernen Tbeorien der Panbabylonier binweg 
sich ein Bild der babyloniscben Astrologie auf Grund der Bericbte 
der Babylonier seibst zu macben versucbt bat, dem ist es auf- 
gefallen, dass von dem grossartigen System, das uns gerade als 
das Wesen der Astrologie vorkommt, dort nicbts erscbeint. Die 
Himmelser8cbeinungen sind Omina, die in dem systematiscben Aus- 
bau ungefahr auf der gleichen Linie wie die aus dem Leberscbau 
gebolten stehen. Von jenem riesigen ineinandergreifenden Riider- 
werk, das einer mittelalterlicben Kunstuhr gleicht, ist dort keine 
Spor. Alles ist nur Kasuistik. Denselben Eindruck erhiilt man 
von der sachlichen, nucbternen Darstellung Bezolds. Wober dann 
jenes grossartige System, in dem jedes Glied in notwendiger Be- 
ziebnng zu allen anderen stebt? "Wir wissen, dass griechiscbe 
AVissenschaft in hobem Mass zu seinem Ausbau beigetragen bat, 
aber es fragt sicli nach dem grundlegenden Anstoss. In Wirk- 
lichkeit steben wir hier vor demselben Råtsel, das das plotzlicbe 
Aufbliihen einer wissenscbaftlicben Astronomie in Babylon in der 
Perser- und Seleukidenzeit bietet. Soli ein plotzliches Aufleucbten 
des semitischen Geistes oder fremder Eintluss angenommen werden? 
Soli das mit ahnlichen Worten wie denjenigen beantwortet wer¬ 
den, die Boil in der unten besprocbenen Abhandlung S. 6 wieder- 
holt, «dass die Babylonier als sorgsame Beobachter und Rechner 
vielfacil von hober Bedeutung sind, wahrend sie die systematiscbe 
Verwertung ibrer Ergebnisse und die Ausbildung eiues philoso- 
phisch begriindeten rationellen (astrologischen) Weltbildes an Stelle 
ibrer primitiven Vorstellungen dem [freien] Geiste der Griecheu 
iiberlassen mussten»? Wenn dem so ist, dann ist das Wesentlicbe 
und Tiefste der Astrologie nicht orientaliscben sondern griecbiscben 
Ursprunges. 

Das Endergebnis jeues Systems ist- der Fatalismus, don Boli 
wie alle Leute orientalisch nennt, aber der Glaube an Vorzoioben, 
wie er in den astrologischen Keilschrifttexten zum Vorsohein 
kommt, ist nocli nicht Fatalismus; dann wåren die Romer sehr 
arge Fatalisten. Das Wort deckt schillernde Vorstellungen. Fine 
ist die unbedingte TJnterwiirfigkeit des Menschen tinter »ler W'illkUr 
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eines launischen Gottes, and diese ist, wenn ich recht sebe, die 
altorientalische Form. Eine andere ist der Glanbe an die unver- 
briichlichen Gesetze, die die Geschicke lenken; dieser ist der im 
rechten Sinn astrologische Fatalismus. Eine vermittelnde Stellnng 
liimmt schliesslich der Glaube ein, dass die Gotter die Welt nach 
ewigen Gesetzen regieren. Jener echte Fatalismus ist aus der 
systematischen, wissenschaftlichen Astrologie entstanden; ihm gilt 
also auch die gleiche Frage. 

Hierzn noch eine sehr wichtige Einzelfrage. Die Bestimmung 
der Geschicke des Einzelnen berubt in der Astrologie dnrchans 
auf der Stunde der Geburt. Soweit ich mich erinnere, ist mir 
dieses in den Keilscbrifttexten, die mir nur in Obersetzungen und 
Ausziigen zugftnglicb sind, uicht begegnet. Vielleicbt irre ich mich 
und ware fur eine Belehrung von Kundigen sehr dankbar. Sonst 
muss anerkannt werden, dass hier etwas fur die Astrologie We- 
sentlicbes vorliegt, das aus altorientaliscbem Gut nicbt herleitbar 
ist. Aber sebon in den jiingeren Teilen des Homer taucht die 
Vorstellung auf, dass die Geburt eines Menscben fur die Schick- 
sale seines Lebens bedeutsam ist: der woblbekannte Formelvers 
lautet: yiyvofxé.v(p ijiÉvrjoe Xivrp, ote piv téxe prjTrjg. Wie diese 
Vorstellung, die in Wirklicbkeit in eitiem alten Sagenmotiv wur- 
zelt, unter dem Einfluss der Moira-vorstellung zum Fatalismus 
wird, håbe ich anzudeuten versuebt in meiner kleinen Schrift: 
Daimon, Gudemagter og Psykologi hos Homer (Studier fra Sprog 
og Oldtidsforskning Nr. 111) S. 38 ft - . 

Boli sagt S. 25, dass die Aufnahme der Astrologie in der 
iilteren griechischen Zeit dureb die Philosopbie vorbereitet wird, in 
der besiodeiseben Tagewiihlerei siebt er nur eine entfernte Vorstute 
zur Astrologie (vgl. N. Jabrb. f. d. klass. Alt. XXI 1908 S. 125). 
Obgleich das richtig ist, glaube ich, dass man nicbt die mehr 
volkstUmlichen Vorstellungen untersebåtzen darf, an welche die 
Astrologie sicb anlehnen konnte. .ledenfalls gebort die oben be- 
rlibrte homerisebe Vorstellung in diese Reihe und ebenso der 
Glaube, dass die Gestirne das Wetter bewirken, von dem Pfeift’er 
gebandelt bat (vgl. diese Zeitschrift V 1917 S. 150). Das setzt sicli 
in der griechischen Astrophysik fort, fur die die starke Einwirkung 
der Sterne auf die Erde fest stebt. Aber gerade hierin liegt die 
Mbglichkeit der astrologiscben Hypotbese. Uns liegt sie fern, aucb 
deswegen, weil ein Einwirken der Sterne auf die Erde uns dureb 
unsre pbysisclie Anscbauung nicbt denkbar ist. 

Die Astrologie ist Religion und Wissenscbaft zugleicb, ibr 
Grundirrtuni liegt in ihr- n mvtbologiseben Voraussetzungen, betont 
Boli in dem Scblusskapitel. l'ns ist es autfallend, dass eben jener 
Grundirrtmn i ni Altertum nicbt aufgedeckt wurde trotz aller Dia 
lektik, die zu der Bekninpfung der Astrologie aufgeboten woiden ist. 
I tenii erst ilies bat der Astrologie den Todesstoss versetzt. Zwar 
bal.en die Zahleninystik und die sinnvollen Beziebungen, von denen 
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Boli S. 65 eine Probe gibt, die Grundlage einigermassen verschleiert, 
aber es nmss an der antiken, mytbologischen Denkweise liegen, 
dass auch die Gegner jene Grundlage unangetastet gelassen haben. 
An dem wissenscbaftlichen Gebalt liegt es, dass die Astrologie 
aucli die klarsten Kopfe der Antike in ibren Bann gezogen hat. 
Auf der fortgeschrittensten und exaktesten der antiken Natur - 
wissenschaften, der Astronomie, fussend, bat sie sicb anheischig 
gemacht eine alles umfassende Welterklårung zu geben. Es gibt 
aber, glaube icb, einen noch tieferen Grund. Das oberste Prinzip 
der Astrologie ist die eljuao/névij. Diese wird definiert als ahia 
ræv 5vræv elgo/uevt] (Diog. La. VII 149). Ein modemer Mensch, 
der den Sinn des Satzes mit Ausnabme des Wortes el/xag/Liévr] 
kannte, wiirde dieses nnbedenklich mit Kausalitet iibersetzen. Es 
ist das Kausalbedurfnis des Menschen, der fur jedes Geschebuis 
einen Grund sucht, dessen allbezwingende Macht sowohl der antiken 
Astrologie wie dem modemen Determinismus ihre Zugkraft ver- 
leiht. Irgend ein modemer Mathematiker hat den spielenden Ge¬ 
danken geåussert: wenn man alles Gegenwårtige in eine Gleichung 
bringen und diese integrieren kbnnte, konnte man die Zukunft 
vorausberecbnen. Sie wiirde sicb aus der Losung der Gleichung 
ergeben. Die Astrologie bat gemeint, sie hatte die Elemente um 
die Gleichung aufzustellen. Von dieser Seite betrachtet ist sie 
eine grandiose Hypotbese zur Erfassung des gesaminten Welt- 
gescbebnis. Das Verbangnisvolle war, dass die wissenscbaftlicbe 
Kraft des Altertums erlahmte, wåbrend die Hypothese nocb frisch 
dastand, ehe die Brucbigbeit ihrer Grundlage ant'gedeckt wurde. 
In dem darauf einsetzenden Kultnrriickgang scbwand das Wissen- 
scbaftlicbe an der Astrologie; das Religiose und, fugen wir hinzu, 
das Aberglåubische blieben zuriick. Die Renaissance bat die Astro¬ 
logie wie all die antiken Wissenschaften aufgenommen. Sie bat 
aber mit friseben Kraften die Forsehung fortgesetzt, und das 
t'uhrte den Sturz der Astrologie berbei. 

Neben der wissenscbaftlichen Astrologie wiirde vielleicht das, 
was man Laienastrologie neunen kann, verdieneii etwas starker 
hervorgehoben zu werden, einfache Beobacbtungen, die von jeder 
mann vorgenommen werden konnen, die Boli anderorts erwabnt 
bat; zn diesem geboren die Wochentage, die die Astrologie unter 
die Germanen noch in ihrer lieidniscben Zeit eingefiibrt liaben. 
Solche Dinge sind sehr tief in das Volk gedrungen, wovon die 
Banernpraktik nocb zeugt. Beispiele der AVochentagsaberglaube sind 
bei den kirchlichen Schriftstellern aus dem Anfang des Mitulalters 
båufig, es wird sogar das Horoskopstellen erwabnt (Vgl. Arcb. f. 
Religionswiss. XIX 1918 S. 118 f.). Auch im alteren Mittelalter 
wird die Astrologie eine grossere Rolle gespielt haben, als man 

gewohnlicb meint. Neuerdings hat Cnmont auf ein Manuskript 

• • 

des 9. Jahrbunderts hingewiesen, das eine lateinisebe l'bersetzung 
griechischer astrologiscber Scbriften eutbalt, die in der Kan*- 
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lingischen Zeit zam Schnlzweck angefertigt worden ist. (Rev. 
arcbéol. 1916, I S. 11 ff.). 

Zum Schlnss bemerke ich anlåsslich einer Ausserung S. 101, 
dass das erhabene Gefiihl, das der moderne Mensch and der Menscb 
vor Kopernikus vor der Sternenwelt empfand, wesensverscbieden 
ist, so verscbieden wie Unendlichkeit and ewiges Gesetz sind. 
Denn der antike Mensch beugte sich in Ehrfarcht vor den ewigen 
und unabånderlichen Gesetzen, die die Bewegnngen der Sterne 
regieren, der moderne Mensch wird in seinem Innersten von dem 
Schwindel vor der Unendlichkeit ergriffen. Was das TJnendlich- 
keitsgefiihl bedeutet und wie gerade dieses das astrologische Welt- 
bild zertriimmert, hat Troels Lund in demselben Werk geschildert, 
in dem er fur die richtige Einschatzung der Bedeutung der 
Astrologie fur die Geistesgeschichte der Menschheit die Bahn ge- 
brochen hat. 

Martin P:n Nilsson. 


Fr. Boil, Antike Beobachtungen farbiger Sterne. Mit einem Beitrag 
von C. Bezold (Abhandlungen der k. Bayer. Akad. der Wiss., 
philos.-philol. u. hist. Klasse Bd. XXX Abh. 1.). Miinchen 
1918. 164 s. 4°. 


Ff. borjar med att aftrycka ett kapitel af den text till Pto- 
lemæus' syntaxis, som han lange haft under hånder; i detta jåm- 
toras stjårnbilder med planeter till sin verkau utan att en grund 
for jåmfbrelsen angitves. Redan for lange sedan har Boil uttalat 
den formodan, att grunden till sammanstållningen af fixstjårnor 
och planeter ligger i den lika fårgen. Det år denna tanke som 
afhandlingen utfor, forst genom en undersokning af alla antika 
uppgifter om stjårnornas fårg, vidare genom en framstållning af 
de moderna astronomernas undersokningar om stjårnornas fårg och 
slutligen genom att konfrontera dessa med Ptolemæus’ listor. Det 
visar sig, att åfven efter de moderna undersokningarna de fix 
stjårnor, som hos Ptolemæus sammanstållas med en planet, ligga 
denna så nåra på fårgskalan, att det ej kan råda något tvifvel 
om saken. Som nåmndt uppriiknar Ptolemæus stjårnbilder, hvad 
dem her radar, måste man, då de ju ej ha någon enhetlig fårg, 
beståmma tårgen efter den stbrsta stjårnan, men det finns också 

ett par listor på enstaka stbrre stjårnor, som sammanstållas med 

• • 

planeter. Afven i dem visar en ingående undersokning, att sam- 
manstållningen sker på grund af fårgen. Åfven vissa andra hit¬ 
ti 11 s ej Ibrstådda punkter, t. ex. femdelningen af djurkretsens 
stjårnbilder hos Ptolemæus II 1*2. finna samma forklaring. 

Orsaken till att Bell nu upptagit detta arbete, ligger emel- 
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lertid på den babyloniska astrologiens område. De sista åren ha 
några gåtfulla stjårnlistor dykt npp i kilskrifttexter, tikpi ■ ocli 
/umaSi-stjårnorna, ofver hvilkas betydelse åtskilliga losa formodan¬ 
den uppstållts. Dårmed sammanhånger en hittilis oforklarad egen- 
domlighet i den babyloniska astrologien, att en fixstjårna kan sub- 
stitueras for en planet. Vid forstå ogonkastet konstaterade Boli 
likheten mellan de babyloniska och de ptolemæiska stjårnlistorna. 
Det gållde således att ingående prdfva, om babylonierna fordelade 
flxstjårnorna på planeterna efter deras farg och af samma grund 
substitnerade vissa fixstjårnor for en planet. Den ingående be- 
arbetningen af kilskriftmaterialet har Bezold foretagit. Den for 
till det resultat, att lumaSi stjårnorna åro Jupiterstjårnor, måSu- 
stjårnorna hbra till Wercurius och tikpi --stjårnorna till Mars, af 
en lista på Satnrnasstjårnor finns blott fragment kvar. Dåremot 
saknas Venusstjårnor, då babylonierna i triaden Schamasch, Sin, 
Ischtar forena Venus med solen och månen och således uppstålla 
fvra planeter, hvilket återfinnes i vissa grekiska listor. 

Boils och Bezolds afhandling år ett ytterligt modosamt och 
detaljeradt arbete, delvis bestående af långa katalogartade sam- 
manstållningar, men på sitt område år det fnllståndigt grund- 
låggande och afgorande. Det loser med ett slag en hittills for- 
gåfves omdebatterad gåta, och visar, att endast den allsidiga 
behårskningen af den gamla astrologien och den noggranna detalj- 
undersokningen for till ett såkert resultat, dår de skarpsinniga 
formodandena leda vilse. I sjålfva verket år det rått enkelt, att 
babylonierna antagit, att stjårnor af samma fårg haft samma na¬ 
tur och verkan och dårfor substitnerade en tixstjårna af samma 
fårg for en planet. Den ingående undersokningen gifver, som Boli 
anmårker, en stor respekt for deras praktiska iakttagelseformåga i 
denna som i andra delar af den observerande astronomien. Hufvud- 
resultaten af undersokningen har Boll framlagt i en orienterande 
uppsats N. Jahrb. f. d. klass. Alt. XXXIX 1917 s. 17 ft'. 

Martin P:n Nilsson. 


Ernst Nachmanson , Erotianstudien (Arbeten utgifna med understod 
af Vilhelm Ekmans universitetsfond, Uppsala, 19). rppsala 
1917, Akad. bokhandeln. XV -f- 574 S. 

Erotiani Vocum Hippocraticarum collectio cum fragmeiitis recen- 
suit Ernst Nachmanson (Collectio scriptorum veternm Up- 
saliensis). Gotoburgi 1918, Eranos. XXXII -|- 155 S. 

Dette omfangsrige Bind indeholder Forarbejder og Studier 
til Nachmansons planlagte Udgave af Erotians Tmv nno V.t.to- 
xndtei Aéijeæv ovvayojyi) i Corpus medicorum Græeorum. Forst 
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meddeles en Fortegnelse og Beskrivelse af alle de opbevarede 
Haandskrifter 1 , som sondreB i to Grupper, hvis enkelte Med¬ 
lemmers Slægtskabsforhold omhyggelig udredes. Den første Gruppes 
ældste Haandskrift, Vaticanus 277 (sæc. XIV), beholder den Fører¬ 
stilling, som allerede den sidste Udgiver, Klein (1865), havde 
givet det, men af den anden Gruppe viser der sig at være tiere 
Haandskrifter, som der maa tages Hensyn til. Ved Siden af den 
egentlige Overlevering have imidlertid ogsaa Sc.holierne til Hippo- 
krates Betydning, idet de, som først paavist af Daremberg og 
senere udførligere begrundet af Ilberg, tildels have benyttet Ero- 
tians Glossarium som Kilde, og det paa en Tid, da det havde 
en anden og udførligere Skikkelse end den, hvori det nu er over¬ 
leveret. Sagen er nemlig den, at dette Glossarium, der nu er 
ordnet efter de enkelte Glossers Begyndelsesbogstav, oprindelig 
var ordnet efter en bestemt Rækkefølge af Hippokrates's Skrifter. 
Nachmanson har nu ogsaa undersøgt en Mængde Hippokrates- 
haandskrifter og derved kastet yderligere Lys over Erotianglos- 
sarets oprindelige Form. Det sees heraf, at det i denne Form 
endnu maa have existeret mindst til omtr. Aar 1100, hvilket 
naturligvis ikke udelukker, at den alphabetiske Omformning kan 
have fundet Sted tidligere. 

Nachmanson paaviser nu fremdeles, at Erotianglossaret i al- 
phabetisk Anordning har været benyttet af Gregorios fra Korinth 
i hans Skrift om de græske Dialekter, og han beviser, at denne 
Mand maa have levet i Begyndelsen af det 12te Aarhundrede, 
medens man hidtil har sat ham et Aarhundrede senere. Da imid¬ 
lertid Gregor ogsaa anfører Steder af Erotian, som ikke tindes i 
vore Haandskrifter, men kun blandt Hippokratesscholierne, sluttes 
deraf, at Erotiantexten, ogsaa efter at den alphabetiske Anordning 
er bleven gjennemført, har undergaaet en yderligere Omarbejdelse 
eller Forkortelse. At gjenvinde den oprindelige Erotiantext er 
altsaa en umulig Opgave. 

Glossaret synes oprindelig at have været formet som Noter 
eller Seholier til Hippokrates's Text, men saa har en byzantinsk 
Grammatiker taget sig for at ordne Ordforklaringerne alphabetisk, 
dog saaledes, at han kun tog Hensyn til Begyndelsesbogstaverne 
af de Lemmata, som blev forklarede, og indenfor hvert Bogstav 
gav Noterne i den Orden, hvori lian forefandt dem. Den Hoved¬ 
opgave, som Nachmanson har sat sig, er nu til hver Ordforklaring 
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at udpege det Hippokratessted, hvortil den sigter, og denne Op¬ 
gave anvender han 200 Sider paa at løse. Behandlingen er uhyre 
indgaaende, men Oversigten lettes derved, at der ved Slutningen 
af hvert af de Hippokratesskrifter, som Erotian har behandlet, er 
tilføjet en kort Angivelse af de vundne Resultater. Til Slutning 
tilføjes nogle Bemærkninger om Erotians Arbejdsmaade og om 
Glossarets Betydning for vor Hippokratestext, som viser sig ikke 
at være saa helt ringe, selv om der naturligvis i hvert enkelt 
Tilfælde er Grund til at anvende al mulig Forsigtighed. 

Nachmansons Bog er ikke af dem, som man kan læse igjennem 
fra Ende til anden. Der kunde endog være Grund til at opkaste 
det Spørgsmaal, om det virkelig var nødvendigt at trykke alle 
disse omhyggelige Overvejelser, som Erotiantextens kommende Ud¬ 
giver har maattet anstille for at kunne tilrettelægge sin Udgave, 
der naturligvis i knap Form skal bringe alle Resultaterne af For¬ 
undersøgelsen. Men Bogen er sikkert ogsaa kun ment som en 
Redegjørelse for de Veje, ad hvilke Resultaterne ere naaede, og 
tjener da som Bevis for den overordentlige Flid og Grundighed, 
hvormed Forfatteren har arbejdet paa at fuldkommengjøre den 
planlagte Udgave. — 

Efter at Ovenstaaende var skrevet, udkom Nachmansons Ud¬ 
gave af Erotians Hippokrateslexikon. Da der nemlig ikke viste 
sig nogen Udsigt til, at cCorpus medicorum Græcorumt i en nær 
Fremtid kunde paabegynde Udgivelsen af nye Værker, lykkedes 
det Nachmanson at faa sin Udgave optaget i Uppsalasamlingen, og 
det efter en med «Corpu8» ganske overensstemmende Plan og 
Anordning. Der er al Grund til at glæde sig herover, men det 
er rigtignok en næsten urimelig Flothed, naar det loves, at Ud¬ 
gaven efter Verdenskrigens Afslutning vil blive optrykt for at 
indføjes paa sin Plads i «Corpus». 

Det er ikke rimeligt, at der, naar den optrykkes, vil være 
synderlig mange Ændringer at foretage. Udgaven gjør Indtryk 
af at være udarbejdet særdeles sobert og omhyggeligt; den giver, 
som ventet, tErotianstudierness Resultater i klar og overskuelig 
Form. De Hippokratessteder, hvortil Erotians Glosser referere 
sig eller formodes at referere sig, ere udførligt angivne, men det 
kan naturligvis tænkes, at Steder, som Udgiveren trods al an 
vendt Møje ikke har kunnet finde, i Løbet af nogle Aar ville 
blive fnndne; det vil dog næppe være mange. Efter selve Texten 
følge de Fragmenter, der ere udvundne af Hippokratesscholierne 
og af Gregorios fra Korinth. Endelig Indices over de citerede 
Forfattersteder og over Glosser og sjældnere Ord. 

Hans Ræder. 
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Arthur Christensen , Contes persans en langue populaire, publiés 
avec une traduction et des notes. [Det kgl. danske Viden¬ 
skabernes Selskab. Hist.-fil. Meddel. 1,3]. København 1918, 
Høst. 130 Sider. 

Arthur Christensen , Hinsides det kaspiske Hav. Fra en Orient¬ 
rejse ved Krigens Udbrud. København og Kristiania 1918, 
Gyldendal. 247 Sider. 


Den Rejse Dr. Christensen i det Halvaar som gik forud for 
Krigens Udbrud i 1914 foretog i Persien, har været rig paa 
Udbytte. Hans nøje Kendskab til Persiens Sprog, Litteratur og 
Historie har sat han) i Stand til paa Forhaand nogenlunde at 
klare sine Formaal og forberede sig med dem for Øje. Hans 
Fortrolighed med Landets Talesprog har givet ham de nødvendige 
Forudsætninger for at komme i Forbindelse med Befolkningen, og 
at han tillige har Evne til at komme i Kontakt med Orientaleren 
fremgaar af hans to ovennævnte Bøger. Det videnskabelige Re¬ 
sultat af hans Rejse er — foruden Indkøb af en anselig Samling 
Bøger og Haandskrifter til vore Bibliotheker — en Del nye Bi¬ 
drag til persiske Sprogstudier. Hans Behandling af Sfimnån- 
dialekten, en hel Grammatik, har tidligere været omtalt i dette 
Tidsskrift. I sine «Contes persans» har han samlet en Del For¬ 
tællinger som meddeltes ham af en Perser, Sajjid Mu’allim. Denne 
Mand. hvis Levnedsløb berettes i Rejseskildringen p. 69—72, 
har ført en højst eventyrlig Tilværelse, ægte orientalsk, som taget 
ud af 1001 Nat eller Hadji Babas Oplevelser. Paa maa og faa 
er han vanket om, snart alene, snart med en Rejsefælle, har 
slaaet sig igennem som Sandsiger og Doktor og oplevet lidt af 
hvert. Under denne Omflakken har han lært en Mængde For¬ 
tællinger, hvoraf altsaa nn et Udvalg heldigt er kommet ind i 
Dr. C.s Materialsamling. C. har nedskrevet dem i den jævne 
Form hvori de er meddelt og giver derved nye Bidrag til Studiet 
af persisk Dagligsprog. De vigtigste Ejendommeligheder ved dette 
er paapegede i Fortalen. De angaar navnlig Brugen af Prono¬ 
miner og Verbets syntaktiske Anvendelse. Interessant er bl. a. 
Brugen af det demonstrative an «næsten som bestemt Artikel*, 
løvrigt synes Afstanden mellem Talesprog og litterært Sprog, 
hvor stor den end kan være, ikke paa langt nær saa afgørende 
i Persisk som i Arabisk. Efter de persiske Texter følger en 
fransk Oversættelse af Fortællingerne, hver især efterfulgt af op¬ 
lysende Bemærkninger om det internationale Fortællestof. Dette 
giver Samlingen en betydelig folkloristisk Interesse. Om de aller¬ 
fleste Fortællinger gælder det at de bærer den muhammedanske 


Orients Fællespræg og for saa 


vidt godt kunde tænkes fortalt i 


Ægypten eller Syrien. 

F.n samlet Skildring af Hejsen og dens Resultater har Dr. C. 
givet i Hinsides det kaspi-ke Hav*. Læseren følger ham her 
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paa hans Vej gennem Rusland, Kaukasus, over det kaspiske Hav 
til Enzeli, derfra videre i persisk (d. v. s. faldefærdig) Equipage 
til Teheran, hvor han ankom paa Nouruzdagen og derefter til¬ 
bragte en 3—4 Maaneder, afbrudt ved Karavanrejsen til Såmnån, 
hvor han — i Løbet af 1 Uge! — skaffede sig Materialet til 
sin Beskrivelse af Dialekten. I Teheran havde han det Held at 
træffe Behaister, om hvis Stilling i Persien han giver forskellige 
Oplysninger. Den oprindelige Bevægelses, Babismens, mere direkte 
Efterfølgere, der efter Babs Død sluttede sig om Subhi Ezel, er 
efter C.s Meddelelse uden Betydning. Behaisterne, hvis nuværende 
Hoved er Beha ullåh's Søn, Abd el-Beha, der opholder sig i 
Acre, skal være talrige, men dog af ukendt Antal, da de stadig 
maa dølge deres Anskuelser, navnlig af Hensyn til de officielle 
islamiske Læreres, Mulla’ernes Fanatisme. De danner altsaa endnu, 
ligesom Middelalderens «Renhedsbrødre* og de forskellige dengang 
forekommende shiitiske Sekter, et hemmeligt Samfund, der dog 
har sin faste Organisation og sine Sammenkomster. Dr. C. havde 
forskellige Samtaler med dem om deres Ideer og Spekulationer, 
der allerede er kendt af deres Skrifter, en mærkelig Blanding af 
gammelt orientalsk og moderne europæisk Stof. Retningen er fuld¬ 
stændig international, og dette i Forbindelse med dens Tilhængeres 
Afsky for Krig har holdt dem tilbage fra Deltagelse i den per¬ 
siske Revolution, hvilket gjorde dem ilde lidt hos persiske Natio¬ 
nale. Endnu i vore Dage lider de, efter hvad der meddeltes C., 
Iiaarde Forfølgelser, af den Art som er velkendt i Europa fra 
Middelalderens Dage. En Del af deres Litteratur lykkedes det 
at faa købt til det kgl. Bibliothek. 

C. giver mange Illustrationer til den elendige Tilstand hvori 
det fordum saa stærke og mægtige Folk er sunket ned. Af den 
gamle Storhed er der ikke andet end Titlerne tilbage. Der er 
ikke Mangel paa en « Rigets Understøtter*, »Sultandømmets Ord¬ 
ner® osv., men Orden findes ikke, og »Kongernes Konge® regeres 
af fremmede Gesandter. I et særligt Afsnit beskriver C. Persiens 
nyeste Historie fra Tiden omkring Revolutionen 1905, for de 
første Aars Vedkommende paa Grundlag af Brovvne’s og derefter 
Shusters Beretninger. Perioden bestemmes ved Ruslands og Eng¬ 
lands Underkuelse af Riget samtidig med at Landet fik en fri 
Forfatning under Muzaffer ed Din 1906. En lang Tragedie er 
den følgende Tid med dens Kamp mellem Parlamentet og den nye 
Shah Muhammed All med alle hans Slægtninge og hele Embeds¬ 
mandsvældet, medens de europæiske Magter — Rusland i Spidsen 
og England lige i Hælene — skubbede til den hældende Vogn. 


giver en livlig Skildring af Shusters Forsøg paa at bringe 


Orden i Sagerne og hans Kamp med Einbedsmænd. Ministre. 


Prinser og fremmede. Han var aabenbart en stor Finansmand, 


men desværre ikke lige saa stor en Statsmand. Det fremgaar 


tydeligt af hans egen Bog, at han ikke var tilstrækkelig kendt 
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med de særlige Forhold i dette orientalske Land, og at han mang¬ 
lede Diplomatens Evne til at knnne bøje sig for en faktisk Si¬ 
tuation og forhandle med de virkelige Magthavere. Men Opgaven 
var ogsaa overmenneskelig, hvad man forstaar naar man betænker 
at Landets egne Ministre hørte til hans værste Modstandere. 
Dette overser man ofte naar man henviser til Persien som Vidnes¬ 
byrd om Stormagters Nederdrægtighed. Vidnesbyrdet er i og for 
sig godt nok, men Elendighedens egentlige Aarsag er Folkets 
egen fuldkomne Uduelighed. Og paa det Punkt — som forøvrigt, 
paa andre — er Dr. C. absolut Pessimist. Perserne er et degene¬ 
reret Folk, ofte personligt elskværdige, aandfulde Skeptikere, men 
i det hele et Folk af Lazzaroner, uden Livsenergi og Arbejds- 
lyst, og C. har ikke opdaget noget Tegn paa at nye Kræfter 
skulde røre sig i det. Om Tiden efter Shusters Fald, det svenske 
Gendarmeris Virksomhed, og om Forholdene under Krigen kan 
C. meddele adskilligt af Interesse. Men hvorledes Hovedfjenden 
Ruslands Opløsning har virket og vil virke kan der naturligvis 
intet vides om. Bogen slutter med en Skildring af eu Rejse gen¬ 
nem de transkaspiske Ørkener og Oaser, hvor C. besøgte Merv's 
Ruiner samt Bokhara og Samarkand, Byer der alle har spillet en 
fremragende Rolle i forskellige Perioder af Orientens Historie 1 . 
Just i de Dage da Krigen brød ud, rejste han op gennem Rus¬ 
land og maatte lægge Vejen helt op om Torneå for at naa hjem. 

Bogen er skreven med Liv og Klarhed og dertil ledsaget af 
gode Fotografier og to Rutekort. Man følger med Glæde For¬ 
fatteren paa hele lians Fart, og hans Rejseskildring vil med Ud¬ 
bytte kunne læses af alle der har nogen Interesse for Orienten. 

Johs. Pedersen. 

1 En udforligere Skildring af Mervs Ruiner og dets Historie har C. 
givet i (ieogralisk Tidsskrift 2-1. R. H. II. 1917. 
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Thora 'Goldschmidt , Engelsk til Selvstudium. 6. Opl. Kbhvn. & Kria., G. B. 

Tre Skrifter af Lukianos fra Samosata oversatte og forsynede med Op¬ 
lysninger af M. Cl. Gerts. Do. do. 

Homers Odyssee paa Grundlag af Wilsters Oversættelse paany oversat af 
M. Cl. Gerts. 2. Hæfte (7.—12. Sang). 2. Udg. — Tillæg til Oversæt¬ 
telsen af Odysseen. Oplysninger og kritiske Bemærkninger. Do. do. 

Danske Folkeviser i Udvalg ved Axel Olrik under Medvirkning af Ida 
Falbe-Hansen. Forste Samling. 4. Udg. Do. do. 

Kr. Nyrop , Spansk Rejseledsager. Do. do. 

Ai8ehylos Agamemnon. Ved Niels Møller. 2. Udg. Do. do. 

Platons Protagoras oversat og indledet af Chr. Thomsen. Do. do. 

Richard Locice, Germanische Sprachwissenschaft. 3. Aufl. I: Einleitung 
und Lautlehre. Berlin u. Leipzig, Gcischen. 

Frans Studnicska, Das Bildnis Menanders. Leipzig. Teubner. 

F. o. Duhn, Pompeji, eine hellenistische Stadt in Italien. 3 Auil. Do. do. 

O. Neurath, Antike Wirtschaftsgeschichte. 2. Aufl. Do. do. 

Erik AMman, Uber das lateinische Prålix com in Verbalzusammen 
setzungen. Helsingfors. 

R. Cullis Goffin, The Life and Poems of William Cartwright. Cambridge, 
Univ. Press. 

Carl D. Duck, Dental Terminations I. Chicago, Univ. Press. 

Skrifter utyicnu ac Soenska Litteratur sål I s kapet i Finland CXXXVIII 1: 
Slåktbok utgiven av Atle Wilskman II 1. Helsingfors. 
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122 Martin P:n Nilsson: Anm. af Fr. Boli, Ant. Beobacht. farb. Sterne. 

lingischen Zeit zum Schulzweck angefertigt worden ist. (Rev. 
archéol. 1916, I S. 11 ff.). 

Zum Schlass bemerke ich aulåsslich einer Åusserung S. 101, 
dass das erhabene Gefiihl, das der moderne Menscli und der Mensch 
vor Kopernikus vor der Sternenwelt empfand, wesensverscliieden 
ist, so verschieden wie Unendlichkeit nnd ewiges Gesetz sind. 
Denn der antike Mensch beugte sich in Ehrfurcht vor den ewigen 
ond uuabånderlichen Gesetzen, die die Bewegungen der Sterne 
regieren, der moderne Mensch wird in seinem Innersten von dem 
Schwindel vor der Unendlichkeit ergriflfen. Was das Unendlich- 
keitsgefiihl bedeutet und wie gerade dieses das astrologische Welt- 
bild zertriimmert, hat Troels Lund in demselben Werk geschildert, 
in dem er flir die richtige Einschåtzung der Bedeutung der 
Astrologie fiir die Geistesgeschichte der Menschheit die Bahn ge- 
brochen hat. 

Martin P:n Nilsson. 


Fr. Boli, Antike Beobachtungen farbiger Sterne. Mit einem Beitrag 
von C. Bezold (Abhandlungen der k. Bayer. Akad. der Wiss., 
philos.-philol. u. hist. Klasse Bd. XXX Abh. 1.). Miinchen 
1918. 164 s. 4°. 


Ff. btirjar med att aftrycka ett kapitel af den text till Pto- 

lemæus’ syntaxis, som han lange haft under hånder; i detta jåm- 

foras 8tjårnbilder med planeter till sin verkan utan att en grund 

for jåmforelsen angitves. Redan ftti långe sedan har Boll uttalat 

den formodan, att grunden till sammanstålluingen af tixstjåruor 

och planeter ligger i den lika fårgen. Det år denna tanke som 

afhandlingen utlbr, forst genom en undersdkning af alla antika 

uppgifter om stjåruornas fårg, vidare genom en framstållning af 

de tnoderna astronomernas undersbkningar om sijårnornas fårg och 

slutligen genom att konfrontera dessa med Ptolemæus’ listor. Det 

visar sig, att åfven efter de modertia undersokningarna de fix 

stjårnor, som hos Ptolemæus sammanstållas med en planet, ligga 

denna så nåra på fårgskalan, att det ej kan råda något tvifvel 

om saken. Sotn nåmndt nppråknar Ptolemæus stjårnbilder, hvad 

dem betråfiår, måste man, då de ju ej ha någon enhetlig fårg, 

beståmma tårgen efter den storsta stjarnan, men det finns också 

«-tt par listor på enstaka stbrre stjårnor, som sammanstållas med 

• • 

planeter. Atven i dem visar en ingående undersdkuing, att sam 

• • 

manstållningen sker på grund af fårgen. Afven vissa andra hit - 
tilis ej forstådda punkter, t. ex. femdelningen af djurkretsens 
si jåruldlder hos Ptolemæus II 12, tinna samma forklaring. 

Orsaken till att Boll nu upptagit detta arbete, ligger entel- 
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lertid på den babyloniska astrologiens område. De sista åren lia 
några gåtfalla stjårnlistor dykt npp i kilskrifttexter, tikpi och 
/umaSi-stjårnorna, ofver hvilkas betydelse åtskilliga losa tormodan- 
den nppstållts. Dårmed sammanhånger en hittilis oforklarad egen- 
domlighet i den babyloniska astrologien, att en fixstjårna kan sub- 
stitneras fdr en planet. Vid forstå ogonkastet konstaterade Boil 
likheten mellan de babyloniska och de ptolemæiska stjårnlistorna. 
Det gålide således att ingående prdfva, om babylonierna fordelade 
flx8tjårnorna på planeterna efter deras fårg och af samma grund 
substitaerade vissa fixstjårnor for en planet. Den ingående be- 
arbetningen af kilskriftmaterialet har Bezold foretagit. Den for 
till det resultat, att lumaåi stjårnorna åro Jupiterstjårnor, mtlSu- 
stjårnorna libra till Mercurius och tikpi stjårnorna till Mars, af 
en lista på Saturnusstjårnor finns blott fragment kvar. Dåremot 
saknas Venusstjårnor, då babylonierna i triaden Schamasch, Sin, 
Ischtar forena Venus med solen och månen och således uppstålla 
fyra planeter, hvilket återfinnes i vissa grekiska listor. 

Boils och Bezolds afhandling år ett ytterligt modosamt och 
detaljeradt arbete, delvis bestående af långa katalogartade sam- 
manstållningar, men på sitt område år det fnllståndigt grund- 
låggande och afgorande. Det loser med ett slag en hittilis for- 
gåfves omdebatterad gåta, och visar, att endast den allsidiga 
behårskningen af den gamla astrologien och den noggranna detalj- 
undersbkningen for till ett såkert resultat, dår de skarpsinniga 
fbrmodandena leda vilse. I sjålfva verket år det rått enkelt, att 
babylonierna antagit, att stjårnor af samma fårg haft samma na¬ 
tur och verkan och dårfor substituerade en fixstjårna af samma 
fårg for en planet. Den ingående undersokningen gifver, som Boli 
anmårker, en stor respekt for deras praktiska iakttagelseformåga i 
denna som i andra delar af den observerande astronomien. Hufvud- 
resoltaten af undersokningen har Boil framlagt i en orienterande 
uppsats N. Jahrb. f. d. klass. Alt. XXXIX 1917 s. 17 ff. 

Martin P:n Nilsson. 


Ernst Nachmanson, Erotianstudien (Arbeten utgifna med understod 
af Vilhelm Ekmans nniversitetst'ond, Uppsala, 19). l'ppsala 
1917, Akad. bokhandeln. XV -f- 574 S. 

Erotiani Vocum Hippocraticarum collectio cum fragment is recen- 
suit Ernst Nachmanson (Collectio scriptorum veterum l’p- 
saliensis). Gotoburgi 1918, Eranos. XXX II -\ 155 S. 

Dette omfangsrige Bind indeholder Forarbejder og Studier 
til Nachmansons planlagte l’dgave af Erotians Tu tv rmtf Tn.-ro- 
xnar ei Xé£eo>v ovvayæyi/ i Corpus medicorum Græcorum. ^t 
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Hans Ræder: Anm. af 


meddeles en Fortegnelse og Beskrivelse af alle de opbevarede 
Haandskrifter 1 , som sondres i to Grupper, hvis enkelte Med¬ 
lemmers Slægtskabsforhold omhyggelig udredes. Den første Gruppes 
ældste Haandskrift, Vaticanus 277 (sæc. XIV), beholder den Fører¬ 
stilling, som allerede den sidste Udgiver, Klein (1865), havde 
givet det, men af den anden Gruppe viser der sig at være flere 
Haandskrifter, som der maa tages Hensyn til. Ved Siden af den 
egentlige Overlevering have imidlertid ogsaa Sc.holierne til Hippo- 
krates Betydning, idet de, som først paavist af Daremberg og 
senere udførligere begrundet af Ilberg, tildels have benyttet Ero- 
tians Glossarium som Kilde, og det paa en Tid, da det havde 
en auden og udførligere Skikkelse end den, hvori det nu er over¬ 
leveret. Sagen er nemlig den, at dette Glossarium, der nu er 
ordnet efter de enkelte Glossers Begyndelsesbogstav, oprindelig 
var ordnet efter en bestemt Rækkefølge af Hippokrates's Skrifter. 
Nacbmanson har nu ogsaa undersøgt en Mængde Hippokrates- 
haandskrifter og derved kastet yderligere Lys over Erotianglos- 
sarets oprindelige Form. Det sees heraf, at det i denne Form 
endnu maa have existeret mindst til omtr. Aar 1100, hvilket 
naturligvis ikke udelukker, at den alphabetiske Omformning kan 
have fundet Sted tidligere. 

Nachmanson paaviser nu fremdeles, at Erotianglossaret i al- 
phabetisk Anordning har været benyttet af Gregorios fra Korinth 
i hans Skrift om de græske Dialekter, og han beviser, at denne 
Mand maa have levet i Begyndelsen af det 12te Aarhundrede, 
medens man hidtil har sat ham et Aarhundrede senere. Da imid¬ 
lertid Gregor ogsaa anfører Steder af Erotian, som ikke tindes i 
vore Haandskrifter, men kun blandt Hippokratesscholierne, sluttes 
deraf, at Erotiantexten. ogsaa efter at den alphabetiske Anordning 
er bleven gjeunemført, liar undergaaet en yderligere Omarbejdelse 
eller Forkortelse. At gjenvinde den oprindelige Erotiantext er 
altsaa en umulig Opgave. 

Glossaret synes oprindelig at have været formet som Noter 
eller Scholier til Hippokrates's Text, men saa har en byzantinsk 
Grammatiker taget sig for at ordne Ordforklaringerne alphabetisk, 
•log saaledes, at han kun tog Hensyn til Begyndelsesbogstaverne 
af de Lemmata, som blev forklarede, og indenfor hvert Bogstav 
gav Noterm* i den Orden, hvori han forefandt dem. Den Hoved¬ 
opgave, som Nachmanson har sat sig, er nu til hver Ordforklaring 


1 M.-d Urette siges det S. lå. at Paris. 2177 efter Oribasios 7A*<»c 
l i in lim- givei « t enkelt Kapitel af Sammes lurnixat ovvaytoyni. Sagen er 
den. ;it ()nk'isin> i <ii fursimcvnle Skrift idelig excerperer sit eget storre 
Arbejde. rit l-lgiverne. Husscmaker og Daremberg, overalt hvor han 
• ■xrerpen r ieigenhinde ordret og snaledes netop i Slutningskapitlet —, 
h.ii> - rin d al giw . o Henvisning Hl Dette Forhold er overseet 

at II. Diels. Die Hand-chnli.-n tb-r antik, n Arzte II 72, som anfører et 
uiigtig! I'.x[>licit t«>r Ordiasins I.rni.iinv. 
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at udpege det Hippokratessted, hvortil den sigter, og denne Op¬ 
gave anvender han 200 Sider paa at løse. Behandlingen er nhyre 
indgaaende, men Oversigten lettes derved, at der ved Slutningen 
af hvert af de Hippobratesskrifter, som Erotian bar behandlet, er 
tilføjet en kort Angivelse af de vundne Resultater. Til Slutning 
tilføjes nogle Bemærkninger om Erotians Arbejdsmaade og om 
Glossarets Betydning for vor Hippokratestext, som viser sig ikke 
at være saa helt ringe, selv om der naturligvis i hvert enkelt 
Tilfælde er Grund til at anvende al mulig Forsigtighed. 

Nachmansons Bog er ikke af dem, som man kan læse igjennem 
fra Ende til anden. Der kunde endog være Grund til at opkaste 
det Spørgsmaal, om det virkelig var nødvendigt at trykke alle 
disse omhyggelige Overvejelser, som Erotiantextens kommende Ud¬ 
giver har maattet anstille for at kunne tilrettelægge sin Udgave, 
der naturligvis i knap Form skal bringe alle Resultaterne af For¬ 
undersøgelsen. Men Bogen er sikkert ogsaa kun ment som en 
Redegjørelse for de Veje, ad hvilke Resultaterne ere naaede, og 
tjener da som Bevis for den overordentlige Flid og Grundighed, 
hvormed Forfatteren har arbejdet paa at fnldkommengjøre den 
planlagte Udgave. — 

Efter at Ovenstaaende var skrevet, udkom Nachmansons Ud¬ 
gave af Erotians Hippokrateslexikon. Da der nemlig ikke viste 
sig nogen Udsigt til, at cCorpus medicorum Græcorumt i en nær 
Fremtid kunde paabegynde Udgivelsen af nye Værker, lykkedes 
det Nachmanson at faa sin Udgave optaget i Uppsalasamlingen, og 
det efter en med «Corpus» ganske overensstemmende Plan og 
Anordning. Der er al Grund til at glæde sig herover, men det 
er rigtignok en næsten urimelig Flothed, naar det loves, at Ud¬ 
gaven efter Verdenskrigens Afslutning vil blive optrykt for at 
indføjes paa sin Plads i «Corpus». 

Det er ikke rimeligt, at der, naar den optrykkes, vil være 
synderlig mange Ændringer at foretage. Udgaven gjør Indtryk 
af at være udarbejdet særdeles sobert og omhyggeligt; den giver, 
som ventet, cErotianstudiernes» Resultater i klar og overskuelig 
Form. De Hippokratessteder, hvortil Erotians Glosser referere 
sig eller formodes at referere sig, ere udførligt angivne, men det 
kan naturligvis tænkes, at Steder, som Udgiveren trods al an 
vendt Møje ikke har kunnet finde, i Løbet af nogle Aar ville 
blive fundne; det vil dog næppe være mange. Efter selve Texten 
følge de Fragmenter, der ere udvundne af Hippokratesscholierne 
og af Gregorios fra Korinth. Endelig Indices over de citerede 
Forfattersteder og over Glosser og sjældnere Ord. 

Hans Ræder. 
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Arthur Christensen , Contes persans en langue populaire, pnbliés 
avec one traduction et des notes. [Det kgl. danske Viden¬ 
skabernes Selskab. Hist.-fil. Meddel. 1,3]. København 1918, 
Bøst. 130 Sider. 

Arthur Christensen , Hinsides det kaspiske Hav. Fra en Orient - 
rejse ved Krigens Udbrud. København og Kristiania 1918, 
Gyldendal. 247 Sider. 


Den Rejse Dr. Christensen i det Halvaar 9om gik forud for 
Krigens Udbrud i 1914 foretog i Persien, har været rig paa 
Udbytte. Hans nøje Kendskab til Persiens Sprog, Litteratur og 
Historie har sat ham i Stand til paa Forhaand nogenlunde at 
klare sine Formaal og forberede sig med dem for Øje. Hans 
Fortrolighed med Landets Talesprog har givet ham de nødvendige 
Forudsætninger for at komme i Forbindelse med Befolkningen, og 
at han tillige har Evne til at komme i Kontakt med Orientaleren 
fremgaar af hans to ovennævnte Bøger. Det videnskabelige Re¬ 
sultat af lians Rejse er — foruden Indkøb af en anselig Samling 
Bøger og Haandskrifter til vore Bibliotheker — en Del nye Bi¬ 
drag til persiske. Sprogstudier. Hans Behandling af Sfimnån- 
dialekten, en hel Grammatik, har tidligere været omtalt i dette 
Tidsskrift. 1 sine «Contes persans» har han samlet en Del For¬ 
tællinger som meddeltes ham af en Perser, Sajjid Mn’allim. Denne 
Mand. hvis Levnedsløb berettes i Rejseskildringen p. 69—72, 
har ført en høj9t eventyrlig Tilværelse, ægte orientalsk, som taget 
ud af 1001 Nat eller Hadji Babas Oplevelser. Paa maa og faa 
er han vanket om, snart alene, snart med en Rejsefælle, har 
slaaet sig igennem som Sandsiger og Doktor og oplevet lidt af 
hvert. Under denne Omflakken har han lært en Mængde For¬ 
tællinger, hvoraf altsaa nn et Udvalg heldigt er kommet ind i 
Dr. C.s Materialsamling. C. har nedskrevet dem i den jævne 
Form hvori de er meddelt og giver derved nye Bidrag til Studiet 
af persisk Dagligsprog. De vigtigste Ejendommeligheder ved dette 
er paapegede i Fortalen. De angaar navnlig Brugen af Prono¬ 
miner og Verbets syutaktiske Anvendelse. Interessant er bl. a. 
Brugen af det demonstrative an «næsten som bestemt Artikel*. 
løvrigt synes Afstanden mellem Talesprog og litterært Sprog, 
hvor stor den end kan være, ikke paa langt nær saa afgørende 
i Persisk som i Arabisk. Efter de persiske Texter følger en 
fransk Oversættelse af Fortællingerne, hver især efterfulgt af op¬ 
lysende Bemærkninger om det internationale Fortællestof. Dette 


giver 

fleste 


Samlingen en betvdelig folkloristisk Interesse. Om de aller- 
Fortadlinger gælder det at de bærer den muhammedanske 


Orients Fællespræg og for saa vidt godt 


kunde tænkes fortalt i 


.Egypten eller Syrien. 

En samlet Skildring 


af Pejsen 


og dens Resultater har Dr. C. 


givet 


Hinsides det kaspi-ke Hav*. Læseren følger ham her 
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paa hans Vej gennem Rusland, Kaukasus, over det kaspiske Hav 
til Enzeli, derfra videre i persisk (d. v. s. faldefærdig) Equipage 
til Teheran, hvor han ankom paa Nouruzdagen og derefter til¬ 
bragte en 3—4 Maaneder, afbrudt ved Karavanrejsen til Såmnån, 
hvor han — i Løbet af 1 Uge! — skaffede sig Materialet til 
9in Beskrivelse af Dialekten. I Teheran havde han det Held at 
træffe Behaister, om hvis Stilling i Persien han giver forskellige 
Oplysninger. Den oprindelige Bevægelses, Babismens, mere direkte 
Efterfølgere, der efter Babs Død sluttede sig om Subhi Ezel, er 
efter C.s Meddelelse uden Betydning. Beliaisterne, hvis nuværende 
Hoved er Beha ullåh’s Søn, Abd el-Beha, der opholder sig i 
Acre, skal være talrige, men dog af ukendt Antal, da de stadig 
maa dølge deres Anskuelser, navnlig af Hensyn til de officielle 
islamiske Læreres, Mulla’ernes Fanatisme. De danner altsaa endnu, 
ligesom Middelalderens «Renbedsbrødre» og de forskellige dengang 
forekommende shiitiske Sekter, et hemmeligt Samfund, der dog 
har sin faste Organisation og sine Sammenkomster. Dr. C. havde 
forskellige Samtaler med dem om deres Ideer og Spekulationer, 
der allerede er kendt af deres Skrifter, en mærkelig Blanding af 
gammelt orientalsk og moderne europæisk Stof. Retningen er fuld¬ 
stændig international, og dette i Forbindelse med dens Tilhængeres 
Afsky for Krig har holdt dem tilbage fra Deltagelse i den per¬ 
siske Revolution, hvilket gjorde dem ilde lidt hos persiske Natio¬ 
nale. Endnu i vore Dage lider de, efter hvad der meddeltes C., 
haarde Forfølgelser, af den Art som er velkendt i Europa fra 
Middelalderens Dage. En Del af deres Litteratur lykkedes det 
at faa købt til det kgl. Bibliothek. 

C. giver mange Illustrationer til den elendige Tilstand hvori 
det fordum saa stærke og mægtige Folk er sunket ned. Af den 
gamle Storhed er der ikke andet end Titlerne tilbage. Der er 
ikke Mangel paa en »Rigets Understøtter«, »Sultandømmets Ord¬ 
ners osv., men Orden findes ikke, og »Kongernes Konge« regeres 
af fremmede Gesandter. I et særligt Afsnit beskriver C. Persiens 
uyeste Historie fra Tiden omkring Revolutionen 1905, for de 
første Aars Vedkommende paa Grundlag af Browne’s og derefter 
Shnsters Beretninger. Perioden bestemmes ved Ruslands og Eng¬ 
lands Underkuelse af Riget samtidig med at Landet fik en fri 
Forfatning under Muzaffer ed Din 1906. En lang Tragedie er 
den følgende Tid med dens Kamp mellem Parlamentet og den nye 
Shah Muhammed All med alle lians Slægtninge og hele Embeds¬ 
mandsvældet, medens de europæiske Magter — Rusland i Spidsen 
og England lige i Hælene — skubbede til den hældende Vogn. 
C. giver en livlig Skildring af Shusters Forsøg paa at bringe 
Orden i Sagerne og hans Kamp med Einbedsmænd. Ministre, 
Prinser og fremmede. Han var aabenbart en stor Finansmand, 
men desværre ikke lige saa stor en Statsmand. I)et fmngaar 
tydeligt af hans egen Bog, at han ikke var tilstrækkelig kendt 
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med de særlige Forhold i dette orientalske Land, og at han mang¬ 
lede Diplomatens Evne til at knnne bøje sig for en faktisk Si- 
tnation og forhandle med de virkelige Magthavere. Men Opgaven 
var ogsaa overmenneskelig, hvad man forstaar naar man betænker 
at Landets egne Ministre herte til hans værste Modstandere. 
Dette overser man ofte naar man henviser til Persien som Vidnes¬ 
byrd om Stormagters Nederdrægtighed. Vidnesbyrdet er i og for 
sig godt nok, men Elendighedens egentlige Aarsag er Folkets 
egen fuldkomne Udnelighed. Og paa det Pnnkt — som forøvrigt, 
paa andre — er Dr. C. absolut Pessimist. Perserne er et degene¬ 
reret Folk, ofte personligt elskværdige, aandfulde Skeptikere, men 
i det hele et Folk af Lazzaroner, uden Livsenergi og Arbejds- 
lyst, og C. har ikke opdaget noget Tegn paa at nye Kræfter 
skulde røre sig i det. Om Tiden efter Shusters Fald, det svenske 
Gendarmeris Virksomhed, og om Forholdene under Krigen kan 
C. meddele adskilligt af Interesse. Men hvorledes Hovedfjenden 
Ruslands Opløsning har virket og vil virke kan der naturligvis 
intet vides om. Bogen slutter med en Skildring af en Rejse gen¬ 
nem de transkaspiske Ørkener og Oaser, hvor C. besøgte Merv's 
Ruiner samt Bokhara og Samarkand, Byer der alle har spillet en 
fremragende Rolle i forskellige Perioder af . Orientens Historie 1 . 
Just i de Dage da Krigeu brød ud, rejste han op gennem Rus¬ 
land og maatte lægge Vejen helt op om Torneå for at naa hjem. 

Bogen er skreven med Liv og Klarhed og dertil ledsaget af 
gode Fotografier og to Rutekort. Man følger med Glæde For¬ 
fatteren paa hele lians Fart, og hans Rejseskildring vil med Ud¬ 
bytte kunne læses af alle der har nogen Interesse for Orienten. 

Johs. Pedersen. 


1 En udfnrligore Skildring af Mervs Ruiner og dets Historie har C. 
givet i Geografisk Tidsskrift ’J't. B. H. II. ltMT. 
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for et bind. hvis pris er 6 kroner. 
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tilstille vedkommende bogs forlægger to exemplarer af anmeldelsen sorger 
for, at den kan komme forfatteren i hænde. 
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Die Gedichte Homers. Zweiter Teil: Die Ilias. Erster Band, Buch 1—13. 
Bearbeitet von Oskar Henke. o. Aull. besorgt von Georg Sie/ert. 
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Urjyske „Vestgermaner ' 1 og moderne Fantaster, 

Af 

Gudmund Sehatte. 


I en lille Haandbog tor berlinske Universitetsstuderende, »c Mo¬ 
dernes Dånisch*, bar Lektor Joh. Neuhaus 1914 givet et ret 
fyldigt Indledningsstykke om Jyllands Urindbyggere. Siden 1917 
er han gaaet videre paa samme etnologiske Vej gennem fire sær¬ 
lige Afhandlinger i * Nordisk Tidsskrift for Filologi*, og han 
varsler sammesteds et yderligere Indlæg, som vil fremkomme i 
• Arkiv fijr nordisk filologi*. Det turde vistnok være paa Tide at 
tage Stilling til de Resultater, hvortil han mener at være naaet. 


Geogratisk-etnologiske Undersøgelser om Jyllands Indbyggere 
paa Grundlag af Ptolemaios og andre gamle Hjemmelsmænd har 
egentlig Aner ret langt tilbage i dansk Forskning. Fynboen Claus 
Clausen Svart brød Tsen allerede i 15. Aarhundrede ved sit For¬ 
søg paa at forlige den ptolemæiske Korttegning med sin Samtids 
Viden. Lijskander i 17. Aarh. gjorde sig, trods megen urhisto- 
risk Svindel, virkelig tortjent ved at tyde de ptolemæiske Kimbrer 
som Himmerboer. Den i Danmark fødte Hollænder Pontanus 
fortsatte i samme Aarhundrede med sine for den Tid virkelig for¬ 
tjenstfulde Tydninger af audre ptolemæiske Stammeuavne fra Jyl¬ 
land. I 18. Aarhundrede leverede Nordmanden Schøning den 
første kritiske Samling af de klassiske Efterretninger om Norden. 
Bredsdorff og Werlauff fortsatte paa samme Bane med fortrinlige 
Arbejder, henh. 1829 og 1836, Grundtvig tydede 1820 den hi¬ 
storiske Baggrund for Beowulfkvadets Sagn om Nordboer og Ang¬ 
ler, og N. M. Petersen udgav 1834 første Bind af sin • Haand- 
bog i den gammel-nordiske Geographi*, som desværre forblev 
ufuldendt. 

Nord. tidsskr. f. filol. 4<Ie række. VII. 9 
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Urjyske „Vestgermaner" og moderne Fantaster. 

Af 

Gudmund Sehatte. 


I en lille Haandbog for berlinske Universitetsstuderende, «Mo¬ 
dernes Dftnisch*, har Lektor Joh. Neuhaus 1914 givet et ret 
fyldigt Indledningsstykke om Jyllands ITrindbyggere. Siden 1917 
er han gaaet videre paa samme etnologiske Vej gennem fire sær 
lige Afhandlinger i * Nordisk Tidsskrift for Filologi*, og han 
varsler sammesteds et yderligere Indlæg, som vil fremkomme i 
-Arkiv fbr nordisk filologi*. Det turde vistnok være paa Tide at 
tage Stilling til de Resultater, hvortil han mener at være naaet. 


Geografisk-etnologiske Undersøgelser om Jyllands Indbyggere 
paa Grundlag af Ptolemaios og andre gamle Hjemmelsmænd har 
egentlig Aner ret langt tilbage i dansk Forskning. Fynboen Claus 
Clausen Scart brød Tsen allerede i 15. Aarhundrede ved sit For¬ 
søg paa at forlige den ptolemæiske Korttegning med sin Samtids 
Viden. Ltjskander i 17. Aarh. gjorde sig, trods megen urhisto¬ 
risk Svindel, virkelig tortjent ved at tyde de ptolemæiske Kimbrer 
som Himraerboer. Den i Danmark fødte Hollænder Pontanus 
fortsatte i samme Aarhundrede med sine for den Tid virkelig for¬ 
tjenstfulde Tydninger af audre ptolemæiske Stammenavne fra Jyl¬ 
land. I 18. Aarhundrede leverede Nordmanden Schøning den 
første kritiske Samling af de klassiske Efterretninger om Norden. 
Bredsdorff og Werlauff fortsatte paa samme Bane med fortrinlige 
Arbejder, henh. 1829 og 1836, (Irundtcig tydede 1820 den hi¬ 
storiske Baggrund for Beowulfkvadets Sagn om Nordboer og Ang¬ 
ler, og N. M. Petersen udgav 1834 første Bind af sin < Haand- 
bog i den gammel-nordiske Geographi*, som desværre forblev 
ufuldendt. 

Nord. tidsskr. f. filol. 4de række. Vil. 0 
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Gudmund Schutte: 


Men netop fra denne Tid af var det, som om Interessen for 
Jyllands Urhistorie svækkedes. Muligvis var det tildels, fordi 
Schiern og senere Svenskeren Erdmann landsforviste et Par af 
de navnkundigste Oldstammer bort fra jysk Omraade, nemlig henh. 
Kimbrer og Angler. En sikkert endnu væsentligere Aarsag var 
dog vist det Forhold, at den nu opkommende tyske Etnologi, 
istedenfor at følge i Caspar Zeuss’ særdeles forsigtige Spor fra 
1837, slog ind paa et Hjærnespind af den fantasifuldeste Art. 
I let forstaaelig Reaktion herimod har nyere danske Forskere 
mest skyet at vove sig ind paa et udpræget etnologisk 8tndium 
af vort Lands Urhistorie. De har mest holdt sig til Udforsk¬ 
ningen af visse indledende Særfelter; Axel Olrik har saaledes 
taget sig af Sagnkilderne, medens Joh. Steenstrup og H. V. Clausen 
har kastet sig over Stednavnene. 

Foregangsmanden for den tyske fantasifulde Retning var Karl 
Mixllenhoff , der gav smukke Prøver i sin Afhandling i »Nord- 
al bingische Studien* 1844. Idet han ubarmhjærtig forkastede det 
ptolemæiske Jyllandskort som Opdigt, faldt det ham slet ikke ind 
at raadspørge den foreliggende danske Lokalforskning; ja, han 
gjorde sig end ikke den Ulejlighed at undersøge den gamle jyske 
Landskabsinddeling, hvori han vildt have fundet Himbersyssel paa 
de ptolemæiske Kimbrers Plads. Ogsaa den oldnordiske Over¬ 
levering vragede han glatvæk, naar den ikke passede ham; saa¬ 
ledes siger han om de »tyske* Ingvæoners Stamfader Yngve: 
«fftlschlich rubmten sich die schwedischen Ynglingar, von ihm ab- 
zustammen*. Til Erstatning for de kategorisk affejede Over 
leveringer fremfører han en Masse sprogvidenskabelige Paavisninger 
af de gamle tyske Stammers Bopæle i Jylland: Thyringerne finder 
lian f. Ex. i Tyrstrup, Torsbjerg, Torn tved, Tornskov, Torsbøl; 
Varinerne tilsvarende i det »nuværende Warnitz* i Nordslesvig, 
det »forhenværende- Varnæs, som han gengiver ved »promun- 
turium Varinorum*.- Man forbanses blot over, at han ikke tager 
hele den skandinaviske Halvø med, da han her vilde kunne finde 
Bunker af yderligere Sammensætninger med Torn og Tor samt 
fiere baade norske og svenske Varnæs. 

Seel mann i »Jahrbuck des Veivins fur niederdeutsche Sprach- 
forschung': IKHii fortsætter værdig i Mesterens Fodspor. Han 
tager for det første det af Plinius omtalte »mægtige Bjærg 8aevo> 
paa det skandinaviske Fastland, dernæst den af Ptolemaios om¬ 


talte jyske Stamme Haruderne (Hardsysselboerne), og laver derudaf 
et, mystisk *Sai\voharud, der skal være det gamle Navn for den 
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flade 0 Sjælland!! 1! Stednavnetypen -let tilkender han den tyske 
Stamme Varinerne; han finder den bl. a. af hjemlet i Skarrek-lev 
ved Jammerbugten (11) og i Villabyen Wassersleben ved Flensborg 
Fjord. Sidstnævnte Bygd hed forhen Sosti, og hedder fremdeles 
saaledes paa Dansk; men efter en kgl. dansk Jnstitsraad Wascher- 
slebe i 18. Aarh. har den faaet sit nuværende tyske Navn, fordi 
han dér paa Stedet byggede sig en Villa, — den, der nn altsaa 
af den tyske Videnskab er adnævnt til en tysk-varinisk Bosættelse 
fra Urtiden! 

Otto Bremer i sin «Ethnographie der germanischen Stamme« 
1899 (genudg. 1904) udtrykker endelig den nyeste ænseværdige 
Fortsættelse af den mullenhoffske Linje. Ligesaa fuldstændig som 
Mesteren ignorerer han den danske Lokalforskning om Kimbrer 
etc. Hele Old-Jylland samt Fyen tilkendes Anglo-Friserne paa 
Grundlag af halvanden Runeindskrift og en ad hoc konstrueret 
Sproggrænse ved Storebælt. Der siges S. 836, at Sydvestslesvig 
efter 1026 «blieb niederdeutsch« (hvornaar havde det forud været 
det? hvordan bliver Danmarks »anglofrisiske« Indbyggere pludselig 
forfremmede til »Niederdeutsche«?). S. 848 citeres K. J. Clements 
Skrift »Schleswig, das urheimische Land der Angeln und Friesen«, 
1862 (auch m. d. Titel »Schleswig, das Urheim der Angeln u. 
Friesen«, 1867). Det forties her, at Clement i Titlen skriver 
«das Land des nichtdånischen Volkes der Angeln und Friesen«. 
Overhovedet er det højest mærkeligt at se Bremer i et viden¬ 
skabeligt Værk citere en Forfatter, der af Vilh. Thomsen i »Lite- 
rarisches Centralblatt« 1870 er bleven afsløret som latterlig Di¬ 
lettant og usømmelig Annexionstysker: det citerede Skrift er et 
af de allerværste i den Retning. — Endnu kan tilføjes, at Miillen- 
hoffs Paafund cpromunturium Varinorum» bliver yderligere for¬ 
bedret, idet Bremer «vom Innern des Bewusstseins« tilføjer Aars 
tallet «1231», hvad der skal sige saa meget som «Citat fra 
Valdemars Jordebog*. Dermed er det virkelig lykkedes ham at 
narre ikke blot sig selv, men ogsaa godtroende Afskrivere som 
Chadwick og Undertegnede. Først bagefter har jeg opdaget, at 
det hele »Citat« er fri Fantasi. 


Dette er i Korthed Baggrunden for vor Landsmand Joh. 
Neuhaus' Forskninger, — jeg mener: hans Baggrund er den 
iniillenhoffsk-tyske, ikke den danske Linje. Og jeg skal villig 
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Gudmund Schiitte: 


indrømme, at Hr. Neuhans har ikke nødigt at skamme sig for 
Forgængerne. 

Jeg skal først aftrykke et Stykke af Indledningen til »Mo¬ 
dernes Dånisch«, S. 1 fif. 

c Das Sprachgebiet zerfftllt in mehrere Unterabteilnngen: 

a) Die Sprachen Jiitlands (. . . z. B. eine Sprache, die eiuerseits 
an das Englische, und anderseits an das Schwedische anklingt) . . . 

b) Die Inselsprachen, an die sich ancb noch die Spracben der 
alten daniscben Provinzen (besonders Schonens) anscbliessen.» — 

« Diese sich noch zålie haltende Verbindong ist der Beweis(!) 
daftir, dass die Inseln von dem damaligen Gedan-Stamm (!) (;> Da¬ 
ner) von Schonen aus erobert sind (and zwar im 3.—4. Jahrh.), 
wfthrend Jiitland, wenn anch zum Teil schon frtiher in grbsseren 
oder kleineren Gebieten unterjocht, noch gegen Ende der heid- 
ni8chen Periode selbstandige Konige hatte. Was die alte Bevolke- 
rung Jtitlands betriflft, so gehorte sie zweifellos den Westgermanen 
an. Die Zeugnisse hierfur liegen 1. in den alten Landschafts- 
namen (siehe Jutlandisch) l , 2. in dem Einsetzen von -borg tur 
■ berg wie Viborg <C Wibiærghe, Flensborg <C Flinsbjerg als 
Zeichen des Siegers (!!) 3. in den spraclilichen Eigentiimlichkeiten, 
die keine andere Schlussfolgerung gestatten, und die doch nicht 
alle im Mittelalter entstanden sein konnen, z. B. der vorangestellte 
Artikel æ tur Ma. und N., das pers. Pron. 1. Person a, Verbal¬ 
formen wie gawn, gå(w)n = engl. gone (!!), der Wegfall des aus- 
lautenden -e (komm = engl. come)(!l). 4. in Doppeltormen wie 
Hedeby (diinisch) und Slesvig (ortlich). 5. in der Moglichkeit, 
dass die alten Juten (Eutii) mit den Sachsen England eroberten (!). 
t*. in der nichtdånischen Entwickelung von Ortsnamen: Limfjorden 
aber an. Limatjyrdr, Saxo: Lymicus sinus, vgl. Lemvig (!!), Eider 
[« \Vassertiir») oder «lnseltur» < Agwjaduriz*, Egidora (erst spat 
dan. Eder), Sli (Sclilei) neben Slæ n. a.» 

Dette var nogle Prøver af I'dtalelser i Lærebogsstil. Vi 
skal nu se lidt paa Tidsskrift Afhandlingerne. Det kan være om¬ 
trent tilstrakkeligt at nævne Titlerne. 

Si Ilende — ve tus patria - Angel, i Angelsaksernes og Oid- 
saksernes Mund Navnet paa det gamle Hjemland . 


1 Henvisningen Sii-lie .1 ii t la i ■< I isch --- sigter til Forf.s vist endnu ikke 
•i 1 k o r 1111 • * Skrift -Modellus Schwedisch und Jiitlandische Texte, mit Ein- 
*■ itmi;'■ iln- St- llung d<-s .liitlandischen itu Germanisehcn*. 
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»Helges Prinsesse Svåvå = Eider = den svebiske Flod (hos 
Ptolemæos)«. 

c Halfdan = Frode = Hadbarderues Konge, hvis Rige for¬ 
enes med det danske«. 

«Vestgermanske Navne i dansk Historie og Sprog«. 

Nogle enkelte Stykker kan hidsættes til yderligere Prøve. 

Af «8illende». »Sillendi betyder som en med oldsaksisk (He 
liand) sinweldi (gammel Skov) analog Dannelse: det gamle Land 
. . . . først efter at en fornyet omhyggelig Undersøgelse havde 
gjort det klart, at Sillende på de 4—5 Steder var Angel — i en 
vis Betydning, og at Sakse endog højst rimeligt gemte et Minde 
om Navnet i Betegnelsen «Sællænder« til Hako, der langt snarere 
burde været betegnet Sillandicns, så trode jeg mine egne Øjne, 
at Hjemstavnen endelig var funden, og at de uddragende svebiske 
Angler-Jyders og svebiske Saksers Sprog var oldsaksisk, hverken 
mer eller mindre.« «1 hint gammeljyske Rige Angel, der talte 
Jyder og Sveber under sig, var Sproget ét, og i dette Sprog 
kunde dannes: Sinlendi«. 

Af »Helges Prinsesse«. -Klassikerne ved . . . fuld Besked: 
de kender svebiske Angler og svebiske Barder omkring den sve¬ 
biske Flod: Swåbå.« 

Af »Halfdan = Frode«. «Men vi kan se mere endnu. 
Hadbarderrigets Kærne var Nordslesvig ... I den gamle Syssel¬ 
benævnelse Barwith må efter Sysselnavuenes Regel stikke en 
Folkestamme —. og i Syslet gentager Navnet sig oftere.« 

Af «Vestgermanske Navne«. ;<Som gennem en Tåge var det 
dog endnu muligt at skimte en Tid, da Danerne virkelig må liave 
taget Livtag med anglisk - bardisk-svebisk-saksiske Folk i Nabo¬ 
laget.» 


Som i en Taage, ja, det skal Himlen vide, — vil Læseren 
uvilkaarlig udbryde efter Læsningen af Hr. Neuhaus' Resultater. 

En vildere Fortsættelse af don miillenhoft'ske Taagedans skulde, 
det være vanskeligt at tænke sig. Endog Hr. Seelmanu vilde vist 
blive svimmel, naar han skulde følge med. 

Det skulde synes fuldkommen Tidsspilde at give sig i Lag 
med sligt. Naar jeg alligevel gør det, søger jeg min Undskyld¬ 
ning i tvende Forhold. For det første er det den Skæbnens Til¬ 
skikkelse, der nu eengang har gjort Hr. Neuhaus til Legemlig¬ 
gørelse af dansk Videnskabelighed ved Rerlins Universitet. For 
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det andet er det den næsten endnn mere forbausende Foreteelse, 
at hans »Resultater* har kunnet finde Indpas i ikke mindre end 
fire Hæfter af «Nordisk Tidsskrift for Filologi* og ovenikøbet 
truer med at brede sig til »Arkiv fbr nordisk filologi*, — om 
vi da skal tro Forf.s egne Ord. 

Det er mest praktisk at bolde sig til Forf.s Sproghaandbog 
»Modernes Dftnisch*, thi her har pædagogiske Hensyn ialfald 
tvunget ham til at fastholde en overskuelig Ordning og en ord¬ 
knap Udtryk8maade, medens han derimod i Afhandlingerne hen¬ 
giver sig til en springende Orakelstil, som der hverken er Hoved 
eller Hale paa. 

Næppe vil det imidlertid være lønnende at imødegaa Hr. 
Neuhaus’ »Beweise*, Punkt for Punkt. Jeg vil derimod prøve 
at kaste Lys over dem ved at opstille en nøje tilsvarende Række 
«Bewei8e» til Fordel for en ny Syllogisme efter frit Valg. 

Exempelvm paatager jeg mig efter Hr. Neuhaus’ Metode at 
vise, Sort paa Hvidt, at Norges Urindbyggere var Tyskere, som 
havde selvstændige Konger og først henimod den hedenske Tids 
Slutning kuedes og denationaliseredes af Harald Haarfager og 
hans indtrængende Nordboer. 

Vidnesbyrdene herfor er følgende. 

1. De gamle Landskabs- og Stednavne. Hordalands Ind¬ 
byggere Horderne er, som alle veed, hine tyske Haruder, hvem 
Hr. Seelmann hensætter til det af ham opfundne *Saiwoharud. 
Rogalands Indbyggere Rygerne eller Holmrygerne er ligesaa selv¬ 
følgelig = Pomraerns Ruger alias (H)ulmerugi hos Jordanes. 
Hallingdals Indbyggere Haddingerne er = de vandalske Hasdinger 
i Slesien. Der findes eudvidere i Norge Masser af Torsberg, 
Torsnæs osv., der ifølge Mullenhoffs geniale Slutningsmaade maa 
stamme fra Thyringerne; endvidere Varnæs, »promunturium Vari- 
norum >, som Spor af Varinerne; endelig Barvik, der ifølge Hr. 
Neuhaus’ Læsemaade nødvendig maa være et Minde om Bar¬ 
tierne. Osv. 

2. Skiftet mellem Hordafylki og Hordaland, Vorsafylki og 
Vprsaveldi etc. viser os Sejerherrens Fremtrængen. 

3. Visse sproglige Ejendommeligheder tillader ingen anden 
SI uining, f. Ex. det vidtgaaende Tab af Ejeformen i norske Dia¬ 
lekter ligesom i Engelsk; endvidere Udtryk som «Hvidesøndag» 
(eng. whitsuntide) istedenfor l’inse; Stednavneleddet -lo (tysk = 

Skov ) i Os-lo svarende til Oldes-loe i Holsten, etc. 

1. Dobbeltformer som NiiWos (norsk) og Throndhjem (stedlig). 
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5. Den Mulighed, at Norges Haroder var de samme som de 
Harader, der Aar 58 f. Kristus folgte med Sveberne til Gallien. 

6. Den ikke-nordiske Udvikling i Stednavne: Fjordene isteden- 
for oldnorsk Firdir, Nitelven istedenfor oldnorsk Nitja, Halling- 
dalen istedenfor oldnorsk Haddingjadalr. 

Jeg beder nn den eftertænksomme Læser sammenligne mine 
Vidnesbyrd med den tilsvarende Række fra «Modernes Dftnisch*; 
— han vil finde de to Slags «Beweise» hip som hap. De er 
jævngyldige Exempler paa Formlen: «Per Degn galer som en 
Hane, — ergo er han en Hane*. Hvis min Række savner et 
saadant Paradenammer som den adødelige «vestjyske Artikel», saa 
kan den til Gengæld møde op med en ganske anderledes vaske¬ 
ægte historisk Forfølgelse mod de overvundne »Vestgermaner*. 
Harald Haarfagers blodige Udryddelseskrig mod Snese af stedlige 
Smaakonger er da noget helt anderledes haandgribeligt end Gorm 
den Gamles og Harald Blaatands stakkels Sejre over Slesviger¬ 
kongen Gnupa, der ovenikøbet ved nærmere Eftersyn viser sig 
ikke at være «Vestgermaner», men indvandret Svensker. 

Endnu skal jeg oplyse om Hr. Neuhaus’ filologisk-historiske 
Kvalifikationer, at han ligesom sine Forgængere Miillenhoff, Seel- 
mann og Bremer viser sig lykkelig fri for enhver Hensyntagen 
til den danske Fagliteratur. Af forbigaaede Arbejder kan exempel- 
vis nævnes: Joh. Steenstrup, «Danmarks Sydgrænse og Herre¬ 
dømmet over Hol8ten», i vort Universitets Indbydelsesskrift til 
Festen i Anledning af Kongens Fødselsdag 1900; sammes »Jyl¬ 
land og Jyder* i »Hist. Tidsskrift* 1911; Wimmers Afsnit af 
»Haandbog i det nordslesv. Spørgsmaals Historie* med Imøde- 
gaaelse (citeret bl. a. af L. Schmidt i «Geschichte der deutschen 
Stamme*) af Bremers Runeteorier; min Afh. «Var Anglerne 
Tyskere?*, i »Sønderj. Aarbøger» 1900 (velvillig anmeldt af Al¬ 
tyskeren A. Sach i «Deutsche Erde» 1902); mine «Altyske An- 
nexionslærdomme om dansk Land og Folk» 1909 (hvis Gennem¬ 
gang af Annexionslærens enkelte Punkter omtales med Tilslutning 
af Joh. Tiedje i »Christliche\Velt» 1911); min Ptolemaios Afhand¬ 
ling i Paul & Braunes »Beitriige* 1916, og min af det danske 
geografiske Selskab udgivne Bog »Ptolemy's Maps* 1917, hvori jeg 
bl. a. viser Ubrugeligheden af de klassiskeVidnesbvrd om - svebiske 
Angler* i Mellemtyskland og om « Floden Svebus ? etc.' 


1 Af en Anmeldelse i forride Hæfte af dette Tidsskrift seer je" bag¬ 
efter, at Hr. Neuhaus nu kender »Ptolemys Maps». Denne Anmeldelse 
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Det kan tilslut tilføjes, at Hr. Neuhaus i « Berliner Tage- 
blatt» 22. Maj 1906 forbausede Verden ved at fortælle, at Born¬ 
holms Maal »udmærker sig blandt alle nordiske Sprog derved, at 
det ejer den stemte s-Lyd, der ogsaa spiller en stor Rolle i det 
gotiske Sprogs og ifølge Forf.s Mening skal være et Minde om 
østgermanske Urindbyggere. Naar Hr. Neuhaus ikke veed, at det 
oprindelige stemte s i Nordisk undtagelsesløst er blevet til r eller 
gaaet tabt (jfr. *Haadingj6z > oldn. Harfdiugjar), da stempler 
han sig derved som saa løst funderet, at han overhovedet ikke er 
værd at indlade sig i alvorlig Drøftelse med *. 


Naar jeg alligevel fremdeles vil dvæle noget mere ved Spørgs- 
maalet om Urdanmarks Indbyggere, er det altsaa ikke af personlig 
Ærbødighed for Hr. Neuhaus; men min fortsatte Dvæleu skyldes 
som sagt væsentlig den Omstændighed, at han er Lektor og Do¬ 
cent ved Berlins Universitet, og at han ved en Skæbnens Til¬ 
skikkelse er kommen til at faa Indpas i et virkelig videnskabeligt 
Tidsskrift. Tilsammen med endnu levende Aandsfrænder som Seel- 
mann og Bremer er han saaledes Led i en circulus viliosus, og 
det er denne Malstrøm af etnologisk Hjærnespind, som det under 
ét gælder om at bremse. 

Idet jeg nu forlader Hr. Neuhaus, vender jeg mig derfor i 
Almindelighed til den moderne mullenhoffske Retning, der særlig 
forfægtes af Bremer. Om ham kan ingen nægte, at han som 
Filolog er virkelig Videnskabsmand, og da han har leveret Af¬ 
snittet Etnografi i Pauls Monumental værk «Grundriss der germa- 
nischen Philologie , er dermed hans skoledannende Indflydelse til¬ 
strækkelig klar. 

Det springende Punkt i Striden med den mullenhoffske Skole 
er dette Spørgsmaal: hvilke sproglige, kulturelle og histo¬ 
riske Kriterier er udslaggivende for Fastsættelsen af 
Urdanmarks NationalitetV 

Man har fremført f. Ex. de unordiske Former Vermund og 


er særdeles pæn og velvillig; men den kan ikke ændre min Dom om hans 
vesi germanske Teorier. 

! .leg har i »Dansk Tidsskrift l'.K)o. 2H5, diskret antydet, at det 
mnaske er lir Neuhaus. d<-r under Penuavnet -<Per -vild* sammesteds 
vilde gore vor Sa\e til en Saxer!! Per vild er ialfald en Dilettant, der 
ligner lir. Neuhaus som den ene Draahe Vand den anden. 
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Uffe alias Off& istedenfor ægte nordisk Vdrmundr ogUMi; Bremer 
har yderligere fremdraget to Runeindskrifter fra Varde og Vie¬ 
mose, der skal indeholde de unordiske Former Niuwila, Aadag 
asuiaas Auwiqa; Miillenhoff har endvidere i Afhandlingen af 1844 
udmålet den af Widsidkvadet skildrede Kamp mellem Anglerkongen 
Offa og Danekongen Alewih. Der kunde endnu tilføjes saadanne 
Ting som den mærkelige østjyske Vold Dandiget, der synes at 
tyde paa en midlertidig Krigstilstand mellem Daner og Jyder. 

Til den sproglige Side af Slutningsmaaden maa der siges, 
at den udgiver sig for Filologi, men i Virkeligheden er Over- 
filologi. Ja, jeg er tilbøjelig til at skærpe denne Opfattelse der¬ 
hen, at jeg trods Bremer & Oo.s filologiske Fagdannelse nærmest 
vil kalde det for Dilettantisme. Det er i alt Fald en Fremfærd 
■d la Prokruste8, der piner og strækker de arme Vidnesbyrd for at 
faa dem til at række langt videre, end de i Virkeligheden evner. 

Først tager Bremer og hans Fæller det for givet, at der i 
Oldtiden var en skarp Forskel mellem «Vestgermansk» og 
Nordisk, og Sprogbarrikaden sættes som før nævnt ved Store¬ 
bælt, eller ifølge anden Læsemaade ved Øresund. Hele denne 
Forestilling om en skarp Sprogmodsætning i Oldtiden er Hjærne- 
spind, som jeg allerede har fremhævet i Afhandlingen «Var Ang¬ 
lerne Tyskere?* og i Bogen «Altyske Annexionslærdomme« samt 
utallige Steder ellers. Joh. Schmidt har med sin Bølgeteori 1872 
stillet Vrangforestillingen i det rette Lys: blandt Oldtidens got- 
tonske Folk fandtes der kun vage, flydende Sprogovergange. Og 
allermindst kunde der tænkes en Sprogbarrikade ved de danske 
Bælter og Sunde; endnu i Nutiden danner de' ingen tydelige 
Grænser, og end mindre kunde det være Tilfældet i Oldtiden, da 
Bælter og Sunde, langt fra at være Grænser, tværtimod var Sam¬ 
færdselens Hovedkanaler. 

Indenfor Oldtidens Dialektkort med dets Regnbue-Nuancer 
kunde der naturligvis paa dansk Grund tænkes en mere eller 
mindre «vestgermansk» Type, og en mere eller mindre nordisk. 
Men hvorledes vil man saa paavise dette mere eller mindre? 
Gennem to Runeindskrifter og to angliske Kongenavne? Det 
minder dog altfor meget om Barnets tillidsfnlde Forslag til Heste¬ 
tegning: «Far, se, nu har jeg tegnet Øret; vil du saa ikke tegne 
Resten af Hesten*. Bremers Runetydninger bliver af Runefag¬ 
manden Wimmer stemplede som fuldkommen vilkaarlige; og Fyrste- 
navne som Vermund og Ulfe er ikke. noget sikkert Kendemærke 
for Undersaatternes almindelige Nationalitet, --- ellers maatte vore 
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Fyr8tenavne Valdemar og Buris uvægerlig vise, at de Danske var 
Slaver, og omvendt maatte Erik af Pommern være Nordbo eller 
Tysker, medens ban i Virkeligheden var af slavisk Æt. 

Hvis en Forsker vil vise «vestgermansk » Nationalitet hos 
Oldtidens Jyder, saa paahviler der ham den uvægerlige Pligt 
at tilvejebringe et ialfald nogenlunde vidtspændende 
Hjemmelstof. Exempelvis kan det nævnes, at Saxernes oprinde¬ 
lig ikketyske Nationalitet paa Fastlandet røber sig gennem talrige 
efterladte Stednavne med den saxisk-frisiske Overgang fra k til 
Hvislelyd foran e og i, f. Ex. Celle i Hannover istedenfor ældre 
Kelle, Kielle o: «Kilde*, plattysk Kelle, højtysk Quelle. Saa- 
danne Vidnesbyrd træffes endnu i Holsten; men saasnart vi kom¬ 
mer til Jylland, forsvinder de ganske. Ergo: Forsøget paa ad 
sproglig Vej at paa vise saxisk Nationalitet i Jylland lader sig 
ikke gennemføre ved Hjælp af Stednavne med Forlyden k. 

Naar vi vil være ærlige, kan vi om Jyllands Ursprog over¬ 
hovedet kun sige dette: vi veed ikke det aller bitterste. At de¬ 
finere det som «vestgermansk* eller «urnordisk* er blot at stikke 
den godtroende Lægmand Blaar i Øjnene. Og sligt er ikke Filo¬ 
logi, men Dilettantisme, for ikke at sige noget værre. 

Vi kommer nn endelig til den kulturelt-historiske Side 
af Spørgsmaalet, og det er ikke den mindst vigtige. 

Her støder vi først og fremmest paa Læren om den Gruppe 
Vestgermaner*, der af den miillenhoffske Skole med saa megen 
Energi opstilles som Modsætning til Nordboerne og tænkes at 
have ligget i Strid med dem fra Arilds Tid. 

Naar vi vil klargøre os de Forestillinger, der uvilkaarlig 
knytter sig til Navnet «Vestgermaner*, er det bedst at gaa ud fra 
Modsætningen, Nordboerne. Om disse veed vi, at de udtrykkelig 
brugte Samlingsnavnet Nordmenn, modsat Sunnmenn eller Sudr- 
menn, og at de vedkendte sig et fælles Sprog, der kaldtes norrøn 
eller dansk Tunge. Med dette Exempel i Minde kan vi ikke 
tvivle om. at det ustandselig gentagne og indskærpede Navn »Vest- 
germaner* naturnødvendig hos Folk som flest maa avle Forestil¬ 
lingen om en tilsvarende national Gruppe. 


Der kunde imidlertid næppe tsenkes en fuldstændigere Vild¬ 
farelse. \ ostgerinaiisk * kan være godt nok som Rnbriknavn i 
Sproglærebøg.møs teoretiske Inddelingssystem. Men intetsteds i 
den praktiske Verden, være sig i klassisk eller hjemlig Littera¬ 
tur, nf hjemløs blot den svageste Antydning af en Gruppe, der 
kunde siges at -vare til »Vestgermaner ». Aldrig nogensinde i 
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Historien har c Vestgermanerne* været forenede til een Stat. Ja, 
end ikke indenfor en saa snæver Undergruppe som den angelsaxisk- 
frisiske er der Spor af knlturel eller politisk Samvirken: Friserne 
og Anglerne havde Kongedømme, medens Saxerne havde Fristats- 
forfatning, og ikke en eneste Gang nævnes en religiøs eller krigersk 
Fællesoptræden af disse Stammer paa Fastlandet. 

Spørger vi om de virkelige Sammenslutningslinjer, viser de 
sig paa den mest overlegne Maade at ignorere den miillenhoffske 
Teori, ved paa den ene Side at slaa dybe Kevner gennem En¬ 
heden «Vestgermaneri, og ved paa den anden Side at bygge Bro 
tværs over den saakaldt uoverstigelige Kløft mellem c Vestger¬ 
maner* og Nordboer. Saxernes Arvefjender gennem Aarhnndreder 
var deres «vestgermanske* Stammefrænder Franker og Thyringer. 
Derimod optræder Saxerne baade c. 560 og paa Karl den Stores 
Tid i nøje krigersk Forbund med deres saakaldte »Arvefjender* 
Danerne, og endnu i 11. Aarhundrede nægtede et dansk Hær¬ 
opbud at kæmpe med Saxerne, fordi disse »altid havde staaet 
som en Mur, naar Fremmede faldt ind i Landet*. Men endnu 
langt nøjere var de Danskes Forbindelse med Anglerne, som det 
allerede er fremhævet af Grundtvig. Guddommen Nerthus-Njord 
dyrkedes af Angler og af Daner og andre Nordboer, mens der 
ikke er Spor af den hos Saxer, Friser og Tyskere. Anglerne 
havde Stammeinddelingerne -folk og -far (Norfolk, Suffolk, Lindis 
farer), der genfindes i Danmark (Vendiltolk i Vendsyssel; Sjæl¬ 
lands-, Laalands-, Lavinds-, Hallands- og Blekingefarer); • folk 
svarer desuden til norsk «Fylke*. Det danske Sagn hos Saxe 
gør Angul til Dans Broder; det angliske Kvad Widsid nævner 
ikke en eneste Saxerfyrste, men derimod hele 4 Danekonger, og 
Danernes Kamp med Hadbarderne skildres med aabenlys Sympati 
paa dansk Side. Naar Mullenhoff har ment, at Widsid omtaler 
en Kamp mellem Anglerkongen Offa og Danekongen Alewih, saa 
hviler denne Opfattelse paa et Fejlsyn; der er kun Tale om en 
Mandjævning: « Alewih overgik ikke Offa i Manddom«, se C-h am¬ 
bers, «Widsith» 203. De angliske Kongeætter synes overhovedet 
ikke at have interesseret sig for andre Heltesagn end de nordiske. 

Selvfølgelig skal dermed ikke være sagt, at Danerigets Ud¬ 
strækning over Jylland gik for sig uden Kampe; som ovenfor 
nævnt, kan Dandiget ved Hobro siges at være et Vidnesbyrd om 
midlertidigt Fjendskab mellem Danerne og en stedlig Jydestannne. 
Men hvilket af den Tids større gottonske Riger oprettedes uden 
blodige Kampe, være sig i Frankrig, England, Sverige eller NorgeV 
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Naar man vil opkonstrnere en aarhundredlang Nationalmodsætning 
paa Grundlag af en udelukkende gættet Kamp, medens man der¬ 
imod ikke lægger fjærneste Vægt paa de historisk fuldkommen 
klare Dynastikampe i alle andre gottonske Lande, — da kunde 
der dog vanskelig tænkes en latterligere Venden op-og-ned paa de 
faktiske Forhold. 

1 det hele kan den miillenhoffsk-bremerske Teori om «Vest- 
germanerne* og deres Nationalkamp mod Nordboerne bedst kende¬ 
mærkes ved en kendt Sætning: 

«Denn eben wo Begriffe fehlen, da stellt ein Wort znr rechten 
Zeit sich ein*. 

Og dermed være nok sagt om dette dilettantiske Væv, hvis 
Optagelse maa siges at skæmme et videnskabeligt Værk som Pauls 
*Grnndriss». 

Eskjær , Juli I'Jts. 
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Spor af æolisk Betoning hos Homer, 

Af 

Carsten Høeg. 

De homeriske digte forsynes jo nn altid med accenttegn, og 
ofte behandler man accentuationen som ligesaa godt overleveret 
som textens øvrige bestanddele. Men da udgavernes accentuation 
udelukkende beror paa de antike grammatikere — direkte eller 
indirekte — bør man gøre sig klart, hvilket grundlag disse har 
haft, og efter hvilke principper de er gaaet frem. Dette spørgs- 
maal blev for første gang udførlig behandlet af Lehrs (i De Ari- 
starchi studiis Homericis. 1833) og er senere blevet diskuteret 
meget, uden at man dog er kommet til enighed derom. Fra den 
ene side hævdes, at Alexandrinerne i de fleste tilfælde støttede 
sig til en overlevering, der gennem rapsoderne gik tilbage til den 
tid, da de homeriske digte opstod, og at den accentuation, vi har 
overleveret, i det store og hele kan regnes for «homerisk*. Fra 
den anden side hævdes, at den os overleverede accentuation ikke 
har nogen gammel tradition til grundlag, men at den udelukkende 
er et produkt af alexandrinsk lærdom, saa at den kun har inter¬ 
esse som vidnesbyrd om den alexandrinske filologis metoder og 
værdi. Dette synspunkt anlægger saaledes Wilamowitz (i Die 
Ilias and Homer 1916, S. 8 f.). 

Paa den anden side staar J. Wackernagel, der i 1893 i et 
universitetsprogram fra Basel 1 8. 28 ff. har behandlet problemet 
i en afhandling fUeber die WlaubwUrdigkeit der AkzentUberliefe- 
rung bei Homer*. Ogsaa senere har Wackernagel beskæftiget sig 
med den homeriske prosodi, især i det tredie hefte af «Akzent- 
studien», der fremkom i Gottinger Nachrichten 1914 S. 97 ff. 
under titlen «Zum homerischen Akzent»~. Udgangspunktet i denne 

1 Beitråge zur Lehre vom griech. Akzent. 

* Et register til denne afhandling er indarbejdet i registret til W. s 
Sprachliche Untersuchungen zu Homer. 1916. 
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afhandling er, at der i vor overlevering er en række tilfælde, 
hvor man finder barytonese i ord, man maatte vente var oxytona, 
paroxytona eller properispomena. Dette mener W. kan kan skyldes 
æolisk betoning, og han fremdrager en række ord og former, hvor 
der ikke er nogen sandsynlighed for, at Alexandrinerne har kunnet 
tænke sig æolisk oprindelse, og hvor derfor accenten sknlde vise, 
at den æoliske barytonese havde holdt sig i den mnndtlige tradi¬ 
tion lige ned til den alexandrinske periode. Afhandlingen har 
stor principiel interesse, for det første derved, at hvis denne hypo¬ 
tese viser sig at være ganske sikker, er der leveret et bevis 
for den alexandrinske Homer-accentnations høje værdi, og for det 
andet ved at give et fast holdepunkt for den æoliske barytoneses 
meget diskuterede alder. Men jeg skal i det følgende prøve at 
vise, at hypotesen ikke er sikker, og at man ikke behøver at 
antage nogen tradition om den homeriske betoning for at forstaa, 
hvorledes Alexandrinerne kom til den accentuation, der nu fore¬ 
kommer os paafaldende. Det vil dog maaske være paa sin plads 
først at give et overblik over de alexandrinske filologers arbejds¬ 
metode paa dette felt. 

Den ældste grammatiker af fag, der beskæftigede sig med 
homerisk prosodi, var vist Lysanias fra Kyrene, men hans ar¬ 
bejder kender vi kun meget lidt til. Han manglede ogsaa et 
middel til let og bestemt at angive betoningen i hvert enkelt til¬ 
fælde. Denne mangel blev først afhjulpet af Aristofanes fra By- 
zants, der fandt paa en metode, hvorved man med særlige tegn 
kunde angive prosodiske forhold. Det blev dog ikke ham selv, 
men hans berømte elev Aristarkhos fra Samothrake, der kom til 
at gøre denne opfindelse frugtbringende. Aristarkh leverede nemlig 
eu udgave af Homer forsynet med accenttegn og tillige en ud¬ 
forlig kommentar, hvor accentuationen af enkelte ord blev disku¬ 
teret og begrundet. De senere grammatikere byggede videre her- 
paa, og det værk, der kom til at spille den største rolle, var 
Herodians store samlerværk < Hun 'Oinjoixrjc; 7TQooa>dtag », hvoraf 
vi har store rester bevaret i vore skholiesamlinger og hos senere 
grammatikere. Fragmenterne er samlede af Aug. Lentz i «Hero- 
diani Teelmiei Kelii|uiae» 1 — II. der udgør den tredie del af 
(»laminatici (Jraeci. 

Det er især paa ham og derigennem paa Aristarkh, at de 
middi lalderlige haandskrifter og ligesaa de moderne udgaver støtter 
sig i sporgsmaal om accentuationen. 

Det vil lu-rat vare klart, at for vort formaal vil det være 
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tilstrækkeligt at undersøge Aristarkhs fremgangsmaade ved fast¬ 
sættelsen af accentaationen. 

En saadan undersøgelse er allerede foretaget af Lehrs i «De 
Aristarchi studiis Hom.» S. 257 ff. og der er samlet nogle af de 
steder, der bedst belyser spørgsmaalet 1 . Yi maa opstille to kate¬ 
gorier: 1. ord, der endnu fandtes i det levende sprog paa Ari¬ 
starkhs tid; 2. forældede ord og former, der allerede da var for¬ 
svundne fra talesproget. Det første tilfælde er det klareste, og jeg 
skal derfor først citere nogle af de af Lehrs fremdragne steder, 
der viser Aristarkhs fremgangsmaade overfor ord og former, der 
falder ind nnder den første kategori. Meget lærerigt er et skho- 
lion t. II. II 262 med lemmaet aldil), hvor det hedder: 

3 Aglaxagyog negiomofxévajg livayivdtaxEi, åjuolcog xai xo " Ijib 
diiav efUfÅVE 33 (II. IX 662). xai fjuéig de avxig ovyxaxaxifté/ieftu. 
Aiovvaiog de 6 2hdæviog d£vver IlåficpiXog de ndaag xdg xoiavxag 
aixiaxixdg negtang ' e Arjxa) ydg d 3 ijÅxrjoe ” (Od. XI 580) xai 
"Ilvftcb d 3 egyojuévijv 33 (Od. XI 581) faet, (ptjaiv, Atjxoa éaxi 
xai IJvftda. Aiovvaiog d 3 6 Ooug qpijoi xaxcng åveyvcoxévai 3 Agl- 
axagyov xaxd xov negiono’) gevov to rov to uev al did xai Ijid, xd 
de dÅXa xax 3 6£eiav xåatv, TJvftd) Atjtoj' eygrjv yåg cptjaiv d/iohog 
dveyvcoxévai. ovx ev de /ué/iipexai Tin 3 Agioxdgyog, ei'ye ijdrj did- 
ipogoi al evfteiai, i)o)g olding, Arjxid de xai Jlvftoj. eoxiv ovv 
Åoyog vTieg xf/g 3 Agiaxagyelov dvayvofoecog xai xfjg xaxeyrioogévi/g 
ngoaindtag ovxog, oxi eygrjv gev xd Tfvftdt Jiegiondoftai, eneidgneg 
IJvftda éaxi, xai xoino åjrrjxei fj ovvaÅoaprj ' dÅÅu Ttd/.iv xo giTin- 
xixov o) åjiéaxgamai rov jiegiamd/ievov tovov xaxå tovto ihgv- 
veto. xavxrj yovv xai xov ygvaovg negionaruévov xd dvfxdv dgv- 
vojuev. oihcog åjiodeixvvxai, du xai g xahn doxtxij elg i Årjyei 
xai ovx elg m. devregog de Åoyog diÅ/jftrjg eartr, ing evfteTa xai 
aixiaxixrj dfÅOipojvog ovoa xaxu ipiovi/r er Tin arrig ugiftfug ndr- 
xcog xai xov avrov xovov diTioipége.Tai, oi ric/elg xobg nr/eig, el di 
i) evfteta dgvvexai ndvxojg xai fj ahiaxixij. did rorro nrr g air 
aldd> aixiaxixi) xai lid), jui] xgnxo vaerai vnd Tijg avreuTiTinaemg 
xard T)]v evfteiar, negiojitnvxai, xareydgerm rid /.dyrg rgg avra- 
/.otf/ijg, ovy vtio tov ttuotixov yaguxrrjgng' g di Aijrtn xai 
ffvft lit xaftoTieg xaxe.ydg.erai vsrd Tg g avrefirrndaemg ri'jg i/mrijg 
xuTÉyovxai xai xcg xdrcg. 

Hvad der er uklart i dette skholion, faar man klarhed over 
ved at sammenligne Apollonios Dyskolos De pronom. 112 R: 


1 F. A. Wolf har ganske kort omtalt sagen i sine Prolegomena S. 2•!'■>. 
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dXXæg te tu. eis co Xtjyovxa Jixamxå xXtOEtog xvyydvorxa ovttote 
TiEQLOJiaa/xov åvedét-axo. xovxcp yåg xcp Xoycg xal i) veto yevixij 
æ£vxov)ffit], /usxd xal åXXa)v Xoytov xijg yevixijg tov negianaojuov 
<biaiTovorjg xal x 6 "Arjxo't yåg ijXxrjoE ” xal x 6 et Ihr&a>d * £g%o- 
uévrjv” xal xå xovxoig Jiaganhjoia, xhv x6 hneXkg eyæai Arytoa. 
xal Ilv&oa, åvayxaiæg ib£vv{hj. tvexa yug xovxov xal åioxdoai 
xov ’Agioxagyov qpaoi Jiegi xov "i/O) åiav ejm/uve” , xaftd ijv ro 
ivxeXkg i/6a. 

Betoningen af de to sæt ord, aiåd> og ijo > overfor Arjxcb og 
Ilv-fta), har aabenbart været en anstødssten for alle de alexandrinske 
grammatikere, og de har behandlet spergsmaalet hver paa sin 
maade: Aristarkh har nøjedes med at støde an derved, men har 
ikke rettet derpaa og heller ikke forsøgt at forklare det, Dio- 
ny8io8 har bragt forskellen af vejen ved at sætte akut i begge 
tilfælde, Pamfilos ved at gennemføre circnmflex. Herodian endelig 
har holdt fast ved forskellen, men har udfundet en forklaring, 
der gaar ud paa, at der ved disse former er to regler, der kappes 
med hinanden, den ene siger, at oa sammentrukket giver a>, den 
anden, at kasusendelsen æ altid har akut. Ved aiåu) og i/(b har 
den første regel trukket stærkest, men ved llvfXdj og Atjxdj den 
sidste, fordi der her medvirkede en tredie regel: at enslydende 
nominativ og akkusativ i samme tal har samme accent, en regel, 
der ikke kunde gøre sig gældende ved ai<)(b og ijto. 

Wackernagel (Akzentlehre S. 30) mener, at alle disse vanske¬ 
ligheder opstod for grammatikerne derved, at formerne var for¬ 
svundne fra det levende sprog eller saa sjældne, at deres betoning 
ikke stod fast. Men hvorfor skulde Aristarkh saa have betonet 
paa denne maade, der aabenbart var ham umulig at forklare? 
Nej, forholdet er sikkert det (som ogsaa Lehrs opfatter det), at 
der i det levende sprog har forekommet saavel aiåo) som repræ¬ 
sentanter for gruppen paa -<b gen. - ovg , og de er blevet udtalt 
med den betoning, vi finder angivet af Aristarkh; de andre gram¬ 
matikere har ikke villet taale saadanne uoverensstemmelser i deres 
system og har derfor paa trods af udtalen gennemført en ensartet 
betoning i de to tilfælde. Dette sted viser os saaledes, at for 
ord, Aristarkh kendte fra sit eget sprog, var den gængse udtale 
en autoritet, han nødig rokkede ved, den var det afgørende ved 
fastsættelsen af det tilsvarende homeriske ords accentuation. 

Men ved ord og former, der ikke forekom i senere græsk, 
var forholdet jo adskillig vanskeligere, og ogsaa for os er det 
vanskeligere her at erkende Aristarkhs principper. 
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Een ting viser vore kilder os dog tydeligt: at Aristarkh i 
mangfoldige tilfælde fastsatte betoningen efter analogi med lig¬ 
nende ord og former i hellenistisk græsk. Et karakteristisk sted 
herom har vi i et skholion til II. XI 659, sikkert taget fra He- 
rodians "negl ’IXiaxi/s Jigoocgdiag” (Herodian ed. Lentz II S. 
78 11 ff.). Talen er om formen omåfievog. Herodian siger, at den 
kan forklares baade som præs. part. af ovzrjfu, en supponeret 
sideform til ovza>, og som perf. part. af ovzu^oj, altsaa i stedet 
for ovzao/névog. Men saa fortsætter Herodian: jzgojzagæt-vv&r) de 
{•Tid tov ’Agioxdgyov din tov yagaxzrjga, biel al t oiavzai fxezoya'i 
7igo7iagm£vvovro lazdfxevog, xiygduevog. 6 ydg åvrjg Ttg yaga- 
xzfjgi /idx/ov zovg zovovg ngoavé/uei. uXXojg te y.ai i) yivo/uévtj tov 
o vrpeoig xai uvadgo^ii/v lgyd£ezat zovov. Aristarkh har aaben- 
bart, skønt han vel — ligesom Herodian — mente, at orzdjuevog 
var perf. part., dog betonet uden at tage hensyn til oprindelsen, 
saaledes som det faldt ham naturligt efter analogi med former af 
lignende udseende, selvom de grammatisk set ikke kunde sammen¬ 
lignes med den foreliggende form. 6 yagaxxtjg vil altsaa sige 
den rnbrik, man maa stille den paagældende form i umiddelbart 
efter dens udseende, i modsætning til den mere -videnskabelige 
betragtning, Herodian (efter Pamfilos’ forbillede) anlægger. 

Men spørgsmaalet er nu, om Aristarkh foruden analogien har 
haft noget andet at støtte sig til med hensyn til disse forældede 
ord. Dette spørgsmaal besvarer Wackernagel, som allerede nævnt, 
bekræftende og mener, at der har existeret en ubrudt tradition 
om accenten lige fra den tid, digtene opstod, og indtil Aristarkbs 
tid. Rapsoderne skulde være bærerne af denne overlevering. Wacker¬ 
nagel fremfører til støtte herfor en række ord, hvor accentua 
tionen er i strid med, hvad man kunde tænke sig, at Aristarkh 
kunde komme til ad analogiens vej, men i overensstemmelse med 
den accentuation, man ved sprogsammenlignende undersøgelser mener 
at kunne fastslaa som den oprindelige. Men de exempler, W. frem¬ 
fører, er ikke overbevisende. Det ene exempel er dijioTi/g, der er 
oxytoneret i modsætning til de andre feminine abstracta med sut 
fixet -tåt-. Dette ord sammenstilles hos grammatikerne med dv- 
dgoz))g eller ddgozrjg. Men d[v)dg<>T))g brugtes endnu i sen tid 
i daglig tale, ja det findes endog i nygræsk i formen ddgdri/g 
-tykkelse, rigelighed». Aristarkh har da sikkert sammenstillet 
de to ord paa grund af deres beslægtede betydning, og det kan 
være grunden til, at dTjioz/jg er blevet oxytont. 

Nord. tidsskr. f. fllol. *<le række. VII. 1" 
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Et andet exempel er da/ieiai og raocpeiai, hvor man jo kande 
vente ■dafxéiai og TagtpeXai, da de svarer til maskuliner paa -vs. 
Overleveringen om disse to ord findes i et skholion til II. I 52, 
Herodian ed. Lentz II S. 22 n ff., dafxeial' Tlåfirpikog Aéyei tia- 
iielai cbg å£eiai, 'AgioTagyog de tog nvxivar åuotcog de xai to 
T ugtpeini Betoningen skyldes altsaa analogien med nvxivai, som 
de er blevet stillet sammen med paa grund af betydningsoverens¬ 
stemmelsen. Vi har ogsaa andre exempler paa, at de alexandrinske 
filologer har bestemt accentuationen efter ord med samme betyd¬ 
ning. Det ser man f. ex. af Herodian II S. 65 i ff. dvrjÅåg’ o)g 
d.iagyag. rd de did rov rjlrj fiovoyevfj vneg dvo oi'Akafiåg xai 
dgvvrrai, tboTieg to yau(prjAij, dvrjfoj, xai flagvrerai, <bg to åv&ij/.ij. 
(cf. f. ex. Herod. II S. 58 6 og 150 4). — 

Wackernagel har ogsaa andre steder 1 fremdraget ord af 
samme art, hvor de gamle grammatikere accentuerer paa en saa- 
dan maade, at de synes at have haft en paalidelig tradition om 
den homeriske accentuation. Men i de allerfleste tilfælde kan man 
finde en forklaring paa, hvorledes grammatikerne selv uden en 
saadan tradition kunde komme ind paa at betone saaledes. Derfor 
maa vi i reglen opgive at finde oplysninger om den specielt ho¬ 
meriske accentuation i grammatikeroverleveringen og de middel¬ 
alderlige haandskrifter, der har den til grundlag. 

Men nn har vi i den senere tid ved de mange papyrusfund 
faaet en ny kilde til viden om den homeriske texts historie, og 
der stiller sig da det spørgsinaal, om vi muligvis gennem den kan 
komme bagom de alexandrinske filologer. Den almindelige bedøm¬ 
melse af Homer-papyri gaar nn vist ud paa, at de alleræHste har 
en text, der afviger fra den aristarkhæiske, men er ringere, og 
at ile yngre papyri støtter sig til de alexandrinske filologers ud¬ 
gaver. Men med hensyn til accentuationen er vi saa uheldigt 
•stillede, at de ældste papyri ikke er forsynede med accent tegn af 
første haand; saadanne findes kun i de yngre papyri. Men selv 
der er de anvendt meget uregelmæssigt, og det er overmaade van¬ 
skeligt at finde principperne for, naar de anvendes 2 ; saa meget er 
■ log klart, at de ogsaa med hensyn til accentuationen støtter sig 


' (o.II. Naehrichlen 1!H»2 S. 7 i2, 1909 S. :>8 og 62. 1911 S. 118 11. 

I >• - ri im-i - akademiet udmatte i 1910 udredningen af dette spørgsinaal 
-"in ~ 1 11 n risopgave. Men Mev besvaret af R. l.aum, der vandt prisen. 
:n< o afhandlingen er vist ikke blevet udgivet endnu. cf. Gardthausen 
fa la 1 >gr. S. tiis. At del ikke kan v;ere rent tilfældigt, naar der acceti- 
lii*'ies. s.-r in.in mange sieib-r. hvor et og samme ord idelig og idelig 
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til den alexandrinske skole. Hvis man f. ex. undersøger en af de 
papyri, der er rigeligst forsynet med accenttegn, Oxyr. Pap. II 
1899 8. 99 ff. (beg. af III aarh.), II. V, vil man finde, at accen¬ 
tuationen er i fuldstændig overensstemmelse med den almindelige 
alexandrinske, og det kunde endog se ud, som om accenttegnene 
var bleven anbragte med benyttelse af et lignende hjælpemiddel 
som vore skholier, thi det er kun ganske faa af de ord, hvis 
betoning der gøres rede for i skholierne, der mangler accenttegn. 
Papyrusoverleveringen kan vi altsaa i det væsentlige se bort fra 
paa dette omraade 1 . Problemet stiller sig altsaa ikke anderledes 
end før, nu efter papyrusfundene; vi har kun faaet bekræftet, at 
vor hele overlevering støtter sig til Alexandrinerne, og det er nd 
fra dette synspunkt, jeg i det følgende skal prøve Wackernagels 
exempler paa æolisk accent; for nemheds skyld tages de i samme 
orden som i Wackernagels afhandling. 

Wackernagel har delt dem i to grupper: 1. de ord, som vi 
ogsaa paa anden maade kan erkende som æoliske; herfra maa 
naturligvis undtages de ord, hvis æoliske herkomst de antike filo¬ 
loger kunde gennemskue uden at kende accenten; 2. de ord, hvis 


accentueres. Alle tilfælde kan sikkert ikke forklares paa samme maade. 
Underliden synes man at have accentueret ord. der særlig skulde frem¬ 
hæves. Til exempel kan nævnes Oxyr. Pap. Nr. 448 <JII aarh. e. Kr.. 
udgivet i Oxyr. Pap. III 1903 S. 94 ff. Od. XXII 304 305: név—åé. 

1 I andre henseender kunde det have den største interesse al under 
søge accentuationen i papyri. F. ex. tror jeg. at det vilde være muligt at 
konstatere, at accenterne ofte er blevet sat forkert, fordi man ikke længere 
forstod det kvantiterende princip for versebygningen. og derfor betonede 
arsisstavelserne med den samme slags betoning, som man i prosa angav 
med accenttegnene. Som exempel kan nævnes Pap. C VII i Brit. Mus., ud¬ 
givet i Thompson Catal. of the ancient Manusrripts in the Brit. Mus. 
Part I Greek 1889, en papyrus fra ! aarh. f. Kr., der indeholder dele af 
11. XVIII og har accenttegn tilføjet af en yngre haand. I denne papyrus 
lindes der fraset nogle exempler paa gravis i stedet for akut kun 0 fejl, 
og heraf kan de 5 forklares paa den nævnte maade. Ordene er følgende: 
v. 352 /.Tu, v. 361 e«.T£,- den samme fejl lindes flere gang«' i Hylands 
Pap. Nr. 53, udgivet i Catalogue of the Greek pap. m the Hyl. libr.. ed. 
by Hunt 1911, f. ex. Od. XIII v. 236; der lindes ogsaa andre exempler af 
samme art: Od. XX 343 fn.r . Od. XXII 251 mtx <jn. Od. XMII 95 
ny Konany.f , Od. XXIII 191 åxiii/ »•*»«-!, Od. XXIII 229 ftnjn »' , Od. X\[\ 
207 .7 o/.'/.a fioyrjioci’). Od. XXIV 350 ru-. Men i denne papyrus er 

der ogsaa andre fejl, der ikke kan forklares paa denne maade. i'm’.- 3pS. 
og endelig to exempler. hvor man ligesom griber manden paa fersk ger¬ 
ning, idet han har sat lo accenttegn, et paa del rette sled og el paa 
arsisstavelsen, nemlig nviov 481 og ynrc.fnn 517 . 

I<> 
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æoliske oprindelse vi kan kan slatte os til netop paa grand af 
deres barytonese. 


1 . ånovgag er opstaaet af *åno-/gag og barde følgelig ac¬ 
centueres som andre sammensætninger af samme art: ånoågdg, 
ånoxÅdg, da sammensatte participier beholder accenten paa sidste 
led, undtagen hvis første led er a privativnm. Da denne form 
ikke frembyder andre æoliske karakteristika, kan de antike gram¬ 
matikere ikke have betonet den efter æoliske regler. Men W. 
viser selv hen til, at det er tænkeligt, at accenten beror paa den 
tilsyneladende analogi med aorist-participier paa -gag dannede af 
verba liquida. Hvis en oldtids-grammatiker havde formen ånovgag 
liggende for sig uden at vide noget om dens accentuation, vilde 
han ikke nemt falde paa at sammenstille den med åno-ågag etc. 
Han vilde vel snarere opfatte det som en sideform til *ånavgag 
og vilde da naturligt ogsaa paroxytonere ånovgag. cf. Etym. M. 
s. v.: o åooiotog, ijrgrjoa' >/ fjiFToyij 6 avgi/oag’ xai ovyxonf/, 
avgag xal ovv&éosi xai zgonij, ånovgag. Man kan til sammen¬ 
ligning anføre, at formen i nyere tid er blevet opfattet som aor. 
part. til et præs. *orgo): først Akrens forstod oprindelsen. 

vlog vu. Disse former burde efter analogien med åvdgog 
åvdgi : åvåga etc. være oxytone. Men i vor overlevering er de 
properispomena. Da nu Bechtel (Aeolica S. 29) har vist, at disse 
former med ekthlipse af e’et er æoliske (man finder nemlig formen 
va svarende til hom. vin i en indskrift fra Mytilene), slutter W., 
at ogsaa betoningen er æolisk. Men en simplere forklaring finder 
man i et skholion til II. V 266 (Herodian ed. Lentz II S. 50 is ff.): 
vlog : ngonFnianuozFor • åno yåg f/V/mrc fotI juij efgtjftévrjg zi'/g 
vitg, i)g yFvixi/ ihr/ fi/.sv fiviu zgmv/Mtfiog tog /nurziog. avn] zoivvr 
orru/.oif/'ijr naihwaa xai åior/.Aaflog yFvu/tévi] fiagvvexai, 1/g åxo- 
/.tiri)og åorty.ij " A tjbfi'gi vli Fatning” (11. II 20), xa'i aixtazixij 
"n/./.' via K/.vzioio nmnooiiFV ’* (II. XV 427) xai nhj^vrxixi/ 
i vi hla rr v'ng o f.ur Ktfi'izov" ( 11 . II 621) xai aizianxi ) 
n/./.nn'vorg ” (11. XXII 62). ånoiiFigo/nv åi xai z6 cr vldot åi JJgin- 
unin ” (II. V 46-I) niigå zovzo xix/.inlhu fy ro7g nsoi ovoudxzor, 
urar xai m ni z^g xm'ht/.ixijg xiv/jonog tov uvofiazog diaÅa/nfra- 
vmiirr. (den forklaring at vainir, der her hentydes til, finder vi 
li.is ( 'hm-roboskus (Herodian II S. 22.4 24 ft’.); den gaar ud paa, 
at ogsaa vaioir svarer til noininativen vig, men at a’et er ind¬ 
skudt for at undgaa at laa vi foran en konsonant). Og maaske 
et andet sted er endnu tydeligere: skliol. til II. XVI 177 (He- 
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rod. II S. 100 32 ff.) i ril -: Siu rov i /lio vov ygdzpEzm t) reXei'zaia 
ovklafirj. åio 7 igo 7 iEgi 07 iaozÉov oiioicog zcg "NgXr/'ifp vli ioixtbg” 
(II. II 20). ei /Liévzot åiå zfjg ei dup&oyyov tygacpezo f/ zEÅ.Evzaia, 
nsgiEonuxo, ån Evfteiag ovoa zijg vievg, o/uoicog zro "vie! eju' 
ojxvjuogco ** (II. XVIII 458). Disse steder viser, forekommer det 
mig, at man ingen overlevering har haft om accentueringen af 
i 'log og vii, men de fleste grammatikere har opfattet det som 
forkortelser af henholdsvis vhog og t nu og har supponeret en 
nominativ *vug, og naar man havde skemaet vug — vhog, maatte 
betoningen rette sig efter ord som udvzig — /idvziog, og det 
er kun paa grund af denne gale grammatikerlære, at vi i over¬ 
leveringen finder de barytone former. Man kunde tænke sig den 
indvending rejst, at det netop var ved accentuationen, at gram¬ 
matikerne hindredes i at forklare viog og vii som svarende til en 
nominativ *vlevg. Men hertil er at svare, at med hypotesen om 
nominativen vhg blev der kun tale om synaloife af to t-er. hvad 
der ikke voldte nogen vanskelighed; ved at gaa ud fra en nomi¬ 
nativ vievg tvinges man til at antage ekthlipse af e efter i , hvad 
de antike grammatikere sikkert ikke vilde gaa med til. 

&vyazga &vyazgsg frvyazoug. Man kunde vente at finde 
disse former paroxytonerede, i lighed med nominativ tfvydzgg, 
der oprindelig har haft betoningen *t)vyazrig, men har faaet ac¬ 
centen trukket en stavelse tilbage paa grund af vokativens ind¬ 
flydelse paa betoningen af de andre kasus i personnavne og slægt¬ 
skabsbetegnelser. Formen tyder paa æol. oprindelse, da /)r;'(o]r^c 
findes i et Sapfo-fragment Oxyr. Pap. X 47, 16; W. mener da, 
at ogsaa betoningen er æolisk. — Herodian I S. 414 n ff. opstilles 
den regel, at alle akkusativer paa -a har samme accent som no- 
minativerne, undtagen hvor trestavelsesloven forbyder det, og i 
ordene /ir/zéga og fivyazÉga, hvor det skyldes analogi med dné.gu, 
nazéga og åvz.ga — "to Se fh'yazga "Xvooitfvbg te Dvyuzgu 3 
(II. I 13) åvafit/idCei '*. Her synes Dvyazou at staa som en iso¬ 
leret undtagelse, som Herodian ikke kunde forklare, og da det er 
en form, der ikke findes andre steder end hos Homer, vilde det 
være vanskeligt at forstaa, hvorfor Herodian ikke anvendte den 
lige opstillede regel, men betonede dvymgu. Men vanskeligheden 
bliver strax reduceret, naar man ser, hvorledes det paagældende 
afsnit hos Lentz er sammenarbejdet af to forskellige dele. Det 
første stykke, der indeholder selve reglen, men intet om Ovymgn, 
er hentet fra Ioannes Alexandrinus ed. Dindorf S. 12« ff., hvor¬ 
imod den sidste sætning ro <)e dvytngn etc. er taget fra Arkadios 
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de acc. ed. Barker S. 130 5 ff., hvor der gives lignende regler i 
en kortfattet form. Denne sidste sætning har da sikkert haft en 
begrundelse, men hele afsnittet om ftvyaxga er blevet ndskndt af 
Ioan. Alex. og kun bevaret i stærkt forkortet form hos Arkadios. 

Og hvis vi saa ser os om for at finde denne begrundelse 
refereret i den antike grammatikerlitteratur, faar vi den at se i 
Choerobosci Prolegomena et scholia ed. Hilgard 1 S. 38087 ff.: 
Kai jtf.qi [uv rijg dryaxga aixiaxixfjg eoxiv eineiv, oxt did xovxo 
TtgoxaooSvvFxui, ETTF.idi/ tfcib xov ih'yaxéga yéyove xaxå avyxonijv 
iK'yaxga, inoJieo ånd rov Jtj/irjxega 1 /jurjxga’ al de ovyxona) 
ava{hfta£ovoi xovg xuvnvg etc. (den samme forklaring findes i noget 
forkortet form i Schol. Gr. in Hora. II. ed. Dindorf Tom. III S. 5). 
Heraf lærer vi, at Aristarkh, eller hvem det nu er, har opstillet 
proportionen \r]ui)xi]o : ifjiirjxga — frvyåxijg : tiéyaxga. 

Infinitiver paa -/xevai. Sammenligningen med skr., hvor alle 
infinitiver paa -mane med reduktionstrin i rodstavelsen er par- 
oxytone, viser, at vi i gr. maatte vente at finde -juévat, da næsten 
alle græske infinitiver af denne type med hensyn til vokaltrinnet 
stemmer overens med de nævnte infinitiver i skr. Da nu endelsen 
-[lerat i sin oprindelse er æolisk (de hybride former diåo/xerai, 
iieryvr/nvai o. lign. maa tilskrives det senere dialektblandende 
digtersprog), synes der her at foreligge et udmærket exempel paa 
æolisk barytonese, og jeg har ikke kunnet finde noget gramma¬ 
tikersted, der direkte modbeviser det. Men en antik grammatiker, 
der ad analogiens vej uden at kende noget til sprogsammenligning 
skulde bestemme en saadan infinitivs betoning, vilde vel snarest 
gore den til et proparoxytonon. Sammenhængen mellem -fier og 
-at nu var tydelig, infinitiver paa -ner havde accenten paa sta¬ 
velsen umiddelbart foran -mv, og der lod grammatikeren saa ac¬ 
centen blive liggende, ogsaa naar der (efter hans opfattelse) blev 
fejet et -at til. Korøvrigt kan forklaringen ogsaa ligge i, at man 
alleivde i oldtiden havde indset, at det egentlig var en æolisk 
form Se (’ramer Anerd. Gr. Par. III S. 327 in til II. I 78 ol i)t 


. I i'n/.iig tsr. tu tig uv d.iugtin/ ara iuTajSii/./.nrnir) eig e/nvm, 
nnir tunUm:^ ihwriu uihjv'" . 

.m/.ii/.ug er eiter W.’s opiattel.-e en sammensætning med et 
nornen agent is med førlængelsestrin af roden; i saa fald bør det 
sammenstilles med ini.l/.^g. <r yidg etc. og har oprindelig været 
et øwtønøn, øg selvom det er et participium, har man ingen 
forklaring paa. hvorfor accenten er blevet trukket tilbage (cf. 
ovenfor under u.-r>>ri,ug\. A W-xandi iuerne var ogsaa ganske paa 
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det rene med, at i participier blev accenten i reglen ikke for¬ 
andret ved sammensætning, men de havde opstillet en anden regel, 
at naar participierne mistede deres participialbetydning, blev ac¬ 
centen rykket tilbage paa det første sammensætningsled; for jzoXv- 
xXag er det vel især sammenstillingen med v AtXag, der har været 
afgørende. ("AxXag opfattedes nemlig som sammensat af præfixet 
« -f- tA dg. Se Herod. II S. 652 ao ff.). Dette ræsonnement findes 
i Cboerobosci Prolegomena et scholia ed. Hilgard II S. 300 1 ff. 
'Ioxéov de ori al fienoyai ovvxt&éfievat ovx åvafit(jd£ovoi ror g 
xorovg, oJov hX&div y.axeX&cdv .. . idv ydg AvafUflaQoiai xovg xovorg, 
o ry. hi juévovat fiexoyai, åkka yivovxai dvo/iaxa, olov (iåg ’Afiag, 
fpdg TlegUpag, xXåg v AxXag noXvxXag. Om sammenstillingen med 
’AxXag cf. Herod. II S. 653 n ff. 


2. Denne anden og større gruppe omfatter de ord, hvis for¬ 
mentlige æoliske karakter kon kan ses af barytonesen. — 

aiytoyog t/vioyog Innoda/iog staar i modstrid med andre ikke- 
liomeriske sammensatte adjektiver paa -og med et nornen agentis 
til sidste led og kort pænultima, da disse altid er paroxytone, 
-ftokog, doxog etc. Til denne kategori føjer W. i Nachtriige S. 128 
følgende homeriske adjektiver: yan/oyog, vaviiayog, jixoXinogftog, 
egiuvxog og éxaegyog. 

Adjektiverne med -oyog til sidste led kan behandles under 
et. Reglen i att.-jon. var, at -oyog var det almindelige efter 
nominalstammer, men ellers -oyog. 

Men denne inddeling har de alexandrinske grammatikere ikke 
været klare over, hvortil det ogsaa, som W. gør opmærksom paa. 
kan have bidraget, at nornen -f- -oyog i reglen fik udgangen 
-ovyog. Efter hvilke regler Alexandrinerne har betonet disse ord, 
ser vi af Herodian I S. 234 u ff. tu ttuou rd eyio nryxeifieru 
nro fif itu, el /nev T(u o gmgukijyexai, gigonagogrrexm, nlyioyng, 
i'l rioyog — — e.voyog, fihoyog, jrdgoyog. el de rfj or dig Ddyyoi. 
ngo.TegioTtåxai, olov gafldoryog, xkeidoryog, kun.xudoryng etc. 
uiyloyog, Ijvloyog og yan'/yog falder altsaa bort som exempler paa 
æolisk accent, da de er blevet betonet efter analogien med er oyog, 
nhoyog etc. vnruayog, der kun findes i neutr. pi., er blevet ac¬ 
centueret efter analogi med neutrumsord som ynnTorouor, yng 
yoiu/ov o. lgn., hvad vi ser af Herodian II S. ‘»5.::, tf. 


Bestemmende for accentuationen af nrokinonDug og egiiirxng 
har legoovXog og yvuraolugyog været, idet lighedspunktet var det. 
at det sidste led var afledet af et tostavelsesverbum med lang 
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pænultima. Herodian I S. 234 21 ff. exdegyog endelig er blevet 
betonet i analogi med andre sammensætninger med -egyog, der 
endnu var i levende brng i alexandrinsk tid, fx. ndgegyog. He¬ 
rodian I S. 231 3 ff. 

Tilbage staar saa kun baioda/iog, der unægtelig volder van¬ 
skeligheder. Herodian II S. 74 20 ff. staar der nemlig som følger: 
/toyooTOxoi : ’AgiOTagyog naoogvver dgaoTixrj ydg iprjoiv evvoid 
foriv. ov ydg al ElXetfhuat naoyovaiv, fra ngonago^vvæjuev, «//’ 
ivegyovai xaxd xwv tixtovowv. expa/iev de ru xoiavxa xwv avv- 
dériov åvégyeiav vmoyvovueva nago£vveo&at, et /.ir] xavidv Tig 
xioXvoi. elal ydg nveg xavoveg xad* or? xdv evégyeia atj/iaivrjxat 
ndvxcog nponago£vveoftai del (de regler, der her sigtes til, findes 
I S. 235 12 ff.), udyexat uévxoi fivnxgvg to "dgvvoft' innodauoi 
Tgåreg” (II. IV 509). évegyrjxixdv ydg dr xai jul] vnonlmov 
xavovi Tig ngonago^vxovovvxi 7igo7iago)£vxov7]{h]. Da det strider 
mod alle reglerne, forstaar man ikke rigtigt, hvorfor gramma¬ 
tikerne har accentueret det paa denne afvigende maade. Men man 
kan vel tænke sig, at der foreligger en fejltagelse her. Navnet 
e lnn6da/iog fandtes i alexandrinsk tid, og at det var et propar- 
oxytonon, har vi udtrykkelige vidnesbyrd om, f. ex. Herodian I 
S. 231 17 ff.: da betoningen af det homeriske adjektiv Innoda/iog 
var Alexandrinerne ubekendt, er det vel muligt, at det dermed 
enslydende egennavns betoning har været bestemmende for dem. 

Hvad uÅÅrdig og d/uvdtg angaar, er det utvivlsomt, at be¬ 
toningen her er æolisk, naar man sammenligner med adverbier af 
samme dannelse, f. ex. å/iddig. Men hermed er der intet bevist 
om nogen overlevering om æolisk accent, for Herodian har netop 
proparoxytoneret dem paa grund af, at han antog æolisk oprin¬ 
delse for at forklare r-et, hvad man ser af det sted, hvortil W. 
selv henviser: Herodian II S. 63 2 ff. om d/tvdig: rooni] de xor 
a eyéve.To elg to r. dtg to odgxeg ovgxeg' xai en r i Alokrxi] >'/ 
rooni], xai d rdrog . Uo/.ixdg xai to nrer ua. 


aren gaar ud fra en grundform *sntér (cf. oht. suntar), og 
barytonesen kan altsaa ikke være oprindelig her. 

Den kan imidlertid skyldes en regel, vi har overleveret i 
(’hoerobosri Prolegomena et scholia ed. Hilgard I S. 390 5 ft'.: 


rn yn 

/> /I s ' 


nVTU 

l“J n 7J 

rtTniij 

nrrni 

ri/ r n. 

lav 

rnnn\ 

fi rinn 

y.ni 

nrnn 

c,ryt): 

flintr. 

s 


Tttru 

1 uny. 

$ 

nn ij 

ih in t 

* 0 

ni: n. 

Mod 

denn< 

• O pst 



Digitized by Google 


Original from 

NORTHWESTERN UNIVERSITY 



Spor af æolisk Betoning hos Homer. 


153 


der ikke er andre præpositioner eller adverbier i hele rækken end 
netop åreg, og det er vel derfor, Herodian har opstillet det som 
et isoleret tilfælde i negl uovrjgovg Xé£eæg II S. 952 3 f. Maaske 
ogsaa sammenstillingen med det ensbetydende åvev kan have bi¬ 
draget til, at grammatikerne barytonerede (neg. 

xovgrjreg. II. XIX 193 og 248 har vi appellativet xovgrjreg 
i-rag) overleveret som proparoxytonon, men II. IX 529 og flere 
andre steder egennavnet Kovgrjreg som properispomenon. Efter 
analogien med yvjivijg, ipdijg o. Ign. maa man antage, at Kovgrjreg 
er oprindeligst. Wackernagel mener derfor, at xovgrjreg er æolisk 
betonet, og forklarer forskellen ved at antage, at i appellativet 
holdt den æoliske barytonese sig, hvorimod den i egennavnet blev 
fortrængt af det oprindelige og almindelig græske Kovgrjreg. Men 
for de gamle grammatikere har sagen aabenbart stillet sig ganske 
anderledes. De har accentueret appellativet i analogi med andre 
ord paa - ovgrjg, -ovgrjrog , som vi ser af flerodian II S. 680 33: 
— rå elg grjg krjyovra dioidÅafia rij ov åufffoyyq) nagaXrjyofxe^’a 
blå rov rog xAiverat olov juovgrjg uovgrjrog, dovgrjg dovgrjrog, 
ovrcog ovv xai xovgrjg xovgrjrog. Betoningen xorgrjg -fjrog har 
derimod for Alexandrinerne staaet som noget uregelmæssigt, der 
krævede en særlig forklaring, og i den homeriske text har de 
derfor kun ved egennavnet, hvor de var nødt til at rette sig efter 
samtidens udtale, indført denne accentuation, — samtidig som et 
godt middel til at skelne mellem appellativet og egennavnet. Se 
herom Herodian II S. 47 n ff.: Tregi de rov ipdfjrog tt ag' Atoyr/.o 
xai rov "Kovgrjreg r i/uåyovro *’ (II. IX 529) xai rov xgmjg 
tv rotg Jiegi dvo/xåræv ånodcboouev rov /.oyov. 

juvvvffa er maaske sammensat af *fiivvv (sc. ygåvov) -J- ffa 
og det burde derfor betones */uvvvf)a. Men det har faaet sin 
accent ved analogi med andre adverbier paa -ffa. Herodian I 
S. 496 4 ff. fx. någoiffa, uregffu, rnaiffa etc. 

Tiecpvovra er et aor. II part. og burde følgelig betones med 
akut paa næstsidste stavelse, men det er i vore haandskrifter 
overleveret som proparoxytonon efter Aristarkhs exempel. Se He¬ 
rodian II S. 103 39 f. nérpvovra ‘ d)g réitrovru' orriog xai \lgi- 
nragyog. 6 de Tvgawlær nagogvvei d>g /.afinvra, dirren ov å<>oi- 
orov exdeyojxevog. ovrojg de xai rijv erffeJav ngrvei "xijg åyeug 
aefférjxa, yegeiovå. neg xaranre/rcor ” (II. XVII 5391, mr M ni- 
orågyov (iagvvovrog. Derefter viser Herodian, at Tyrannion havde 
ret i at opfatte det sori et aor. II og betone det. som aor. 11 
part., og fortsætter 8aa: d uévrnt 'Animanyng xai Tin yanax.Tijni 
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xrjg rpcovrjg ijiEia&rj, y.ai ovxcog ifiågvvev. Her er forholdet ganske 
klart: de alexandrinske grammatikere har staaet ganske uden 
nogen forudviden om betoningen af nerpvovxa og har saa hver 
især skønnet over, til hvilken kategori de bedst kande henregne 
denne form; Aristarkh har efter den ydre lighed med xé/nvovxn 
gjort den til et proparoxytonon, Tyrannion derimod er gaaet mere 
videnskabeligt til værks og har bestemt den som et aor. part. og 
derfor gjort den til et paroxytonon. 

von orpou vcbiv orpdnv. — l/dv, xetv, fj/uiv -Tv, vulv -Tv viser 
hen til oprindeligt *vtoTv, *orprotv. Derfor har vel ogsaa væT og 
ncpæT været oxytona, hvad yderligere sammenligningen med skr. 
iivdm tyder paa; men vi finder stadig i vor overlevering von, 
orpou og vdnv, orpdnv. Naar man tænker paa, at den almindelige 
senere græske form var vcgv, oqxgv, forstaar man godt, at en 
grammatiker i de længere former vanv og ocpajiv maatte sætte 
circumflex over næstsidste stavelse i analogi med tilfælde som 
toTv : xouv o. Ign., og gen. og dat. kande saa meget nemt drage 
nom. og akk. med sig, især da det ikke kunde volde nogen van 
skelighed at forklare det attiske vm med reglen: to Jixroxixbv o> 
nnÉoxQGLTnai tov jregtombuevor tovov . (skhol. t. 11. II 262). 

S. 107 opstiller W. den regel, at snffixet -ig brugt som 
motioi)8eleraent oxytoueres med følgende undtagelser: 1. femininer 
paa -Tig svarende til maskuliner paa -xrjg eller fem. paa -ig sva¬ 
rende til mase. paa -qg. 2. visse komposita; herhen hører er- 
rruTgig svarende til mase. paa -tdtjg, o. Ign. og exocentriske kom- 
posita, der har et femininum paa -ig til andet led f. ex. rpt/.o- 
miTorg 1 . Alle andre undtagelser hos Homer erklærer W. for 
æoliske, og det er sikkert med rette; thi at barytonesen her er 
et virkeligt factuin og ikke blot et. resultat af grammatikernes 
lærdom, kan vi se af akkusativ-endelsen -iv, der er et tilstrække¬ 
ligt indicium for proparoxytonesen. Da dette bevis imidlertid kunde 
anvendes lige saa godt af de antike filologer som af os, er der 
intet bevis fott for nogen overlevering om barytonesen: oldtids¬ 
ti 1 ■ >1 < »g« r og nutidstilologer har draget den samme slutning af det 


' Del man skyldes en fejltagelse. naar W. S. 107 fodnoten siger, at 
der ikke lindos noget grammatikervidnesbyrd om betoningen af iSiyonijn^. 
So (’.lioopdi lidU-iomona et sohol. ed. Ililgard 1 S. 377 u IT.: al'-itj <\t >, 
i d//..//(_!» •'h i,/nu ym nu', r/J,- i')iy,-iii l iu iniimno'vroroviiFVij-; fhit 
A.,_ y /,,,,,,,,,.• /i.. Fnrovrigt kan man vist nemt finde flere 
ikko bomorisko undtagelser fra reglen ond \V. na*vner, f. ex. xn.itj).i; ->w 
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samme materiale. (At reglen var kendt i oldtiden, kan f. ex. ses 
af Arcadins 36. 17). Da barytonesen saaledes er sikret, er det 
virkelig det sandsynligste at antage, at det er et æolisk levn, 
der har holdt sig her paa grund af accentens indflydelse paa 
flexionen. Alle exemplerne er dog ikke lige sikre. 

Kvngig er egentlig et ethnikon i fem. (svarende til mask. 
Kvngiog) af samme art som Xxv fxcpnkig, Evftoug etc.; det maa 
derfor oprindelig have heddet * Kvngig. Muligt er det, at denne 
oprindelse har været glemt allerede dengang, da de homeriske 
digte opstod, og at barytonesen skyldes sammenstilling med alle 
andre egennavne paa -ig, -idog f. ex. Hdoig -idog, (-)ét ig -idog o. lgn. 

Ugig svarer efter W. til mask. 7 gog og man kunde derefter 
vente at finde * ’lgig. Dette gælder, hvis man gaar ud fra, at 'Igig 
(gudinden) egentlig er et gammelt adjektiv eller nornen agentis 
.-i-gig «se trouvant en rapport comme personne active avec la 
routes (Boisacq), afledet af *figig «vej» (cf. qmgog : yogog). Men 
det er vel sandsynligere, som Bechtel mener (Lexilogus 8. 181), 
at gudinden er opkaldt efter naturfænomenet (regnbuen) og i saa 
fald er der ingen grund til at vente oxytonese. 7 gog er saa en 
yngre dannelse udfra femininet 7 gig. Naar W. herimod indvender, 
at J lgog kun kan dannes af 7 gig i en dialekt, hvor femininer paa 
barytont -ig svarer til maskuliner paa -og, synes jeg ikke den 
indvending er helt berettiget; fordi man ikke kau danne 7 gig af 
'Igog, er det da ikke udelukket, at man, naar udviklingen en 
enkelt gang gik den modsatte vej, kunde danne 'Igog af Vor?; og 
andre muligheder var der jo egentlig ikke for at danne et masku¬ 
linum svarende til 7or„\ 

dovgig, der svarer til mask. fiorgog, er traadt i stedet for 
oprindeligt * do v gig. Barytonesen sikres ved akkusativen paa -ir, 
f. ex. II. XI 32. Det er da et af de tilfælde, hvor den æoliske 
accent er meget sandsynlig 

Det samme gælder om Kgdxruig. der svarer til mask. y.gn- 
7 ning (det regelmæssige femininum y. garnn) findes ogsaa adskillige 
gange); igen en udvikling y.gaxmig y. garnn g, der viser hen til 
æolisk. Od. XI 597 er der overleveret Kgaraiig ; det forklarer 
W. som indkommet ved en senere korrektur <-g tænker sig den 
mulighed, at der endnu i senere tid eksisterede en dæmon Kgu- 
jmig i Attika. Naar man gaar ud fra det standpunkt, dir er 
blevet hævdet i denne afhandling, behoyes en sandal) hypoii-se 
ikke; oxytoneringen paa det nævnte Odysse-sted er kun en fol-«- 
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af, at Aristarkh opfattede xga.Ta.ug som et adverbium og derfor 
betonede det i analogi med å/Mpovdig, Xixgupig o. lgn. 

Ogsaa tnnovgtg er et godt eksempel paa æolisk barytonese. 
Det er et bahuvrihikompositum med ovgrj til sidste led; det til¬ 
svarende mask. maa have endt paa -ovgog el. -ovgijg-, i første 
tilfælde har fem. oprindelig været oxytont, i sidste tilfælde par- 
oxytont, proparoxytonese er i begge tilfælde uoprindelig. Mærke¬ 
ligt er det, at ogsaa plantenavnet tnnovgtg er et proparoxytonon; 
det kan næppe skyldes analogi fra plantenavne, der snarere vilde 
virke i modsat retning (f. ex. £vyig, Xvyvig, £vgig, Igig o. lgn.). 
Maaske ogsaa plantenavnet har æolisk oprindelse? 

avXig «lejr», AvXig bynavn. Betoningen har vist oprindelig 
været avXig, og avXig maa saa være æolisk; den afgørende akku¬ 
sativ paa -iv findes f. ex. II. IX 232. 

Heraf har ogsaa Alexandrinerne kunnet slutte sig til bary¬ 
tonese, og for at forklare modsætningen avXig : AvXig har de 
antaget æolisk oprindelse, cf. Steph. Byz. 221 i& : to al <?ug 

Aio/uxdig fiagvvérau. 

uxoing og nagaxomg svarer til uxoirrjg og nagaxohtjg. Her 
svarer altsaa -rig som fem. til mask. -t rjg, og i saadanne tilfælde 
plejer pænultima at være betonet, f. ex. ojuevvérig : ojuevvértjg. 
Barytonesen bevises af uxoinv, f. ex. II. VI 374. Denne afvigelse 
forklares nemmest ved at antage æolisk oprindelse, dog er det 
vel en mulighed, at accentuationen kan skyldes analogi med det 
ensbetydende uXoyog. 

Til denne række ord, hvor barytonesen bedst forklares ved 
at antage æolisk oprindelse, slutter sig xi&agig, nvgig, nogng, 
if vXomg og Xågvfttiig ; i alle disse ord er barytonesen sikker nok, 
men den morfologiske sammenhæng er saa dunkel, at man intet 
sikkert kan bygge herpaa. 

’A'/tiog og *A/åi. Hvor suffixet -tå- staar parallelt med suf- 
fixet er det ellers altid oxytout, f. ex. Kfxgonig : Kexgo- 

mtitjg. *Att)og og v Aidi er derfor uoprindeligt for henholdsvis ’Aidog 
og 'Aidr, men man maa huske, at AIAOX lige godt kunde læses 
i to og tre stavelser, og da a-et var betonet, naar man læste 
'Aidttg i to stavelser, har det beholdt accenten, ogsaa naar man 
for metrums skyld blev nødt til at læse *Aiåog i tre stavelser. 
Saaledes vilde man vel altsaa betone formen rent umiddelbart, og 
det lod sig nemt forsvare ved at henvise til egennavne af samme 
udseende tx. I hint g I hunting. 

Man s«*r altsaa, at alle de af AV. fremdragne exempler intet 
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beviser om en overlevering om accentuationen i Homer. Ved nogle 
ord har allerede de gamle grammatikere været klare over ordenes 
æoliske oprindelse af andre grunde (f. ex. ved andre 

har de kunnet slutte sig til barytonese udfra betoningens virkning 
paa flexionen (f. ex. Komaus), ved alle de andre er det tilfæl¬ 
digt, at ordenes betoning er kommet til at se æolisk ud, det 
skyldes kun fejl fra grammatikernes side og fejl, hvis aarsager 
vi i de allerfleste tilfælde kan erkende eller forstaa. Er der end 
nogle faa ord, hvor allerede de antike filologer synes at have 
fastsat en betoning, der forekom dem selv afvigende, og hvor vi 
ikke kan forstaa, hvad der har været aarsagen hertil, maa vi 
huske paa, hvor mangelfuldt den græske filologi fra oldtiden er 
os overleveret: af det værk, som paa dette omraade har spillet 
den største rolle, Herodians bog om homerisk accentuation, har 
vi jo kun dele bevaret paa tredie — fjerde haand i vore skholie- 
samlinger. Endelig maa vi huske, at for hele eftertiden har Ari- 
starkh staaet som en næsten ufejlbarlig autoritet, og hvor han 
havde. udtalt sin mening om betoningen af et eller andet ord, 
havde den grammatiker, der vilde hævde en anden betoning, be- 
vispligten. Hvis derfor Aristarkh tilfældig havde set galt paa et 
ord og accentueret det fejlagtigt, kan denne fejl have holdt sig i 
vor overlevering, selvom allerede de følgende grammatikere kunde 
se, at betoningen var anomal. — De mange Homercitater, selv i 
skrifter af mere almen art, som f. ex. Herodians rrfoi y.ado/uxijs 
nooocpdias, beviser intet om, at man vidste særlig god besked 
om den specielt homeriske accentuation; denne maner er kun en 
følge af, at læren om prosodi oprindelig kun blev dyrket som 
bidisciplin til Homer-filologien. 

Naar da Aristarkh indførte, at man forsynede textndgaverne 
med accenttegn, var det ikke for at bevare den rapsodiske over¬ 
levering eller fordi han havde en bedre overlevering end alle 
andre, men fordi han havde uddannet en forholdsvis rationel me¬ 
tode, hvorefter man kunde accentuere Homertexten, saa at man 
kunde blive fri for den vilkaarlighed og usikkerhed, der sikkert 
havde raadet før hans tid. Hans metode gik ud paa 1. at betone 
alle de ord, der var fælles for Homer og hellenistisk græsk, paa 
samme maade som i hell. gr.; 2. at opstille kategorier for de 
enkelte ordklasser og -former, saaledes at man ved at sammen 
stille specielt homeriske ord med tilsvarende dannelser i y.mn] 
kunde udfinde, hvorledes de skulde betones. Endelig er der — først 
noget senere — kommet et tredie princip op: :t. at betone ord. 
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man vidste var æoliske, i overensstemmelse med de for denne dia¬ 
lekt særegne accentregler, saaledes som de kendtes fra den gram¬ 
matiske litteratur, der byggede paa den da talte dialekt 1 . Natur¬ 
ligvis er det muligt, at der for ganske enkelte ord kan have holdt 
sig minder om den homeriske accentuations særegenheder, bl. a. 
ved de meget tidligt af solisterne drevne sprogstudier, men i det 
store og hele har der ikke foreligget nogen overlevering derom; 
resultatet af denne undersøgelse bliver da det negative, at vi ikke 
igennem den egentlige accentoverlevering ved noget om den ho¬ 
meriske accentuation. 

1 Om de antike grammatikeres opfattelse af Homers dialekt kan hen¬ 
vises til en kort fremstilling i H. Stephan: De Herodiani Technici Dia- 
lectologia. Argentorati 1889. S. 82 ff. 
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Dionis Chrysostomi orationes post Ludocicum Dindorfium edidit 

Guy de Budé , vol. I. Lipsiae 1916, Tenbner. XII -|- 431 s. 

Blandt de græske forfattere fra den første kejsertid er Dion 
fra Prosa utvivlsomt en af de lettest tilgængelige, baade ved stil 
og tankegang; tillige giver hans skrifter et bedre indblik i for- 
fatterpersonligheden og hans aandelige sphære, end tilfældet er 
med de fleste andre sophister, og har derfor en betydelig kultur¬ 
historisk værdi. En kritisk textudgave med overskueligt apparat 
har længe været savnet, og af den i den Tenbnerske serie be¬ 
budede foreligger hermed den første halvdel. At den maatte 
komme til at hvile paa v. Arnims grundlæggende arbeide, var 
rimeligt og naturligt, og det udtales ogsaa ganske uforbeholdent 
af udgiveren strax i fortalens begyndelse; alligevel er det uhel¬ 
digt, at han her indskrænker sig til en henvisning til v. Arnims 
fortale og ikke selv giver en kort oversigt over haandskriftfor- 
holdet med karakteristik af de tre familier, deres indbyrdes for¬ 
hold og værdi for reeensionen. Det savnes stærkt, da fortalen 
overhovedet ikke kan læses, uden at man har v. Arnim ved siden 
af (eller i hovedet), og Budé ogsaa paa nogle mindre væsentlige 
punkter udtaler en fra forgængerens afvigende opfattelse. Arnim 
havde delt haandskrifterne i tre familier, men hævdet, at de to, 
der bestod henholdsvis af Urb. 124 og Par. 2958 og af Vat. 
gr. 99 og Meerman., hang nøjere sammen indbyrdes end med den 
tredie gruppe, Pal. gr. 117 og Vat. gr. 91; den tredie familie 
var efter hans opfattelse den bedste overlevering, medens Sonny 
ansaa denne for interpoleret af en kyndig skriver og mente, at 
det var den første familie, der var selvstændig og repræsenterede 
den bedste overlevering. Budé er — sikkert med rette --- mest 
tilbøjelig til at følge Arnim, men vil dog tillægge den første 
familie noget større betydning. Er den nye udgiver saaledes i det 
væsentlige enig med forgængeren i opfattelsen af overleveringens 
karakter, saa afviger han ikke saa ganske lidt fra ham i textens 
behandling. Gennem de iudgaaende studier af Dions hele for 
fatterskab, som satte frugt i den betydningsfulde mouographi. 
naaede Arnim til en udførlig paavisning af. at den form. hvori 
skrifterne foreligger for os, ikke stammer fra Dion selv, men tru 
tachygrapher eller tilhørere, der har nedskrevet talerne efter hu- 
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kommeisen; herved forklares den haabløse tilstand, hvori texten 
ofte befinder sig, og de talrige varianter, der af og til bliver til 
forskellige recensioner af hele lange episoder. Ganske vist har nu 
Arnim ud fra sit enestaaende kendskab til Dions stil og tanke¬ 
gang ofte kunnet paavise evidente interpolationer og omstillinger, 
men han er unægtelig ogsaa ofte kommen ud paa gyngende grund, 
og mange af hans ændringer er temmelig vilkaarlige og lidet 
overbevisende; som forholdet er, maa man sikkert i mange til¬ 
fælde erkende, at det er umuligt at reconstruere Dions authentiske 
text. Budé er her langt mere conservativ; han opgiver i de fleste 
tilfælde forsøgene paa ved omstillinger og constatering af inter¬ 
polationer at bringe den ønskelige klarhed og homogenitet tilveje, 
og følger helst den overlevering, han anser for den bedste, saa 
nøje som muligt; af og til er dette ganske vist drevet for vidt, 
men i det hele og store er denne conservatisme utvivlsomt vel¬ 
begrundet. I rækkefølgen af talerne slutter Budé sig naturligvis 
til den orden, som Arnim har paavist at være samlingens op¬ 
rindelige. Budés apparat er knapt og overskueligt og indeholder 
de vigtigste og væsentligste varianter og et ikke ringe antal con- 
iecturer, baade ældre og yngre; blandt disse findes vel en del, 
som man uden savn kunde have undværet, men der er paa den 
anden side ogsaa fremdraget nogle, som har været overset, ogsaa 
af Arnim, og som fortjente at genoplives, saaledes flere ypperlige 
af Reiske. Den ikke helt let overskuelige fortale indeholder ogsaa 
fyldige litteraturhenvisninger. Forhaabentlig vil dette gode ar- 
beide snart blive efterfulgt af den anden halvdel med resten af 
talerne og nogle utvivlsomt meget fyldige og oplysende indices. 

William Nopvin. 


Pa.ti.lyn Keal-Eneyklopiidie der classischen Altertumswissenschaft. 
Neue Bearbeitung, begonnen von Georg Wissoiea, unter Mit- 
wirkung zahlreicher Fachgenossen herausgegeben von Wilhelm 
Kroli. Supplementband III (Aachen—(Ad) Iuglandem). Stutt- 
gart 1918, 1. B. Metzler’sche Buchhandlung. 1306 Sp. 
‘25 Mark. 

lm Jahn- 1903 erschicn «Supplement, erstes Heft», 374 
Spalten, / u satze zu Bd. 1 V (Aba—Demokratie) enthaltend, 
1918 Supplement, zwvites Heft . 520 Spalten, zum VIII. Bd., 
mit zwi'i Kii-senartikeln Herodes* (nebst «Herodianoi» u. «He- 
rmlias-, 2"5 Spalten) tind Hermlotos> (Sp. 205 — 520!), die, 
ganz abge.selien von ilirein inin ien Verth, schon dureb ihren Um- 
i'ang in einein soldien Werke vollig malplacirt sind, und jetzt 
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3 Supplement band III mit 1306 Spalten Zusåtze von «Aachen* 
bis «Ad Iuglandem», d. h. zn den 9 erschienenen Banden der 
ersten Reihe (von der zweiten Reihe, R—Z, liegt bis jetzt nur 
1 JHalbband vor, von «Ra» bis «Ryt.on», 1914, 1292 Spalten 
mit 4 Spalten Nachtråge). 

Wenn in dieser Publicatiousweise ein System ist, kann es 
nur als ein sehr unverniinftiges und unpraktiscbes bezeichnet wer- 
den, und wenn es so weitergehen soli, wird die Brauchbarkeit des 
Werks trotz der darin aufgespeicherten Gelehrsamkeit und der 
darauf verw r endeten Muhe wesentlich geschmålert werden. Der 
Benutzer muss ja in jedem Supplementheft oder -band jedesmal 
nachschlagen und noch dazu die « Nachtråge» nachsehen, die jedem 
Band beigegeben sind; in Bd. IX stehen diese sogar hinter dem 
ersten Halbband, was die Benutznng noch um ein bedeutendes 
erschwert. Man håtte doch wenigstens diese nieist nicht sehr 
bedeuteuden Nachtråge im Supplement wieder abdrucken konnen; 
auch so wåre die Muhe fur den Benutzer gross genug. Es giebt, 
wie Bchon friiher an dieser Stelle gesagt, kein anderes vernunftiges 
Verfahren als das der grossen Conversationslexika, såmmtliche 
Nachtråge und Supplemente nach Abschluss des ganzen Werks in 
ein paar Bånden zu bringen; die damit verbnndenen Nachtheile 
sind verschwindend den Vortheilen gegeniiber. 

Allerdings sind einige der Lucken, die durch die Supple- 
mente ausgefullt werden, sehr emptindlich; so fehlen im Haupttext 

* Germani« und «Goti» (so im Suppl. III, aber Gothicus Vil 
1683) und «Eunuchen», die hier nachgetragen werden; unter 
'<Domitius» war der Kaiser Nero, unter «Helvins» der Kaiser 
Pertinax vergessen; nach den sonst befolgten Grundsåtzen mussten 
sie unter dem Familiennamen gesucht werden (ein Hinweis darauf 
unter dem Stichwort «Nero» und ^Pertinax« wird hotfentlich nicht 
vergessen). Bei einigen Artikeln war schon im Haupttext auf die 
kommenden Supplemente verwiesen, so unter * Gladiatores > und 

• Giganten«; letztere bekommen jetzt einen sehr ausfiihrlichen Ar¬ 
tikel (von Waser; auch Pingels alte Dissertation ist nicht ver¬ 
gessen), der iiber das Wort und die Darstellnng in der Kunst 
reiches Material beibringt, ja sogar einen Katalog såmmtlicher 
iiberlieferten Gigantennamen bringt (dazu schon ein Nachtrag!), 
aber die zu Grunde liegende mythologische Vorstellung fast gar 
nicht behandelt. Beim Art. «Herakles im VIII. Bd. (nur spracli- 
liche Untersuchung iiber den Namen, von Zwicker) war bemerkt, 
dass der Rest des Artikels wegen Erkrankung des Vert'assers auf 
die Supplemente aufgeschoben werden musste; jetzt t'olgt die aus- 
fiihrliche mythologische und kunstgeschichtliche Ergiinzung von 
Gruppe (Sp. 910—1121), als Materialsammlung nutzlich, aber im 
Schlussergebniss wenig einleuchtend. Bei ><lanus«, der jetzt na<h- 
getragen wird, war im Haupttext ungenau auf die Nachtr;ige 
verwiesen, wo nichts iiber ihn zu finden war. Noch schlimmer ist 

Nord. tidsskr. f. filol. 4de rink I« c. VII. Il 
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es dem «Hades* gegangen; VII 2164 war zn lesen «Hades s. 
Inferi*, aber der Art. «Inferi» schloss IX 1543 mit der wenig 
trfistlichen Bemerkung: «Die griechischen Unterweltsvorstellungen 
werden an anderer Stelle behandelt werden*; jetzt endlich be- 
kommt der Gott einen Artikel (Prehn), ebenfalls als Material- 
sammlung vortrefflich (Sp. 867 ist O&tergeraad verdrnckt fur 
Oestergaard). 

Die Ergånzungen, die- der Band bringt, sind iibrigens ver- 
schiedener Art. Einige tragen, wie gesagt, vergessenes und feh- 
lendes nach, andere sind durch inzwischen liinzugekommenes Ma- 
terial veranlasst, so der Nachtrag iiber Hera in Tiryns durch die 
Untersnchnngen von Frickenhaus ond der vortreffliche Artikel «Ar- 
chimede8» von Arendt, der auch den im II. Bd. sehr zu kurz 
gekommenen Mathematiker Aristaios zu seinem Rechte verholfen 
hat; leider zeigt ein f beim Verfassernamen an, dass der viel- 
versprechende junge Gelehrte ein Opfer des Kriegs geworden ist. 
Zum Art. « Boethos* (so richtig III 601, im Snppl. III 210 einer 
<ortho»graphischen Schrulle zn Liebe «Boetos ) haben nene In 
schriften, besonders eine von Lindos, wichtiges Material hinzu- 
gefiigt. Der Art. «Hermias» von Atarneus (VIII 831 ff.), der 
etwas riickståudig war, wird von P. Vonder Milhil auf das lau- 
feude gebracht. Andere Berichtigungen bringen die Zusatze zn 
Damagetus» und sdolium*. Am Schluss des grossen Artikels 
«Ge\vichte» erklfirt der Verfasser (Lehmann-Haupt), dass er die 
Arbeit von Viedebantt zu spat zur Gesicht bekommen babe um 
sie beriicksichtigen zu konnen; das wird auf diesem scbliipfrigen 
und umstrittenen Gebiete gewiss neue Nachtrage ergeben. 

Eine schon im IX Bd. bemerkbare Neuernng von zweifel- 
haftem Wertbe ist es, dass viele Ortscbaften unter ihrem modernen 
Namen aufgefiibrt werden, wenn in oder bei ihnen Alterthiimer 
gefnnden sind. Wo der antike Name bekannt ist, wie bei Aachen, 
Aare, Anwen, Avignon, Auxerre, Alise St e Reine, wftre doch 
besser dieser als Stichwort benutzt; wo er fehit, und nur Funde 
die Existenz eines Kastelis oder einer Topferei beweisen, ist der 
Nutzen wenigstens zweifelhaft; ich kann mir nicht recht vorstellen, 
wie Jemand darauf kommen konnte Allmendingen», «Arneiter 
Hof>, «G rand (oder Gran)«, A vallon > oder «Avocourt ;> in diesem 
Werke zu snehen, selbst wenn die zuletzt genannte Stadt, wie 
bemerkt wird, in den Kampfen um Verdun 1916 dfters genannt 
wurde. Auch den Namen < Bourboni- iiberrascht es hier zn finden 
(wegen seines keltischen Ursprungs!). Einen grossen Theil des 
Bandes fullen kurze Artikel iiber wenig bekannte Personen, z. B 
rbniische Tiipter und andere Lente, deren Namen zufitllig in In 
sehritten u s. erhalten sind; so sind die 23 «Archias>- des II 
Bandes (mit Nachtrag Suppl. 1 119) jetzt auf 112 gebracht. Voll 
siiindigkoit ist allerdings hier angenehm flir den Benutzer, abei 
ungt-lieuer schwer zu erreichen; das Streben danach ist eine Quell« 
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zn unabsehbaren Nachtr&gen. Ftir eine Bemerkung wie Sp. 480 
zu »Fannius 7*: «Leider sind die Angaben in Ciceros Laelius 
nnr ungeniigend herangezogen worden ; ich denke das Unternehmen 
an andrer Stelle nachznholen und die F.-Frage nochmals zu unter- 
suchen* wird der Benutzer dem Verfasser nicht dankbar sein; 
man fragt sich verwundert und ein wenig beleidigt, was diese 
Privatmittheilnng iiber Studienplåne des Un. Verfassers den Be¬ 
nutzer. angeht, und sagt sich, dass er besser geschwiegen htitte, 
wenn er kein weiteres »Supplement® bringen kann, als die Dis- 
creditirnng seines eigeneu Artikels in Bd. VI (1907!); noch besser 
wftre es ja gewesen, wenn er in den seitdem verstrichenen 11 
Jahren, die doch nicht alle Kriegsjahre sind, Musse gefunden 
hatte um seine ungeniigende Arbeit zu verbessern; man konnte 
sogar meinen, dass er dem Werke, dessen Mitarbeiter er ist, und 
dessen Benutzern gegenuber einfach die Pflicht hatte Ueber 
einen andern Artikel kann ich ebenso wenig meinen Aerger unter- 
driicken, und zwar einen Aerger ernsterer Art: «Falkenvogel» 
von einem Hn. Gossen, der sich schon durch seinen Hippokrates- 
Artikel (wahrlich nicht verbessert durch das Supplement III 1154, 
unkritische Aufzahlung einiger Citate angeblich verlorener Schriften 
im Hippokrates Corpus) «hatte unmoglich machen sollen*, aber 
auch sonst Gelegenheit gehabt hat sich unangenehm bemerkbar zu 
machen (s. in dieser Zeitschrift VI 34). Der Verf. hat, offenbar 
aus irgend einem Handbnch der Zoologie, 25 moderne Namen 
von Falkenarten ausgeschrieben, auch solche, die er gar nicht zu 
identificiren versucht (bei 5 modemen Namen wird nur bemerkt, 
dass die betreffende Falkenart balsamirt gefunden ist, bei 3, dass 
sie »ebenfalls mit ty.rivog geraeint sein® kfinnen). Der Verf. ver- 
hehlt sich nicht die Schwierigkeit der Aufgabe und will den Ar¬ 
tikel nor als «Versuch» angesehen haben (Sp. 476). Um so un- 
verantwortlicher ist sein Verfahren; mit oberflachlicher Begriindung 
setzt er leichthin die uberlieferten Falken Namen mit modemen 
gleich ohne zu unterscheiden, wo wir geniigendes Material haben 
fur eine exacte Bestimmung, und wo solches vollståndig oder fast 
vollstandig fehit, iiberhaupt ohne den el em en tar 8 ten Begrilf davon 
zu haben, wie eine solche Aufgabe wissenschaftlich anzufassen ist. 
Verniinftige Litteratur iiber die Identification benutzt er nicht, 
nicht einmal das Hauptwerk iiber griechische Vogel, D'Arcy \V. 
Thompsons sorgfåltige und sachkundige Glossary of greek birds 
(Oxford 1895); zwischen den wissenschaftlichen Angaben des Ari- 
stoteles und den Fabeleien Aelians wird kein Unterschied gemacht, 
alles wird anf gleicher Linie referirt ohne eine Andeutung dar- 
iiber, was richtig ist, was Schwindel oder Aberglaube. Statt 
dessen beschert er uns mit versificirten Uebersetzungen eigener 
Mache von Uias, Hesiod und Theognis, dessen Vers auf eim-n 
.t«7c åyyjoTQO<p<K (1262) uÅÅotr åriino'tTUov ijijiifim :n n'h'm: mc 
zu »horst wohl anf anderer Wort, doch auf das meinige nicht 

11 


Digitized by Google 


Original from 

NORTHWESTERN UNIVERSITY 



164 


Ada Adler: Anm. af Martin P:n Nilsson, Daimon. 


verballhomt wird. Als ob die Benutzer der Encyklopådie kein 
Griechisch kbnnten! Sp. 472 wird allen Ernstes die «Alters- 
grenze* der Falken zo 162 Jahren angegeben. Es wird fiir diese 
ungebeuerliche Zumuthung aut' «Hesse-Doflein Tierbau n. Tier¬ 
leben* verwiesen; ich kenne das Bach nickt, wenn aber wirklich 
so etwas darin steht, gehort es in die Kinderstnbe, nicht in die 
Encyklop&die. Ist denn der Herausgeber den Mitarbeitern gegen- 
iiber vbllig macht- und wehrlos? 

Wenn ich mich hierbei so lange aufgehalten håbe, ist es 
nicht aus Neigung zum Norgeln, sondern aus Interesse fiir das 
Gedeihen des grossen Werks, das Anfangs viele der besten Nanien 
innerhalb unsrer Wissenschaft um sich sammelte; durch «Beitråge» 
von der Qualitåt des genannten Artikels wird die wissenschaftliche 
Haltung von Pauly-Wissowas Encyklopiidie ernstlich geflihrdet. 

Und das wiire selir Schade. Denn trotz allen grosseren und 
kleineren Mångeln ist das Unternehmen nutzlich und verdienstlich. 
Auch der vorliegende Band enthålt mehrere werthvolle grdssere 
Artikel (als Beispiele seien genannt »Angelos- 1 ' von Andres, «Chri- 
stophoros v. Mitylene von Thiele, Fårbung>- von Frau Hanimer- 
Jensen, - Felsendenkmaler' von Keune), und vor allem muss man 
die Energie anerkennen, die unter den jetzigen Verhåltnissen da- 
Werk noch immer weiterzufiihren vermag. 


KL/irn. 9 IX 19IH. 


J. L. Heiberg. 


Alart in Pn Xilsxan, Daimon. Gudemagter og Psykologi hos 
Homer (Studier fra Sprog- og Oldtidsforskning Nr. 111). 
København 1!»18, Pio. l.t S. 


Det interessante lijle Skrift vil vise. hvor primitive Fore¬ 
stillinger dei- ligger bag de homeriske, tilsyneladende farvelose 
Betegnelser, Daimon og Moira. Med Stotte i Ove Jørgensens 
smukke Paavisning. at Gudeinaskineriet ikke omtales i den direkte 
Tale. men de overnaturlige Virkninger her tilskrives ubestemte 
Vm.Mier: en Gud, en Daimon, Zens, soges Daimons Væsen op¬ 
klaret. Det genfindes i de lms primitive Folk udbredte Forestil¬ 
linger om en ubestemmelig, overnaturlig Magt, hvorom den mo¬ 
llerne Ifeligionsforskning bruger det irokesiske Udtryk orencia 
eller endnu hyppigere det polynesiske mnna. Ogsaa Moira hører 
til samme Starr Magterne>.. Endnu vil det vel for mange være 
revolii-ii nde at bruge saadanne barbariske Ord om klassiske Fore¬ 
stillinger. un n netop fordi disse Ord er fremmede, kan uvedkom¬ 
mende Associationer holdes borte. Sammenstillingen forekommer 
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mig overbevisende og er gennemført med den Forsigtighed, der er 
saa karakteristisk for Martin Nilssons Forfatterpersonlighed. Dette 
Hovedpnnkt i Afhandlingen er iøvrigt knapt ndført; Størsteparten 
optages af en Skildring af det homeriske Menneskes Mangel paa 
Sindsligevægt og af Gudernes Virkemaade, hvilket er en nødvendig 
Del af Planen, men ikke bringer saa meget nyt som den religions¬ 
historiske Betragtning. Ogsaa i denne Del findes udmærkede Af¬ 
snit, navnlig er Skildringen af Gudernes Forhold til Menneskene 
i den ældre græske Religion rig paa træffende Iagttagelser. At 
forfølge Daimons Udvikling efter Homer har desværre ligget uden 
for Bogens Plan; dog gives der i Tilslutning til Zeller en For¬ 
klaring af SokrateB’ Daimonion, som synes mig indlysende, men 
næppe er saa overbevisende for dem, der ikke af egen Erfaring 
kender den advarende indre Stemme. 

Bogen læses let i Professor Edvard Lehmanns fortræffelige 
Oversættelse og slutter sig værdigt til Forfatterens tidligere Ar¬ 
bejder. 

Ada Adler. 


Carl Clemen, Religionsgeschiehtliche Bibliographie im Anschluss 
an das Archiv fur Religionswissenschaft. Jakrgang I- II, 
1914—15. Berlin u. Leipzig 1917, Teubner. 53 S. 

Bibliografiske Hjælpemidlers Værdi viser sig ved Brugen. Det 
foreliggende Hæfte er fremkommet ved Samarbejde af ansete Fag- 
mænd og bringer, saa vidt jeg har kunnet konstatere, Stoffet 
fuldstændigt, hvad der er Hovedsagen. Ordningen er overskuelig 
og praktisk, dog er det uheldigt, at Tidsskrifters Bindtal ikke 
angives. Man maa haabe, at det nyttige Foretagende kan fort¬ 
sættes. 

Ada Adler. 


Knvd Hjortø, Fra ordenes samfund. Kbhvn. og Kria. Il*is, 
G. B. 185 sider. 

Som det vil erindres, har Knud Hjortø skrevet en del avi>- 
artikler om æmner fra det moderne sprogs område. At den fore¬ 
liggende bog oprindelig er skrevet som avisartikler, ses s. 15, 
hvor der i begyndelsen af et nyt kapitel henvises til den fore¬ 
gående artikel. 
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Tre fortræffelige egenskaber medbringer Hjorte til arbejdet: 
han er fader, lærer og forfatter. Fra hans skenliterære beger 
vidste man nok, hvilken rolle repliken spiller for ham; i bogen 
her herer vi, hvordan forfatteren i det daglige liv studerer det 
levende sprog. 

Dette gælder i særlig grad det ferste kapitel, Barn espr og. 
Det er jo et æmne, der er på mode for tiden. Forståeligt nok. 
Det er meget morsommere at tale med et barn end med en voksen 
— både af sproglige og psykologiske grande. 

Barnets sproglige liv kan dele9 i tre stadier. Det første 
er det medfødte: lalien og pludren, upåvirket af omgivelserne. 
Så såre den lille er i stand til at skælne morens sproglyd og 
begynder at efterligne disse, indtræder det andet stadium: kampen 
for tilegnelsen af modersmålet. I det tredje er kampen forbi, 
og sejren vunden. Et barn, der kan tale rent, behersker — inden 
for sin forestillingskres — talesproget med samme virtuositet som 
det voksne menneske. 

Det er tydeligt nok andet stadium, der er mest fængslende 
såvel for far og mor som for sprogforskeren. Barnet begår fejl 
på fejl, ligesom den uøvede musikus rammer ved siden af på in¬ 
strumentet. En række fejl — i lyd, i bøjning, i ordstilling osv. — 
er typiske for de fleste børn, og dog har ethvert barn private 
ejendommeligheder. Af egen erfaring kan jeg nævne to søskende 
som eksempler: en pige tilegnede sig, syntes forældrene, forbav¬ 
sende distinkt den rette udtale, men kludrede en del i sætnings¬ 
bygningen ; omvendt var broren lige så unøjagtig og omtrentlig i 
det lydlige som de fleste børn, men syndede fra første færd aldrig 
mod syntaksen. — For øvrigt kan det siges, at der er meget 
større grund til at forbavses over, hvad barnet kan, end over, 
hvad det ikke kan. Dets sproglige udvikling fra c. 17* årsalderen 
foregår fænomenalt hurtigt. Et knald — tulipanen åbner sig — 
og der sidder Tommelise, spæd af krop men talende, som en af 
os andre. 

Hjortøs fremstilling er gennemgående meget fornøjelig, navnlig 
hvad angår børnenes hjemmelavede gloseforråd; den former sig 
som hele små solstrålefortællinger. «At den voksne nu ikke altid 
har lige så let ved at lave ny ord som et fireårs barn, derom 
kan man overbevise sig ved at læse moderne skønlitteratur, især 
vers (s. 2H). Det er rigtigt. Man burde engang samle et glos 
sar af de ord, som aldrig får plads i de officielle ordbøger, eller 
rettere samle to glossarer, et omfattende de ord, som børn — og 
barnlige sjæl- — ubevidst danner, og som kun lever et døgnliv, 

• •g et andet, omfattende de raffinerede ord og sammensætninger, 
som udspekulerede ånder har lanceret, og som kun lever på 
papiret. 


Um ejendommeligt 
virkelig sprngfornyel.se. 


glose val g fortælles s. 24 flg. Det er en 
nar barnet siger, at sæbeboblen slukkede 
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(skolde dog i korrekt* være slukkedes) — barnet har med lynets 
fart puttet vort fastprægede boblen sprang i støbeskeen og slået 
en ment med nyt præg. Og når barnet siger: jeg piller kraoen 
af jordbærret, så lader det os andre botanikere med vort blom¬ 
sterbæger langt bag sig. — Må jeg tilføje eet eksempel: en seks¬ 
års pige bad om en tændstik at lege med; faren gav hende en 
afreven. «Nej, det skal være en levende tændstik!* Hvem kan 
gere det bedre? 

Forfatterens udviklinger udæsker undertiden videnskaben; et 
par tilfælde må nævnes. S. 15—16 siges det, at cenhver lærer* 
kender dette: Børn siger især i byerne hårdnakket karteder for 
kateder , hvad der vel skyldes påvirkning fra et ord som kar¬ 
toffel. — (Skønt snart gammel i tjenesten har jeg aldrig hørt 
det hårdnakkede ord. Men det trives altså!). Kartoflen har nok 
noget der at gøre, men ikke på den måde, forf. mener. Sproget 
viser en del usikkerhed med hensyn til r, især efter a og især 
foran tungespidslyd. Der findes tilfælde, hvor r forsvinder i 
ubetonet stilling, navnlig i mere folkelig tale: ka(r)toffel, pa[r)ii, 
kca(r)ter osv. (Otto Jespersen, Modersmålets fonetik, §93, anm.); 
bombadere (Dahlerup, Det danske Sprogs Historie, s. 97); end¬ 
videre Cha(r)lotte t ga(r)din, ba(r)ber , se(r)gent\ smign. ældre 
føste = fyrste ; i jysk er det simpelthen regel, at r forsvinder 
foran t, /, s, n (P. K. Thorsen, Nørrejysk lydlære, s. 75). Om¬ 
vendt optræder et uægte r i ka(r)nalje, mardame (Holberg), og 
altså også i ka[r)teder. ( Cha{r)lotteløg mistænker jeg for for¬ 
bindelse med Cha[r)lotte y der er jo adskillige plantenavne, der 
indeholder personnavne. Marcipan har r allerede på tysk, og 
det har også tater — tarter , tariar). Endvidere må nævnes 
orting og mersing ved siden af otting og messing og endnu et 
enkelt ord (Kalkar, III, 396, a, 20). Endelig kan nævnes, at 
parpir har jeg ikke helt sjældent set i danske stile, men aldrig 
hørt det 1 . 

S. 42 omtales det, at børn ikke respekterer den gramatiske 
regel om, at adjektiver på -sk ikke får -t i neutr., de siger: 
kødet er frist (og ligeledes mørt for mørkt), ligesom man på Møn 
siger: et rast vær, et lumst vær. Dette er, hvad forf. ikke an¬ 
fører, smukke paralleler til svensk udtale; for resten tindes der også 
eksempler i ældre dansk, Poul Helgesen skriver: eet høicist oc 
tilbørligt swar. Derimod benytter forf. lejligheden til at kalde d*-n 
omtalte regel «tåbelig* og insinuere, at dens ophavsmand er jyde-. 

1 Tilføjelse under korrekturen: Fra Himmerland og Kjær Herred, 
1918, s. 109: En blaae og hvied Kartuns Trøje. — Hr. dr. pliil. Hans 
Ræder meddeler mig, at han på et tilbud fra en håndværker har truttet 
kloark. 

* Den fynsk-fødte Køge-præst Erik Pontoppidan i Grammatiea Da 
nica (1668), s. 126 (Henrik Bertelsens udg.. s. HH* : nidsl.t , bidskt, nus 
dædiskt propter y.axoqmviar non dicimus. 
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— Spørgsmålet om brugen af t er i nogle tilfælde svævende: 
frisk(t ), men i visse tilfælde klart: heller ikke Hjorte vil føje -t 
til dansk , jgsk osv. 

Det næste kapitel, Kvindens og mandens sprog, står jeg 
noget usikker over for. Vel rummer det mange gode bemærk¬ 
ninger og fine iagttagelser, men også adskilligt, som hviler på 
det løse. En af forf.s yndlingsideer er den, at kvinder (og børn) 
er tilbøjelige til at bortkaste artiklerne (s. 37, 42, 46); eks¬ 
emplerne virker ikke overbevisende. Hvad den ubestemte artikel 
angår, indskrænker materialet sig til følgende tænkte samtale: 
Hvor en mand for eksempel vil sige: Er der ikke en ske til mig? 
vil hans kone som regel svare: Har jeg ikke lagt ske til dig? — 
Herimod kunde man opstille et andet spørgsmål og svar: Skal du 
ikke have en stok med dig? — Nej, i regnvejr tager jeg ikke 
stok med (eller: går jeg ikke med stok). — Mand og kone har 
hver sine faste talemåder, «tekniske» udtryk, hver inden for sit 
interesseområde. 

Et sted i den klassiske literatur kaster et glimt over spørgs¬ 
målet; i H. O. Andersen, Snedronningen, spørger Gerda: «Vil Dn 
liave Kniven [denne bestemte kniv) med, naar Du skal sove?» og 
den lille røverpige svarer: «Jeg sover altid med Kniv !» [«fast > 
talemåde, parallel med at gå med stok}. Det er blevet hendes 
vane og hendes talemåde. 

Kapitlet om kvindens og mandens sprog er det mest origi¬ 
nale og fængslende i bogen; det beror på selvstændige iagttagelser 
og fremdrager en mængde spørgsmål, som det ikke altid er let at 
tage stilling til. Undertiden ægger de til modsigelse, men man 
kan ikke frakende forf. et indtrængende kendskab til kvindelig 
følelse og tankegang. 

De følgende kapitler kan formentlig nøjes med en kortere 
omtale. Der kan gøres indvendinger imod en del betragtninger, 
men som helhed er skildringen både underholdende og belærende. 

Overskriften Skældsord dækker ikke helt indholdet; det er 
semasiologiske studier over person-, dyre- og tingsnavne, især den 
pejorative udvikling. Ved den første gruppe kunde sammenligning 
med norsk og svensk have frembragt større virkning. 

i Eder - dette uudtømmelige æmne — lægger man især 


mærke til den omhyggelige behandling af udtryk med djævel-navne 
(s. sti ‘Ml. Det fremhæves, hvilken frodig udvikling reforma¬ 
tionen betegner på dette område: «nu åbnes helvedes porte, og 
alle onde ånder slippes løs* — hreformationen . . . betyder en 
forråelse ;il sprogbrugen, altsa også af tankegangen, frem for alt 
hos de skandinaviske folk.'- Mærkeligt nok. andre forfattere kar 
beklaget det utvivlsomme - tab. sproget led på religiøse og 
andre omradt-r ved reformationen; her beklager en forfatter den 
tvivlsomme vinding, sproget får ved samme lejlighed. 

Tings egenskaber i overført betydning skildrer syuo- 
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nyme adjektiver. Vort sprog og vort legeme behandler ord 
og talemåder, hvori indgår navne på legemsdele. Vore navne 
omhandler dels den «officielle« navnegivnings forskellige former, 
dels folkelige navne, et godt bidrag til det uoverskuelige ærane: 
kendings-, ege- og spottenavne, der snart er udslag af enfoldig¬ 
hed, snart — og hyppigst — af raffineret ondskab. 

Alt i alt er Hjortes bog et værdifuldt arbejde, der fortjener 
stor udbredelse blandt lærd og læg; ingen vil fortryde at stifte 
bekendtskab med den. — Desværre er trykfejlene legio, og et 
register savnes. 

Ålborg, i august 19ix. Anker Jensen. 


Rolf Nordenstreng, Europas månniskoraser och folkslag. Stock¬ 
holm 1917, P. A. Norstedt & soner. 327 S. 

Emnet er interessant. Ikke blot er Udredningen af Forholdet 
mellem de Racer, hvormed Antropologerne opererer, og de gen¬ 
nem Sprogfællesskab og historisk Tradition udviklede Folk i Eu¬ 
ropa af stor Vigtighed for Historikeren, men et vist Kendskab 
til de indviklede Nationalitetsforhold i vor Verdensdel er ogsaa 
nødvendigt til Forstaaelsen af de Begivenheder i vore Dage, der 
synes at skulle føre til en Omdannelse af Europas Kort. 

Bag Nordenstrengs Bog ligger der et stort Arbejde. Et om¬ 
fattende og forskelligartet Stof er her bragt tilveje. Man vil 
tinde samraenstillet en Mængde Fakta af antropologisk, etnografisk, 
etnologisk og historisk Art, som det utvivlsomt er nyttigt at have 
samlede paa ét Sted. 

Men Forfatteren har ikke villet give blot en Samling Leksi 
konsartikler over Germaner, Slaver o. s. v. Han har, som natur¬ 
ligt er, søgt at anlægge visse almene Synspunkter, at præge Bogen 
med en Helhedsopfattelse. Og her vil der være Grund til at rette 
en væsentlig Indvending mod Forfatteren. 

Det biologiske, antropologiske Racestudium er jo en nv Viden¬ 
skab, der endnu lider af megen Løshed, og Nordenstreng er ikke 
gaaet fri for visse af de Overdrivelser, som Race-Historikerne saa 
let forfalder til. Den italienske Renaissances Kombination af høj 
intellektuel Kultur og lav politisk Moral — en Kombination, som 
naturligt forklares ud fra de givne historiske Betingelser, - skal 
efter Forfatterens Mening være et Resultat af den lOuO Aar tid¬ 
ligere stedfundne Blodblanding mellem Romere og Germanere. Vi 
møder ogsaa hos Nordenstreng — skønt han iøvrigt staar ret 
upartisk overfor de nu raadende europæiske nationale og politiske 
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Modsætninger — de fra altyske Race-Historikere kendte Forsøg 
paa at finde rent germanske Typer i flere af de store, italienske 
Renaissanceknnstnere. Den Udve, der træder frem i Spaniernes 
og Portugisernes Opdagelsesrejser og Conqnistador-Virksomhed, ud¬ 
ledes af Blodblandingen med Germanere (Gotere, Svevere, Van¬ 
daler). Den franske Revolution var den keltiske Masses Rejsning 
mod det germanske Aristokrati. Det antydes, at visse paastaaede 
Ligheder mellem Østrigere og Irlændere muligvis kan bero paa 
den ckeltiske Urgrund* hos de første o. s. v. Mod en saadan 
ensidig Fremhævelse af det til den historiske Udvikling naturligvis 
medvirkende, men faktisk ganske ubestemmelige Racemoment maa 
der, hvor det drejer sig om en videnskabelig Fremstilling, bestemt 
advares. 

Vel er det for den, der skal anmelde en Bog af denne Art, 
ligesaa umuligt som for Forfatteren at være sagkyndig paa alle 
de Omraader, Bogen behandler, men selv den usagkyndige Læser 
faar dog undertiden det Indtryk, at Kilderne er behandlede med 
for lidt Kritik, at Paastande, som i det mindste er tvivlsomme, 
tages for Kendsgerninger. Adskillige af de meddelte Etymologier 
paa Folkenavne turde ogsaa være hasarderede. Ved Behandlingen 
af Berøringerne mellem Finnerne paa den ene Side, de gotisk- 
germanske og de baltiske Folk paa den anden savner man mærke¬ 
lig nok en Omtale af Vilhelm Thomsens banebrydende Arbejder 
paa disse Omraader. De nævnes end ikke i Listen over Hoved¬ 
værker vedrørende Bogens Emne. 

Arthur Christensen. 
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Beowulf, herausgegeben von Moritz Heyne. 11. u. 12. Aufl. bearbeitet von 
Levin L Schuekiny. Paderborn, Schoningk. 

A. C. Clark, The Descent of Manuscripts. Oxford, Clarendon Press. 
Raynvald Iversen, Syntaksen i Tromsø bymaal. Kria., Aschehoug (komm.). 
Otto Anderssen, Huguenotterne under det nantiske edikt. Do. do. 

Carl Appel, Provenzalische Lautlehre. Leipzig. Reisland. 

Johannes Jørgensen, Betydningsudviklingen i Tysk. Kbhvn. & Kria., G. B. 
Ordbog over det danske Sprog, grundlagt af Verner Dahl er up, udgivet af 
Det danske Sprog- og Litteraturselskab. Første binds første halv¬ 
bind, redigeret af H. Juul-Jensen. Kbhvn., G. B. 

Foreløbig Liste over Forkortelser til samme. Do. do. 

J. Byskov, Fremmed og Retskrivningsordbog. Kbhvn. og Kria, G. B. 
Otto Jespersen . Kortfattet engelsk Grammatik. 8. Opl. Do. do. 

Otto Jespersen, Rasmus Rask i hundredåret efter hans hovedværk. Do. do. 
Finnur Jonsson, Udsigt over den norsk islandske filologis historie. Kbhvn., 
Gad ;komm.). 

Gudmund Schiitte, Vor mytiske Kongerække. Kbhvn., Pio. 

Gudmund Schiitte, Offerpladser i Overlevering og Stedminder. Do. do. 
Raphael Meyer, Jiddisch. Do. do. 

Hans Fischl, Ergebnisse und Aussichten der Homeranalyse. Wien u. 
Leipzig, Fromme. 

Vilh. la Cour. Elsass-Lothringen efter Annexionen. Kbhvn., Aschehoug. 
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